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ВВЕДЕНИЕ 

Способы выражения модальности в .языке хинди еще не 
подвергались специальному исследованию. В данной работе 
рассматриваются не все способы передачи модальных значе­
ний, существующие в хинди. Предметом настоящего иссле­
дования являются наклонения, т. е. тот способ выражения 
модальности, 1<0торый с наибольшей отчетливостью проявля­
ется в грамматическом строе хинди, получая воплощение 

в морфологии глагола. 
В ряде форм глагола находят выражение те грамматиче­

ские категории, в которых конструируется предикативность 

предложения. Именно поэтому за соответствующими формами 
глагола зан:репляется синтаксическая фун[{ция - быть С[{азуе­
мым в предложении. К такого рода кате гориям принаµ.лежит 
и категория наклонения. 

В каждом из наклонений закрепле н в обобщенном виде 
определенный хара[{тер отношения действия к реальности 
(нереальнос.ти) е го осуществления, и каждое из наклонений 
бывает представлено в языке целым рядом финитных (преди­
кативных) форм глагола. В связи с этим под [{атегорией ца­
клонения понимается грамматичес[{ая категория в системе 

глагола, возникшая в языке на основе противопоставленности 

друг другу таких рядов морфологических форм, каждому 
из [{Оторых свойственно выражение в обобщенном виде от­
дельной, специфичеС[{ОЙ для данного ряда модальности 
действия . 

Следовательно, в основу разграничения наклонений в том 
или ином языке нужно класть морфологичес[{ие различия, 
связанные со смысловыми ра зличиями, так чтобы любое из 
выделяемых наклонений являло собой единство формы и со­
держания. Но при этом необходимо учитывать возможность 
грамматической омонимии, затрагивающей формы различных 
наклонений, и возможность совпадения форм различных на­
клонений в примерно одина~<авых значениях при отдельных 
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случаях их употр=бления, ибо эти фа1<торы затушевывают 
дифференцированность наклонений в языке. . 

Далее, существующее понимание я3ыка как системы соот­
ношений и взаимодействий его элементов вьщвигает задачу 
показать системный характер q:орм, о5разующих ту или иную 
грамматичес1~ую категорию. В соответствии с этим весьма 
важным для данного исследования представляется выявление 

того, в каких отношениях находятся между собой· наклонения 
хинди и каков характер той частной системы, элементами ко­
то~:ой они являются. Непременное условие такого выявления 
состоит в то.w, что5ы определить по мере во зможности спе­
цифику каждого из наклонений хинди на основании тех приз­
на1<ов, по 1<оторым одно из наклонений противопоставляется 
другим. 

Анализ глагольной системы хинди показывает, что в это.w 
языке имеются различные по своему строению финитные сt;ор­
мы глаrола, отличающиесп друг от друга по выражаемому 

ими модальному значению. ·Н частности_, А . . П. Баранников 
выделил в хинди четыре наклою~юш: изъявительное (индика­
тив), повелительно= (юшератив), сослагательное (конъюнктив) 
и условное (кондиционалис) 1

• 

Однако существующая в литературе по хинди, преимуще­
ственно в западноевропейской, тенденция рассматривать фи­
нитные сj:ормы глагола лишь под углом зрения их временной 
характеристики часто приводит к отрицанию наличия на 1<ло­

нений в этом языке. На.пример, Шолберг - автор одной из 
грамматик хинди, изданных за последнее время, пишет сле­

дующее: «Строго говоря, в хинди нет наклонения. То, что 
могло бы называться наклонением, компенсируется различны­
ми временами» 2 • 

Среди лингвистов, так или иначе · признающих существо­
вание наклонений в хинди, нет едино :- о мнения о количестве 
и, следовательно, о разновидностях наклонею1й это го языка. 
Tai<, например, Камтапрасад Гуру, Т. Е. Катенина объединя­
ют в од~:ом наклонении, называемом предположительным (сом­
нительным), те сj:ормы, которые А. П. Баранников относит к 
изъявителы:ому накло1 : ению 3 • Другой мо:v~ент расхождения, 
поскольку речь идет о количестве и видах наклонений, каса-

1 А П . Баранников, Хинд1·стани (урду и хинди), ~ 51-72, стр . 75-91; 
А. П . Баран~.иков, П. А. Баранников, Хиндустани (хинди и урду), 
стр. 8 '-97. . . 

- Н . С. Scholberg, Concise grammar of the Hindi langиage, § 1J2, 
р . 76. 

3 Ktm!iiprasгct Guru, Hind"i vyakara.'J., §36), 361, pr. 264-267; Т. Е . Ка­
тенюа, Язы1С хинди, стр. 63-64. 
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ется вопроса о выделю1.ости условного наклонения. В част­
ности, существует точка зрения, согласно которой формы, из­
вестные у нас как формы условного наклонения, пр ;шадлежат 
сослагательному наклонению в качестве его · форм прошедше­
го времени 4 • 

На основании изучения грамматической литературы по хин­
ди можно заключить, что для всех лингвистов, признающих 

существование накло :-~ений в хинди, является хара1<Терным 
выделение изъявительного, повелительного и сослагательно го 

наклонений. Вопрос о наличии в хинди других на1<ло :-~ений 
подлежит рассмотрению на основе углубленного анализа язы­
кового материала. 

. Материалом для данного исследования служит в основном 
язык современной художественной прозы на хинди. 

4 Dhirendra Varma, Hindl bhtl$tl ka Шhas, 1958, pf . 298 . 



ГЛАВА I 

ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ HAKJIOHEHИE 

ФОРМЫ ИЗЪЯВИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ И J.:IX ОСНОВНЫЕ 
ФУНКЦИИ 

Изъявительное наклонение объединяет такие глагольные 
формы, при употребл~нии которых в предложении сообщается 
о действии, осуществление которо·го представляется фактом 
действительности. Иначе говоря, назначением изъявительно­
го наклонения является выражение реального действия, т . е. 
такого действия, которое соответствует действительности 
в том смысле, что при выс:казывании имеется в виду факт 
его реализации в настоящем, прошедшем или будущем вре­
мени. Именно это позволяет нам четко отграничивать формы · 
изъявительного наклонения от финитных форм глагола, отно­
симых к другим наклонениям. Функциональным своеобразием 
изъявительного наклонения объясняется то, что его анализ 
предполагает рассмотрение вопроса о выражении формами 
глагола временнь1х значений , тогда как при исследовании 
других наr<лонений центр тяжести переносится на рассмотре­
ние модальных отношений, выражаемых формами глагола. По­
скольку такой анализ не служит выяснению вопроса о кате­
гории наклонения, находящей, как известно, свое проявление 

в существовании глагольных форм, отличающихся друг от 
друга по выражаемому ими модальному значению, мы огра­

ничимся лишь указанием на те функции форм изъявительного 
наклонения , которые лежат в основе различения в семанти­

ческом плане одной формы от другой. Вопрос о передаче 
временнь1х значений с\=ормами изъявительного наклонения дол­
жен быть предметом особого исследования точно так же, 
как и вопрос о случаях выражения различных модальных от­

теш<0в теми финитными формами глагола, принадлежность 
которых к изъявительному наклонению общеттризнана 1

• 

1 В целом ряде работ содержатся ценные сведения о значении и упот­
реблении форм изъявительного наклонения, как и других финитных форм 
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При рассмотрении форм из.ъявительного наклонения следу­
ет прежде всего отметить то обстоятельство, что в языке 
хинди глагол hona 'быть' в отличие от всех других глаголов 
обладает простой формой настоящего времени и простой фор­
мой прошедшего несовершенного времени (имперфекта), а не 
только аналитически построенными формами этих времен. На­
личием указанных простых форм обеспечивается использова­
ние глагола hona 'быть' в 1<ачестве вспомогательного для 
образования стандартных аналитических форм изъявительного 
наклонения каI< самого глагола hona · 'быть', таI< И всех дру­
гих глаголов. При использовании же этого глагола в I<ачест­
ве самостоятельного (полнозначного) или в качестве глагола­
связI<и его простые формы в семантическом отношении не­
скольI<о отличаются QT соответствующих им аналитических 

форм. 
Формами, принадлежность I<оторых 1< изъявительному на­

I<лонению никем не подвергается сомнению, являются сле­

дующие: будущее время (будущее первое), настоящее время, 
прошедшее несовершенное, прошедшее совершенное, настоя­

щее совершенное, давнопрошедшее (предпрошедшее) время . 
Остановимся вI<ратце на строении этих форм и их основных 
фунI<циях, чтобы выявить те свойства I<аждой из форм, бла­
годаря I<оторым одна отличается от другой (или от других) 
в семантичесI<ом плане. 

Будущее врем я (фут у р ум) образуется путем при­
соединения морфемы -ga, изменяющейся по родам и - в муж­
СI<Ом роде - по числам, к форме, генетически связанной с 
прежним презенсом индиI<атива, а в современном хинди обла­
дающей особым модальным значением, что позволяет нам рас­
<:матривать ее I<aI< простую форму сослагательного наI<лоне­
ния (см. ниже ). 

Основная фунI<ция формы будущего времени изъявитель­
ного наI<лонения состоит в отнесении действия I< плану буду­
щего времени: ".vah prem fo marfe dam fak yad rahega 
(Р, м· 2, 217) ' ... память об этой любви [я] буду хранить до 
самой смерти'; kal Mrdula yahati se calI jaygl, vah phir ake-

глагола . В дан11ой связи следует прежде всего отметить следующие раба · 
ты: А. П. Баран11иков, Хиндустани (vрду и хинди), § 59-72, стр. 7&-90; 
3. М. Дымшиц, Язык урду, стр. 6:>-78; S. Н. Kellogg, А grammar ... , 
§ 763-793, рр. 45&-477; «А basic grammar ... », рр. 58-59; l(aшtaprasild 
Guru, Hindl vyakara!J., § 593-6 .4, pf . 459-471. Подробно же вопрос о 
значении и употреблении форм изъявительного наклонения изложен в следую­
щем исследовании: S. Llenhard, Tempusgebraиch ипd Aktionsartenblldиng 
in der modernen Hindl. С этим исс,1едование\1 нам удалось ознакомиться 
уже после завершения работы по написанию данной монограq:ии. 
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ll ho jaygi (Р, М 7, 7) tЗавтра Мридула уйдет отсюда, а 
она снова станет одинокой'. 

Кроме того, ею может быть пер~дано .всевременн6е значе­
ние, как, например, в пословице: jo boveJa, so kat~ga 'Что 
посеешь, то пожнешь'. 

На с то я щ ее в рем я (пр е з е нс) образуется путем со­
четания имперфективного причnстия спрягаемого глагола с 
глаголом hona tбыть' в простой форме настояще го времени. 

Основное назначение этой формы - выражение такого дей­
ствия, 1<оторое является более или менее постоянным призна­
ком субъекта, или выражение обычного, повторяющегося дей­
ствия: is jangal meti tarah-tarah ke janvar rahte haiil 
(Р, JK, 43) 'В этом лесу об11тают различные животные'; уе log 
pratidin in sariyoti ko dhokar siikhne ke . lie yaliati Qal dete 
halri". (КС, AD, 81) 'Каждый день эти люди, выстирав эти 
сари. расстилают их здесь ... ' 

При этом данная форма может приобретать всевременнбе 
(или, что то же самое, вневременное) значение: grahak dukan 
meti vahl clz leta hal, jo use pasand att: hai (Р, М 2, 92) 
fПокупатель берет в лавке именно ту вещь, которая ему нра­
вится'. 

Ита~(, по своей основной функции данная глагольная фор­
ма изъявительного наклонения является настоящим общим 
временем . Такое наименование этой формы 2 представляется 
нам наиболее удачным, поскольку в нем учитывается специ­
фика данной формы и ее функциональное отличие от других 
форм. Кроме отмеченных выше значений, данная форма может 
передавать также значение ближайшего будущего времени, 
настоящего исторического времени и значение настоящего 

актуального времени, представляя действие в процессе его 
конкретного совершею1я в момент речи. Однако указанные 
значения не составляют семантического ядра этой формы. 

Заслуживает также внимания тот факт, что в случае вы­
ражения отрицания при помощи частицы nahlli 'не' данная 
временная форма бывает обычно представлена лишь ·импер­
фективным причастием (без вспомогательного глагола): ".vah 
mujh se dahej nahiti cahte, keval kanytt cahte haiti (Р, GJ, 
105) '."он не хочет (брать с меня] приданое, он хочет [взять] 
лишь [мою] дочь'. 

Пр о шедшее не с о верше н но е врем я (им пер -
ф е кт) о5разуется путем со -.1етаю1я имперфективного прича­
стия спрягаемого глагола с глаголом lюпа 'быть' в простой 
форме прошедшего времени. Данная форма изъявительного 

2 Т . Е . Катснина, Язык хинди, стр. 62 . 
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наклонения в основном используется для выражения дейст­

вия, которое в прошлом являлось более или менее постоян­
ным признаком субъ·екта, или действия, которое обычно имело 
место в прошлом: jitne the sab арпе the, sabhl adar karte 
the, sahanubhйti rakhte the (Р, М 2, 265) 'Все были своими, 
все [его] уважали, прояв1яли со ·чвствие '; har piiл;amasl ko 
Satyanaraya!J, kl katha sunte the (Р, М 2, 25) 'Каждый раз 
в день полнолуния [он] слушал предание о Сатьянараяне'. 

Итак, эта q;орма ха рактерюует действие по способу его 
протекания в общем так же, как форма настоящего общего 
времени. Различаются о5е формы между собой лишь времен­
нь1м значением. Однако . форме прошедшего времени в боль­
шей степени, чем q;орме настоящего времени, присуща спо­
собность представлять действие в процессе его конкретно­
го совершения. Выражение данной формой значения прошед­
шего актуального времени иллюстрируется сл~дующим при­

мером: aur Motl v i jay sйr kl Ыzatiti uska rasta roke khara 
tha. gativ ke log yah tamasa dekhte the aur hanste the 
(Р, М 2, 161) 'А Моти с ·видом победителя преграждал ему 
дорогу. Жители деревни взирали на эту сцену и смеялись'. 

Прошедшее совершенное время (претерит) 
равно по фо;ще перфективному причастию. Основным видо­
вым значением этой формы является значение завершенности 
действия, а основным временнь1м значением - значение про­
шедшего времени. Наиболее яр({О спе1(ифика данной формы 
проявляется в том, что она обычно выполняет повествова­
тельную функцию. Определяя собой план повествования, она 
служит для передачи та({ИХ действий, которые последователь­
но сменяют друг друга или совмещаются в одной и той же 
временной плос1<ости: caroti taraf se apattijanak avazeii апе 
lagin; l ekin Goplnath ka virodh karne ka sahas kisl meli па 
hua. dhlre-dhlre log yahati se hat gaye (Р, М 2, 240) 'Со 
всех сторон стали раздаваться протестующие возгласы. Но 
никто не осмелился противиться Гопинатху. Постепенно лю­
ди разошлись (бу({в. 'ушли отсюда')'. 

Обычно эта глагольная форма представляет одно({ратное 
действие. Однако она может включать в план повествования 
и такое действие, которое неоднократно имело место в прош­
лом: gай parosin ko saurhpl, a'),r us se bar-bar kaha - «is ka 
рйrа-рйrа dhyan rakhna» (S, ТУ, 10) '[Ладжаванти] доверила 
корову соседке и несколько раз С({азала ей: «Тщательно сле­
дите за ней» '. Многократное действие, включенное в план 
повествования, расценивается как одно действие, состоящее 
из многих одинаковых актов. Из этого следует, что рассмат­
риваемая глагольная форма представляет действие в его це-
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лостности, полноте, единстве. И~fенно с этим моментом свя­
зано выражение значения завершенности действия, о кото­
ром говорилось выше. 

Подобным же образом эта форма может выражать одиноч­
ное изолированное действие, не включ нное в цепь последо­
вателы-ю сменявших друг друга действий. При этом она в 
отличие от формы настоящего совершенного времени и фор­
мы давнопрошедшего времени не уточняет характер отнесен­

ности действия к плану прошедшего времени (что, кстати 
сказать, дало Келлоггу. основание говорить об употреблении 
этой формы в значении перфекtа и плюсквамперфекта 3). При­
меры: 

yalz gadlza kidhar se ghus ауа, пikalo ise Ьil/zar (КС, GA, 
148) 'От1<уда взялся здесь этот осел? Гоните его прочь'; 
caprast khalt hat!z laut ауа. Padma пе pйcha-rupaye? « baiпk 
ke ЬаЬй пе k::iha, rupaye sab Prasad ЬаЬй пikal le gaye» 
(Р, М 2, 97) 'Посыльный возвратился с пустыми руками. «А 
деньг.и?»- спросила Падма. «Служащий банка сказал, что 
все деньги забрал господин Прасад>>, [ --ответил посыльный] '. 

Значение завершенности действия передается этой формой 
и тог да, когда выражаемое ею действие не относится к пла­
ну прошедшего времени. Так, в современном хинди данная 
глагольная форма может выражать значение будущего вре­
мени или всевременн6е (вневременное) значение. В плане бу­
дущего времени ею подчеркивается идея скорого осущест­

вления действия вслед за моментом речи или совершения 
действия в будущ'ем: А n 11 а - ".maiti aЬ!zt Ю, d9 miпat meti 
(jatI hai) (JS, 184) 'Анила: ".я сейчас приду, через две мину­
ты (уходит)'; agar tum па ptyoge, to maiti bht па ptйtiga. 
j is din tum пе pl, US[ diп phir surfi kar dI (Р, м 7, 37) 'Ес­
ли вы не будете пить, то я тоже не буду пить. Я снова ста­
ну [пить вино] в тот же самый день, когда выпьете вы'. 

При использовании этой формы в.о всев.ременной функции 
как бы подчеркивается, что справедливость высказывания, 
возможность его отнесения к любому временному плану осно­
вана на прошлом опыте: soya so khoya, jaga so рауа 'Про­
спал - потерял, проснулся - приобрел' (пословица). 

Благодаря упомянутому смысловому моменту всевременн6й 
(гномический) претерит отличается от всевременного будуще­
го времени и . от формы настоящего времени во все временном 
значении. 

На ст о я щ ее с о в ер ш е н но е врем я (перфект) об­
разуется путем сочетания перфективного причастия спрягаемо-

3 S. Н. l(ellogg, А grammar ... , § 787(2), (3) , р. 473. 
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го глагола с глаголом hona 'быть' в простой форме настоя­
щего времени. 

Наиболее удачным мы считаем следующее определение 
-специфики данной формы: «Настоящее совершенное время 
представляет завершенное действие, результат 1<оторого еще 
налицо. По сути дела это прошедшее время, но оно связы­
вает прошлое событие с настоящим временем» 4 • В другом 
месте данной грамматиI<и подчерI<ивается, что эта форма «не 
может относиться 1< сообщению, 1<оторое является целиком 
прошлым и минувшим» , и вместе с тем отмечается, что она 

<не имеет ниI<акого отношения 1 близости или отдаленности 
действия в прошлом» 5• Последнее замечание подтверждается 
тем, что данная форма находит употребление и тогда, когда 
говорится о действии, осуществление которого объективно 
относится к далекому прошлому: yahi: ьаt \! almi:ki пе tailita­
li:s Slokoli mefi kahI hai (HS, 229) 'Об этом же Вальмики рас­
сказал в сорока трех шлоках'. Оно представляется ценным 
и в .свете того, что перфект в хинди может употре блЯться 
в таких предложениях, в которых лексически уI<азывается на 

отнесенность совершения действия r< плану прошедшего вре­
мени, например: mujhe kal- raja ke yahan se gae mШ hai 
tВчера у раджи мне досталась корова' 6 ; .jo admc kal pakar 
ауа hai uske sambandlz me1i ьat-at karne ауа hйli (S, ТУ, 
120) 'Я пришел поговорить о том человеке, который вчера 
был схвачен [вами]'. 

Последний пример примечателен еще и тем , что из двух 
глаголов, стоящих в форме настоящего совершенного време­
ни (перфекта), второй (а уа lzйfi '[я] пришел') выражает дейст­
вие, законченное в момент речи. Время совершения такого 
действия и момент речи не противопоставлены друг другу, 
а как бы вI<лючены в один и тот же период времени - черта. 
характерная для презентного перфекта английсI<ого языI<а 7

• 

Здесь наиболее ярко проявляется результативное значе ние 

перфекта. 
Итак, спе1~ифика настоящего совершенного времени (пер­

фекта) в языI<е хинди состоит в том, что оно служит для вы­
ражения таI<ого совершенного действия, результат реализа­
ции 1<оторого в прошлом а~<туален для настоящего времени 

независимо от того, к каI<ому периоду (моменту) прошлого от­
носится эта реализация. В этом смысле данная глагот,ная 

4 «А basic gramma.r. "», р. 69. 
б lbld .' р. 125. 
б S. Н . Kell Jgg, А grammar . . " § 789 с" р. 475. 
1 В. Н . Жш·адло, И. П. Иванова, Л . Л . Иофик, Совре.Аtенный англий­

ский язык. Теоретич.еский курс гра.Аt.11атшщ, М., 1956, стр. 10). 
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форма является по своей функции п р о ш е д ш и м в ре м е­
н ем акт у аль ног о р е з ул ь тат а. Будучи таковой, она 
противопоста вля_ тся форме настоящ- го времени I<aI< форма 
прошедшеrо времени, а имперфекту, прете риту и плюс({вам­
перфекту она противостоит ка({ форма, свя зывающа я действие 
через е го результат с настоящим временем, не отличаясь 

при этом от двух последних форм_ по выражаемому ею видо­
вому значению. 

н~({оторые глаголы (в особенности глаголы, обозначающие 
изме нен ие состоя ния, положения, наприме р bai fhntt 'садиться', 
parna 'падать', ufhntt 'подниматься' и др. ) в форме перфекта 
приобретают презе нтное- значение , указывая на состояние, 
возни({шее в результате реализации действия . .Это дает ос­
нование исследователям трактов ать причастие , образованно_ 
от этих глаголов, ка({ предикативную часть сказуемого при 

глаголе-связке 8 • Такой перфект пропщопоставляетсn плюс­
квамперфекту как форма настояще го времени форме прошед­
шегd времени . Обычно же форма перфекта приобрета ~т пре ­
зентное значение тогда, 1шгда входящее в ее состав перфек­
тивное причастие смыслового глагола осложняется перфектив­
ным причастием глагола hona 'быть'. 

В случае выражения отрицания при помощи частицы na­
hlti 'не' настоящее совершенное время обычно представлено 
перфективным причастием (без вспомогательного глагола): 
kyoli prabandh kareti? dhobc ko mag·armacch пе mttrti hai, 
ham пе пahlti mara (КС, GA, 32) 'А почему мы должны за­
ботиться [о семье дхоби]? Ведь дхоби убил крокодил, а мы 
не убивали ' . 

Давнопрош е дше е время (плюсквамперфект) 
образуется путем сочетания перфе1<тивного причастия спря­
гаемого глагола с глаголом hontt 'быть' в простой форме 
прошедшего време ни. Основное видовое значение этой фор­
мы - завершенность действия, а основное временное значе­
ние - предшествование в прошлом .. 

Это предшествование может проявляться по-разному. 05ыч­
но глагол, выступающий в данной форме , обозначает дейст­
вие, которое реализуется до какого-либо момента в прошлом 
или раньше другого действия, относящегося к плану прошед­
шего времени: saliyog se usc va/f,{Agre se vah sajjaп а ga­
ye, jin ke pas Josc kuch diпoli raha tha (Р, М 4, 72) 'Слу­
чайно в это же время из Агры приехал тот господин, у ко­
торого Джоши прожил несколыш дней'; ип kc mata pahle hl 
mar cukI thiit , isc sal pita ka bhc dehant ho gaytt ... (Р, м· 

8 К . Ouru, Hindl vyakara(i, § 610 1, pf . 469 . 
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2, 59) 'Его мать умерла раньше, а в этот год скончался и 
отец."'; vah Pramada ke liye jhй/h bolne par udyat ho gaye 
the, parantu Jaysinh kl prasalisa ke jaykar unheli vi$ ke 
ghйlif таlйт hue (S, ТУ, 239-240) 'Он уже был готов сол­
гать ради Прамады, но возгласы ликования, прославляющие 
Джайсинха, показались ему подобными каплям (букв. 'глот-
кам') яда'. . 
· При таком использовании плюсквамперфекта ему оказыва­

ется свойственным выражение таких действий, которые пр-.. д­
шествуют собь1тиям, определяющим план повествования (см. 
первые два примера). В связи с этим обнаруж_ивае тся проти­
вопоставленность данной сj:ормы претериту, поскольку пов,__ ­
ствовательная функция в языке хинди свойств= нна прете ри­
ту. С другой стороны, результат осущ~ствления пр~дшест­
вующ= го действия может казаться актуалhНhIМ для какого­
то момента в прошлом (см. третий пример). Поэтому плюс­
I<вамперфект можно воспринимать в его противопоставлении 
перфекту, выражающему, 1<ак было иоказано, действие , р~­
зультат lсуществления которого актуален для настояще го 

времени. 

Значением предu.:ествования обусловлиnается часто= ис­
пользование рассматриваемой формы в преп )зитивной части 
ряда сложных предложений, в которых выражается зна1:1ею1е 
быстроты следования, преждевременности, nнезапности осу­
щ=ствления действия постпозитивной части, вводимой союзом 
ki. Здесь можно говорить о синтаксически связанном упот­
реблении плюсквамперфе1<та: ... vah kursl se uti1a hl tha ki 
kisl ke pairoli kc ahaf таlйт hul (Р, PD, 147) ' ... едва он 
поднялся со стула, ка~< послышались чьи-то шаги'. 

Ро ·всех приведенных выше примерах рассматриваемая 
глагольная форма по своей функции является формой пред­
прошеди.:его времени, поскольку она выражает действие, осу­
ществляющееся раньше r<акого-либо момента в прошлом . 

В функции же собственно давнопрошедшего вр~м=.ни она 
выступает при обозначении действий, имевших место задол­
го до момента речи: unhlli dino.i I<asc meli mahamarl ka pra­
kop bhl hua thii, unholi пе us samay jo durdasa dekhI thi 
uska bhl sabdacitra khlnc di уа hai (Н3, 215) 'К тому. же 
в те Дни в Каши разразилась эпидемия, [и] он (Тулси Дас) 
нарисовал картину того бедств :1я, которо= он тогда увидел'. 

В данном случае значение · предшествования, выражаемое. 
плюсквамперфектом, понимается как предш=ствование опре­
деленному отрезку времени, отделяющему о:~исываемо= со5ы­
тие от момента речи. На свойство плюсквампер:р кта п~ре­
давать значение дистанции во времени указывает в сво=й 
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грамматике Келлоп, затрагивая вопрос о своеобразии а11али­
зируемой формы хинди по отношению к соответствующей ей 
форме английского язы1<а \1• Однако акцентирование внимания 
на дистанции во времени представляется лишь тогда оправ­

данным, когда результат осуществления действия является 
неактуальным для настоящего времени. В противном случае 
можно .употребить перфект, о чем, кстати сказать, свидетель­
ствует приведенный выше пример, где один из глаголов сто­
ит в перфекте: klzltic diya hai 'нарисовал'. 

Благодаря этому значению неактуальности свое отличие 
от перфекта плюсквамперфе1п сохраняет и тогда, когда вы­
ражаемое им действие отнюдь не является давнопрошедшим: 
maiti aj us mil meti gaya tha. maiti us sthan ko dekhna cah­
ta tha jahati". (Р, М 2, 246) 'Сегодня я ходил на ту фабри­
ку. Я хотел увидеть то место, где".' 

Особого внимания . заслуживает употребление плюсквам­
перфекта в главной части сложноподчиненного предложения 
при выражении условно-следственной связи для обозначения 
такого действия, осуществление которого было предотвра­
щено ходом событий: yadi ek Ыzl k$a!;l kti vilamb lzo jata 
to .faysitih mara ja cuka tha (S, ТУ, 232) 'Еслн бы было до­
пущено даже малейшее промедление , то с Джайсинхом было 
бы покончено'. 

Помимо рассмотренных шести глагольных форм, относимых 
с должными основаниями к изъявительному накло11ению, изъ­

явительную модальность может выражать финитная форма, 
представленная имперфективным причастием. Она используется 
при обозначении · действий, 1<0торые ре гулярно повторялись 
в прошлом: us din se Tara aksar теге g har ан (Р, М 2, 99) 
'С этого дня Тара часто приходила 1<0 мне в дом'. Отнесе­
ние к числу форм изъявительного наклонения хинди еще од­
ной формы - им п е р ф е к т а ре г ул я р но й по в то р я е м о­
ст и - представляется возможным в случае положительно­

го решения вопроса о выделении в хинди условного наклоне­

ния, омонимичного данной форме. Дело в том, что финитная 
форма, равная имперфективному причастию, используется в хин­
ди и при выражении неизъявительной модальности. 

Некоторые случаи употребления данной формы в современ­
ном хинди позволяют говорить о ее использовании в качест­

ве повествовательного имперфекта, служащего для выраже­
\-IИЯ значения повторяемости действия в плане повествования , 
отнесенного к прошлому. В частности, показательны приме­
ры, в которых прошедшее несовершенное время (импе рфект) 

э S. Н . Kellogg , А grammar .. . , § 793, р . 475. 
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создает фон, на котором разве-ртываются повторяющиеся 
в прошлом события, или же служит для изображения пред­
шествующих событий: kahrli gana-bajana hota tha, kahrli ьа­
jе bajte the. yah cahal-pahal dekhkar Devapriya ka citta can­
cal ho jata (Р, SS, 101) 'В одном месте играли на музыкаль­
ных инструментах и пели, в другом раздавались звуки музы­

ки. При виде такого веселья на сердце у Деваприи станови­
лось неспокойно'; pahle vah mer e pas ауа karte the, аЬ maili 
unke yahali jane laga. yadi ek din bhr па jata, to тап udas 
ho jata ... (S, Р, 43) 'Прежде они имели обыкновение прихо­
дить ко мне, а теперь я начал ходить к ним. Если я пропус­
кал (букв. 'не ходил') хотя бы один день, то сердце мое ох­
ватывала · печаль ... ' 

При таком использовании для финитной формы, равной 
имперфективному причастию, характерна способность высту­
пать в одном ряду с претеритом. Об этом, кроме последнего 
из приведенных примеров, где имеется форма претерита jane 
lagti 'начал ходить', свидетельствует следующий пример: 
galiv se mela cala. aur baccoli ke stitli Hamid bhr ja raha 
tha. kabhr sab-ke-sab daurkar age nikal jate. phir kisr per 
ke пrсе khaгe hokar stithvaloti kti intazar karte (Р, М 1, 25) 
'Процессия двинулась из деревни, и Хамид тоже шел вместе 
с детьми. Иногда все они бегом вырывались вперед и потом, 
остановившись под каким-либо деревом, ожидали своих по­
путчиков'. 

Выше упоминалось о том, что форма настоящего времени 
и форма прошедшего несовершенного времени (имперфе1<т) 
могут выражать действие, которое находится в процессе кон­
кретного совершения в определенный момент времени. Одна­
ко в современном хинди такая функция для этих форм не 
является основной. Язык хинди выработал специальные фор­
мы, назначение которых закл1qчается в выражении действия 
как процесса, актуального для какого-то определенного 

момента времени. Они состоят из основы спрягаемого 
глагола, перфективного · причастия rлагола rahna 'оста­
ваться' и финитной формы глагола hona 'быть' 10

• Эти обра­
зования, трактуемые в книге А. П. Баранникова как одна из раз­
новидностей сложновербальных глаголов, а именно как дуратив­
ные глаголы 11 , в более новой литературе по хинди в1<лючаются 
в систему финитных форм глагола, объединяемых одним опре-

10 Подробно такие образова1шя описаны в статье: В. М. Бескровный , 
Сочетания глагольных основ хинди с ralinli, - «Ученые запиеки ЛГУ», 
№ 279, Серия востоковедческих наук , вып. 9, 1960, стр . 81 - 103 . 

11 А. 11. Барашщков, Хиндустани (урду и хинди) , § 91 , 92, стр . 
108, 109. 
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деленным видовым значением 12• В них врем=нн6е и модальное 
значения определяются, ка!( и в аналитических обра зованиях 
с импе рфективным или перфективным причастием, формой гла­
гола hona (быть ' . Поэтому 1<омбинация двух первь1х элементов 
таких образований может пониматься l(al( причастие особого 
типа, которое , учитывая его семантичес1<ую роль в составе ана­

литических образований и его значе ние в случае атрибутивного 
употребле ния, мы можем назвать - в отличие от имперфектив­
ного и перфективного причастий - дуративным или проце ссив­
ным. В результате сочетания этого причастия с простой формой 
настояще го времени или с простой формой прошедшего вре­
мени глагола hопа (быть' и обра зуются две гла гольные фор­
мы, одна из 1<оторых обозначает действие l(al( процесс, ак­
туальный для настояще го времени (для моме нта речи), а дру­
гая - действие ка!( процесс, актуальный для какого-то мо­
мента в прошлом. Для обозначения этих форм, включаемых 
в круг форм изъявительного наклонения, используются такие 
наименования, как настоящее продолжен :юе вре мя и прошед­

шее продолженное время 13
• Другими возможными наименова­

ниями могут быть на ст о я щ ее а кт у ал ь но е (или про­
цессивное) и пр о шедшее а кт у ал ь но е (или процессив­
ное) время. Использование этих форм в их основной функции 
иллюстрируется следующими приме ра ми: sahsa ek admc пе 
kaha - p,1.lis а rahi hai (Р, М 2, 78) fодруг один из людей 
с1<азал: «Приближается полиция»'; ilsre pahar ka samay tha. 
ma!ti baifha hua Olta ka paf h kar ral1a tl1a (S, ТУ, 132) (Бы­
ли уже за полдень. Я сидел и читал «Бхагавадгиту» '. 

* * * 
Отличие простых форм настоящего и прошедщего времени 

глагола hопа (быть' от соответствующих аналитических форм 
времени, наблюдаемое при упоtреблении этого глагола в ка­
честве самостоятельного (полнозначного) или в качестве гла­
гола-связки, состоит прежде всего в. том, что простые фор­
мы выступают .при указании на не что l(Онкретное , индив11ду­

альное, а аналитические формы служат для выражения вы­
сказываний-обобщений. Это можно показать на приме ре с 
двумя различными формам11 на стоящ= го времени глагол_:~ ho­
na: maiti пе kaha «tumhare datit bahut acche haiil». Aпa'td 
bola c lziпdiyoti ke datit bahut acche hote hai1'l :. (КС, Н v . 65) 

12 Н С . Scholberg, Conclse grammar о/ the Hindi lan~иage . § 121, 
рр . 9.- 93; «А basic grammar." », рр . 56 , 58, 92, 91; 3 . М. д,щши..r., Язы.1С 
урду, стр . 79; Т . Е . Катени . 1а, Язы/С хинди, CT;J. 62, 61. 

1 з Т. Е . Катени,1а, Язы/С .хинди, стр. 62, 63. 

16 



'«У вас очень хорошие зубы:»,- проговорил я·. «У индийцев 
[вообще] зубы очень хорошие:»,- сказал Ананд'. 

В связи с этим аналитические формы часто употребляют­
ся для выражения значения обычности, повторяемости: pra­
tidin do-r;thac sau adml is rog ka sikar hote hain ... (КС, AD, 
9) 1 

••• ежедневно двести - двести пятьдесят челове1< умирают 
от этой болезни ... (букв. 'бывают жертвой этой болезни')'; 
is liye maili jab Ьhi udas hota tha, is ke pas jata tha ... (КС, 
Gar, 106) 'Поэтому всегда, когда мне было грустно, я шел 
к ней ... ' 

Изредка аналитическая форма настоящего нремени и ана­
литическая форма прошедшего времени глагола hona 'быть' 
сочетаются с причастием смыслового глагола. Тем самым 
образуются нестандартные для современного хинди финитные 
формы изъявительного наклонения. Все такие формы переда­
ют значение обычности, Повторяемости действия, что видно 
из трех следующих примеров с нестандартной формой настоя­
щего времени, с нестандартным перфектом и нестандартной 
формой прошедшего актуального времени: jab aur rals mi/hl 
пtlid ke maze lete hote hain, to ар nadl ke kinare й$а ka 
srngar dekhte haili (Р, М 4, 77) 'Когда все другие знатные 
люди [по обыкновению] сладко спят, сам он на берегу ре1<И 
встречает утреннюю зарю во всей ее красе'; jab usne vardi 
pahan rakhI hotI hai, vah bara sundar lagta hai, para'ltи 
vaise vah sundar nahlli (NK, 1961, No 6, 6) 'Когда он быва­
ет в форме, тог да он кажется очень красивым, а так он не­
красив'; logo.i ke cehre a',/,r jism par paslne kl dharaeli bah 
rahI 11011 thiil шл ve d'hyanmagna hokar Nehrйjl ka Ьhа­
$Ш:L sun rahe hote the (Hiпdнstaп, 28.У.1961) '[Всякий раз] 
по -лицам и телам людей струился пот и они с большим 
вниманием слуш aJiи речь Н~ру '. 

Финитная форма глагола hona 'быть', представленная им­
пер:jJективным причастием, также может сочетаться с прича­
стием смыслового глагола (имперфективным, перфективным, 
дуративным), образуя аналитические формы, передающие зна­
чение 1<ar< изъявительной, так и неизъявительной модальности. 
Употребление таких форм для выражения изъявительной мо­
дальности иллюстрируется следующими примерами: kol kam 
kartI hotI, to bar-ЬCir akar us guldaste ko dekh jati. kitnl 
ьаr use alikholi se lagaya, kitnl ЬCir use сйта! (Р, М 4, 95) 
'Когда [я] выполняла какую-нибудь работу, то не раз ходила 
взгл}Iнуть на этот букет. С1<0лько раз я подносила его к сво­
им глазам, сколько раз целовала!'; phir jo larke Ьilkul kore 
nikalte, athava jin ka kй.т adhйra hota athava jinh01i пе be­
gar tali hoH, ип ki jo gat bantl us ki kalpana ki ja saktl 
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hai (А, KS, 2 16) 'Можно себе представить, какова была участь 
тех мальчиков, которые или совсем ничего не знали, или 

не доводили работу до конца, или не проявляли стара­
ния'; jab vah akhrot ke per ke пссе ЬаЩиz hua jйtiyan bana 
rabli hota to us ka bhola аиг pavitra cehra kisl deota jaisa 
lagta (КС, Gar, 135) '[Всякий раз] ({Огда он, сидя под орехо­
вым деревом, изготовлял туфл_и, е го простое и одухотворен­
ное лицо казалось лицом бога '. 

При использовании подобных аналитических обра зований 
для выражения изъявительной модальности передается, как 
по1<азывают примеры, значение многократности, повторяемо­

сти глагольного действия. В зависимости от того, какое из 
причастий основного глагола - имперфективное, перфективное 
или дуративное - выступает в составе аналитической формы, 
выражается значение фреквентатива несовершенного, совер­
шенного или 'длительного (продолженного) вида в плане про­
шедшего времени. 

1( ВОПРОСУ О ВЫДЕЛЕНИИ ПРЕДПОЛОЖИТЕЛЬНОГО 
НАl(ЛОНЕНИЯ 

Существует два подхода к истол({ованию аналитичеС({ИХ 
форм глагола, в которых вспомогательный глагол hona 'бъпь ' 
выступает в форме будущего времени. Если А. П. Баранни­
ков относит эти формы к формам изъявительного наклонения, 
то другие авторы (Камтапрасад Гуру, Дуничанд, Т . Е. Кате­
нина) выделяют их в особое наклонение , называемое сомни­
тельным (Камтапрасад Гуру, Дуничанд) или предположитель­
ным (Т. Е. Катенина). Касаясь семантюш выделяемого накло­
нения, Камтапрасад Гуру пишет: «Глаголом в форме сомни­
тельного наклонения выражается сомнение в отношении 

какого-либо факта:. 14
• Т. Е. Катенина дает такое определение: 

«Формы предположительного наклонения служат для выраже­
ния максимальной вероятности действия» 15

• В основном здесь 
речь идет о формах, в построении которых участвует или 
имперфективное, или перфе.ктивноё причастие , т. е . о формах , 
которые А. П. Баранников назвал будущим J[ и будущим III. 
Однако участь этих форм в отношении их принадлежности 
к тому или иному щ1клонению разделяется также и аналити­

ческой формой, содержащей в своем составе так называемое 
дуративное (процессищюе) причастие. Кстати сказать, Дуни­
hанд для пояснения выделяемого им сомнительного наклоне­

ния не без основания приводит такой пример: vah is sатду 

18' 

14 К . Guru, Нindi vyakara(i, § 360(3), pr. 265. 
15 Т . Е. Катенина, Языtс хинди, стр . 63. 



ci!fhl likh raha hoga 'В настоящее время он , ве роятно, пи­
шет письмо' 16

• 

А налитич е ская форм а, вк л ючающая в ·свой 
с о ст а в им пер ф е 1< т и в но е пр и ч а ст и е, чащ~ вс е го 
выражает предположение относительно осущ~ствления дейст­
вия в настоящем времени : /(hаппа пе kaha - tum samajhtI . 
hogI, maili bara tyag kar ralza hfui? (У, DD, 256) ' «Ты, ве ­
роятно, думаешь, что я подве рга ю себя большим лишениям?»­
сказал Кханна'. 

Выражаемое данной формой предположение может отно­
ситься и 1< плану прошедшего времени : vah арпе kale baloli 
meli sarsoli hl ka tel фШI hogI, kyoliki uske mastak par ьa­
loli ke nl ce paslпe ke karatJ, tel men mill hиl mail kl ek re­
kha barz ralzl thl (А, Р, 12) tОна, должно быть, смазывала 
свои черные волосы горчичным м:аслом , потому что пот ос­

та влял на ее лбу тонкую полоску маслянистой грязи' . 
Как видим , при выражении данной формой предположения 

временной план действия выявляется из контекста и в отно­
шении передачи вида-временного зна чения она сопоста вима 
или с формой настояще го времени , или (что бывает реже) 
с формой прошедшего несовершенного времени (имперфектом) 
изъявительного наклонения. 

Одна~ш форма, образованная от глагола апа tприходить', 
представляет собой исключение и з этого общего пра вила, 
поскольку ею передается предположение , касающееся бли­
жайшего будущего : abhl kuch to baifhiye! Ьhaiya ate hon­
ge,- Yamuna пе agrah kiya .. . (У , DK, 206) (Посидите же еще 
немного! Сейчас брат, наве рное, придет , -настаивала Ямуна .. .' 

Форм а с п е рф е ктивным пр и ч а ст и е м выражает 
предположение относительно осуществления действия в прош­
лом: tumheli yahan kam karte kitпe diп hue? sal-Ьhar to hua 
hlhoga?(P,M2, 193)'Сколько времени вы здесь работаете ? Ве ­
роятно, прошел уже целый год?'; Pyarelal baifhe iпtazar karte 
socte rahe, kahln atak gaye honge, ate holige (SB, 89) 'Пьяре­
лал сидел в ожидании и думал: «Должно быт ь , за стрSiл где­
нибудь. Сейчас , наверное , придет:. '; magar bls ff,adam bhl па 
gaya hiinga ki khaпsama пе akar mujhe pakar liya ... (Р, КК, 
57) tHo не успел я пройти и двадца ти шагов , ка к меня на ­
стиг · буфетчик'. 

Из приведенных примеров явствует, что в зависимости от 
контекста данна я форма сопоставима или с претеритом, или 
с перфектом , или с плюс1шамперфе 1<том, т. е. с одной и 3 

16 Dunтcand, Hindl vya kara!J., prath11ш sailskarai:i Hoslyarpur, saшvat 
2007, pf. 144. 
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форм изъявительного наклонения, образованных при помощи 
перфективного причастия. 

Третья аналитическая форма, т. е. форм а, включаю­
щ а я в с в ой с о с та в дур а т и в но е пр и ч а с т и е, 

обычно выражает предположение относительно такого дейст­
вия, процесс осущ=ствления которого мыслится актуальным 

для настоящ~го момента: m'J,jhe pa ;se jald dlji e, m::ra bh!Zi 
intazar kar raha hoga (КС, Т, 73) 'Пожалуйста, отдайте мн= 
побыстрее деньги, [а то] мой брат, вероятно, ждет [меняj'. 

Встречаются, однако, случаи (хотя и значительно ·реже), 
когда в пред:ложениях с этими формами отмеченное предпо­
ложительное значение не наблюдается. · Это имеет место, во­
первых, при сообщении о будущем . Так, в одном из приво­
димых ниже примеров форма с импер:рективным прича стием 
обозначает будущее незаконченное действие, в другом при­
мере форма с перфективным причастием обозначает будущее 
законченное действие, которое мыслится предШествующим 
другому будущ~му действию : use visvas tha, Harls kalllti па 
kah :·n yah sab dekhta hoga aur akhir apnl bhйl samajh pay­
ga (У, DK, 187) 'Она была уверена в. том, что где-нибудь 
Хариш будет видеть все это и в конце концов поймет свою 
ошибку'; ".иs ka anubhav to vahl karega, jo kabhl jel gaya 
hoga (Р, КК, 33) ' ... это поймет лишь тот, кто когда-либо 
[сам! попадет в тюрьму'. 

Во-вторых, отмеченное предположительное значение не обна­
руживается и тогда, когда речь идет о действиях, относи­

мых к плану настояще го или прошедшего времени. Это на­
блюдается в вопросительных предложениях при выражении 
си~ьного сомнения относительно реальности того, о чем спра­

шивает говорящий, или при выражении вопроса относительно 
неясного для говорящего . обстоятельства, факта и т. п.: kya 
yah striyah tlr kaman calana naЫn jantI IюngI? (MN, 17) 
'Разве эти женщины не умеют стрелять из лука?'; ... mrtyu 
ke samacar se us ka hal kya hua hoga? (У, DK, 44) ' ... что 
стало с ней по получении известия о {его] смерти?'; vah be­
ctlrl kis prakar jlvan kl ghariyali Ьita rahi hO!i, I? (У, DD, 
191) 'Как она, бедняжка, проводит часы своей жизни?' 

Итак, можно констатировать следующее: 
1) модальное и временное значение форм, образованнь1х 

путем сочетания причастия основного глагола с формой буду­
щего времени глагола hona 'быть', обычно выявляется из 
контекста; 

2) эти формы преимущественно служат для выражения 
значения, которое в русском языке передается формами изъ­
явительного наклонения при использовании таких слов и ело-

2J 



восочетаний, как верояmн?, наверно~, дол:J1сно сыть, указы­
вающих на то, что предположение граничит с уверенностыо 

в осуществлении (неосущ=ствлении) глагольного действия; 
3) при выражении подобного значения, которое мы назы­

ваем предположительным, этл формы диффузно передают те 
временнь1е значения, для передачи каждого из которых в си­
стеме изъявительного наклонения сущ=ствует особая форма; 

4) при этом данные аналитические формы в отношении 
выражаемого с их помощью }\арактера протекания действия 

не отличаются от других аналитических форм глагола, обра­
зованных при участии соответственно имперфективного, пер­
фективного или дуративного причастия, что свидетельствует 
о противопоставлении этих форм друг другу в первую оче­
редь по видовому признаку; 

5) отмеченное выше предположительное значение часто 
не передается при выражении вопроса или же при отнесении 
глагол ьного действия к плану будущ= го времени. 

Нз этом основании можно заключить, что в семантиче ­
ском отношении анализируемые глагольные формы имеют ряд 
общих черт с аналитическими формами, относимыми к сосла­
гательному и условному наклонениям. Ведь формы 1<аждого 
из этих двух наклонений характеризуются выражением опре­
деленного модального значения, нечеткостью в передаче вре­

меннь1х отношений по сравнению с формами изъявительного 
наклонения, противопоставлением друг другу по видовому 

признаку. Следовательно, выведение анализируемых глаголь­
ных форм за пределы изъявительной модальности подска зы­
вается самим ЯЗЬJl{Овым материалом. 

Но при выделении этих форм в особое наклочение возни­
кает вопрос об отнесении к этому наклонению и формы бу­
дущего времени глагола lzona 'быть', которая семантически 
характеризуется теми же чертами и, как можно полагать, 

играет свою роль в формировании модального значения дан­
ных форм. 

В частности, с помощью формы будуще го времени глаго­
ла hona 'быть' может быть передано предположительное зна­
чение в плане настоящего или ·прошедше го времени, напри­

мер: ilo ufho, khane ke kamre meli ао, vahali pita jt ke siva 
is samay aur kot па hoga (У, DK, 36) 'Ну-ка, поднимайся. 
Иди в столовую. Сейчас там, наверное, нет никого , кроме 
отца'; maili udas rahne laga. us samay mer t umr barali var­
$a ke lagbhag hogI (S, SS, 51) 'Я загрустил. В то время 
мне, наверное, было лет двенадцать'. 

В вопросительном же предложении данное предположи­
тельное значение может отсутствовать : us пе рйсhа, MaiuJд 
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meti kya bahut striyoti ke pas honge аiц gahne-kapre? (MN, 
238) '«Разве у многих жепщин в Манру есть та1<ие у1<раше­
ния и одежда?»- спросил он'. . 

Тот · факт, что данная форма 1·лагола lzona 'быть' обусло­
вливает формирование предположительного значения в анали­
тических формах, наглядно проявляется в следующем приме­
ре: Suratl пе kaha, «antim samay tak арпе pati ka пат us 
kl zaЬtin par raha. kyoti mis sahab, Khanna sahab Ыzl us se 
itna hl pyar karte ho1'lge». -«honge kya, karte haiti», Sulta­
na пе RaSida kl kaltil chorkar kaha, «Lak:;тl ko to тата 
hl isl liye sugam ho gaya» (А, Р, 83) 'Сурати сказала: «До 
последнего мгновения своей жизни она повторяла имя мужа. 
Как, по-вашему, мисс? Вероятно, господин Кханна любит ее 
TaJ{ же сильно» . - «Почему "вероятно"? Действительно лю­
бит, - проговорила Султана, отпустив руку Рашиды,- поэтому 
Лакшми и уме рла без мучений» '. 

Здесь налицо противопоставление по смыслу м~жду karte 
hotige - одной из анализируемых нами аналитичес1<Их форм 
и karte haiti - формой настоящего времени изъявительного 
наклонения, причем оказывается допустимым перевод формы 
будущего времени глагола hona, взятой . отдельно от прича­
стия, через 'вероятно' . 

Следовательно, форму будущего времени: от глагола lzona 
'быть' нельзя рассматривать в отрыве от аналитических 
форм, в построении которых она принимает участие. При этом 
намечаются три подхода к решепию вопроса о характере 

всех этих форм, из которых каждый искточает правомерность 
двух других: а) рассматривать все эти формы в пределах 
изъявительного наклонения; б) считать 11х принадлежащими 
к особому наклонению, отличному от изъявительного; в) при­
знать факт существования грамматической омонимии, затра­
гивающей формы изъявительного наклонения и формы накло­
нения, отличного от изъявительного. 

Взгляд, согласно которому в каждой из этих форм по су­
ти дела совпадают две различные формы, принадлежащие 
к двум, различным наклонениям, представляется неприемле­
мым на том основании, что легко можно проследить сущест­

вование семантической связи между значением будущего 
времени в аспекте изъявительной модальности и значением 

предположительности в плане настоящего или даже прошед­

шего времени. Для подтверждения этого можно обратиться 
к дdводам общелингвистического порядка. 

Так, из всех времен изъявительного наклонения будущее 
время в большей степени · подвержено проникновению в зна­
чение его форм таких оттенков, как предположение, вероят-
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ность, потому что глагол в форме будущего времени озна­
чает действие, [{Оторого пока еще нет и представление о ко­
тором в связи с этим лег[{О может сопровождаться оттенком 

сомнения и т. п. 17
• «С формами изъявительного наклонения 

(в сфере будущего вре мени),- отмечает В. В. Виноградов, -
связаны также оттенки предположительности, потенциально­

сти действия, субъективной готовности к действию» 18
• Но 

этим общим замечанием нельзя ограничиться, когда речь идет 
о модальном значении аналитических форм хинди, содержа­
щих вспомогательный глагол в форме будущего времени. 

АналитичеСI<'Ие формы глагола, образованные посредством 
соединения причастия со вспомогательным глаголом, восхо­

дят к сочетанию самостоятельных слов - причастия и фи­
нитной формы глагола. В подобном сочетании тот временной 
план, которым характеризуется содержание высказывания, 

определяется финитной формой. Поэтому при сочетании при­
частия с формой будущего времени действие, обозначенное 
причастием, соотносится с . планом будущего времени в общих 
чертах независимо от того, когда оно реалы1q совершается. 

В некоторых языках подобные сочетания могут получить зна­
чение будущего времени. Так, в польском языке причастие 
прошедшего . времени образует с глаголом семантюш «быть> 
в форме будущего времени единую аналитичес1<ую форму со 
значением будущего времени (b?d? mial 'буду иметь' 19

). 

В хинди же смысловой глагол, выстушцощий в составе 
рассматриваемых аналитических образований в форме одного 
из причастий, преимущественно обозначает такое действие, 
совершение которого мыслится в плане настоящего или про­

шедшего времени. Но при этом данное действие ос·тается 
соотнесенным и с планом будущего времени в том смысле, 
что его осуществление может стать очевидным фактом толь­
ко в будущем. Отсюда и вытекает то значение, которое на­
ми квалифицировалось как предположительное. Поясним ска­
занное на следующем примере: maiti kac din se muhalle meli 
gayf bhl nahui, аЬ accha ho gaya hoga (А, Р, 56) 'Я не­
сколько дней не ходила в [этот] квартал. [Ребенок] теперь, 

17 Примечательно то, что Курилович считает форму будущего вре~tени 
наклонением, nрJТивоnоставляемым в модальном отношении формам настоя­
щего и прошедшего времени. См. Jerzy Kш·yiowicz, Aspects el ternps dans 
l'histoire du persa11, - «Rocznik Orientallstyczny», t . XVI, Krak6w, 1953, 
рр. 532-533. 

18 В. В . Виноградов, О 1сагпегории .1.tодальн.ости и .1.tодальн.ых словах 
в pycc/CO.At язы1Се, - «Труды Института русского языка», т. II, 1950, 
стр. 50. · 

19 А. А. Потебня, Из запис01с по русской грамматике, ч . 1-11, 
Харьков , 1888, стр. 293. 
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Наверное, уже выздоровел'. Здесь говорящий, с одной сто­
Роны, утверждает, что данное действие осуществилось _fвы­
Здоровел '. Однако, с другой стороны, он отдает себе отчет 
в том, что такое утверждение может и не соответствовать 

действительности, поскольку только в будущем может под­
твердиться его правильность для того временного момента, 
к которому говорящим относится действие. 

Такое понимание выс1<азываюш обусловлено тем, что вспо­
могательный глагол, участвующий в построении аналитичес­
кой формы, выступает в форме будуще го времени, а не в . 
форме настоящего или прошедшего времени. Это же в свою 
очередь говорит о том, что различные . значения анализируе­

мых форм (будущность в аспекте изъявительной модальности, 
предположительность) связаны друг с другом в синхронном 
плане. Следовательно, нельзя считать, что в каждой из рас­
сматриваемых форм реализуется явление грамматической омо­
нимии, затрагивающей два рязличньlх наклонени я , т. е. все они 
могут принадлежать только к одн.ому наклонению. 

Чем же эт1:1 формы отличаются семантически от других 
форм, относимых всеми грамматистами к изъявительному на­
клонению? Ответ на этот вопрос можно получить лишь в ре­
зу ль тяте обобщения всех случаев их использования. При та­
ком подходе обнаруживается, что в любом случае с.воего 
употребления каждая из форм служит для выражения та~<ого 
действия, реальность которого неочевидна (недостоверна): 
а) в применении к плану настоящ~ го или прошедшего време­
ни общее значение неочевидности проявляется в виде зна че­
ния предположения; б) совершение действия в будущем не 
может быть очевидным в силу самого характера временн6й 
отнесенности; в) в вопросе спрашивается обычно о том, что 
для говоряще го не яв;1яется очевидным фактом. 

·Свойственное данным формам общее значение неочевид­
ности, относящейся к реальности действия, может быть 
выявлено и на основании анализа только тех случаев их 

использования, когда предложениями передается предположи­

тельное значение. В этой связи по1<азательны примеры, в ко­
торых содержатся слова, лексически определяющие модаль­

ность глаголыюго действия: Ьhcujan sayad аЬhс Lahaur hc 
meli honge... (КС, Т, 66) fВозможно, брат находится еще 
в Лахоре ... '; zarйr vahali admc rahte honge (Р, КК, 67) <не­
сомненно, там живут люди'; sok, kh[jh aur bebasl kc aisc 
karUIJ- mйrti sayad hc kisl пе dekhI hogI (S, N, 118) fВряд ли 
кто-нибудь видел столь скорбное воплощение печали, гнева 
и беспомощнос.ти'; vah avasya рйjа kar rahI hogI (JS, 167) 
<Она, ко_нечно , сов ршает молитву'. 

24 



Спосо5ность анализируемых глагольных форм выступать 
в предложении совместно с такими словами, как sayad 'воз­
можно', 'может быть', 'вероятно', zarйr, avasya 'конечно', 
'несомненно', 'непременно', sayad hl 'едва ли', 'вряд ли', 
свидетельствует о том, что назначение этих форм не состоит 
в выраже11ии какого-либо частного из предположительных зна­
чений в диапазоне от несомненности до вероятности осуще­
ствления действия. Они являются как бы нейтральными по 
отношению к тому, какое именно из слов, указывающее на 

предположительное значение, выступает в предложении. Дан­
ные формы сосуществуют в языке с глагольными формами, 
принадлежность которых 1< изъявительному наклонению ни у 

кого не вызывает сомнения, и это не может не подтвердить то­

го, что назначение анализируемых форм заключается в выра­
жении неочевидности по отношению к реальности действия. 

Итак, неочевидность по отношению к реальности глаголь­
ного действия - вот общее значение формы будущего време­
ни глагола hona 'быть' и аналитических форм, образованных 
с ее участием. В связи с этим возникает вопрос, в какой 
мере можно говорить о вьщелении всех рассмотренных форм 
в особое наклонение, отличное от изъявительного. Для того 
чтобы ответить на этот вопрос, необходимо установить, ка­
кое место занимало бы это наклонение среди других на1<ло­
нений хинди . Допустим, что данные формы образуют особое 
наклонение. Нетрудно заметить, что это наклонение семанти­
чески тяготеет к изъявительному наклонению, поскольку вы­

ражаемое им значение неочевидности относится лишь кр е аль­

н о ст и глагольного действ·1я. Оно, следовательно, должно 
противопоставляться всем остальным наклонениям по тем же 

признакам, по каким им противостоит изъявительное наклоне­

ние. Таким образом, выражаемое значение неочевидности не 
обеспечивает данному наклонению равноправного места среди 
противопоставляемых друг· другу остальных наклонений. Ины­
ми словами, анализируемые глагольные формы не имеют до­
ста·гочной семантической опоры для выделения в особое на­
клонение, которое было бы равноправным с другими нш<лоне­
ниями. Поэтому сохраняется возможность рассматривать их 
в пределах изъявительного наклонения в качестве специаль­

ного средства выражения неочевидности, тем более что в 
плане будущего времени ими передается изъявительная мо­
дальность, а значение предположительности, в силу которого 

исследователи склоняются к выделению их в особое накло­
нение, представляется связанным со значением будущего 
времени в синхронном плане. 

Интерпретации этих форм как особого наклонения способ-
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ствует то, что, будучи формами , служащими для передачи 
значения неочевидности, они в целом однотипны по своему 

строению с другими формами, выражающими косвенную (не 
изъявительную) модальность, например с формами сослага­
тельного наклонения и формами, объединяемыми в условном 
наклонении. Однако невозможность исключить из числа форм 
изъявительного наклонения форму будущего времени глагола 
hona 'быть', объединенную, как известно, в значении буду­
щего времени с аналогичной формой любого другого глагола, 
препятствует в ка1<ой-то мере выделению ряссматриваемых 
форм в особое наклонение. 

Следовательно, если признавать существование в хинди 
особого наклонения, которое правильнее было бы истолковы­
вать как наклонение неочевидного действия, нужно учитывать, 
что данное наклонение не является равноправным среди дру­

гих наклоне ний хинди ни семантически, ни в полной мере 

формально. 

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ 

Среди финитных форм языка хинди отчетливо выделяется 
девять форм, выступающих при сообщении о действии, осуще­
ствление которого представляется фактом действительности . 
Эти формы следующие: 1) будущее время (футурум), 2) на­
стоящее общее время (презенс), 3) настоящее актуальное 
время (актуальный презенс), 4) прошедшее несовершенное 
время (имперфект), 5) актуальный имперфект, 6) прошедшее 
совершенное время (претерит), 7) настоящее совершенное вре­
мя (перфект), 8) давнопрошедшее время (плюсквамперфект), 
9) имперфект регулярной повторяемости. 

В зависимости от того, с каким времеш1ь1м планом соотно­
сится выраженное глаголом действие - с планом будущего, 
настоящего или прошедшего времени, - эти формы подразде ­
ляются на три группы, находящиеся между собой в отноше­
нии равнозначного противопоставления . . К первой из этих 
групп принадлежит форма будущего времени, вторую группу 
составляют презенс и актуальный презенс, а в третью груп­
пу форм входят имперфект, актуальнь1й имперфект, претерит, 
плюсквамперфект и имперфект регулярной повторяемости. Пер­
фект >ке занимает несколько своеобразное положение: в силу 
того, что результат выраженного им действия представляется 
актуальным для настоящего времени, он примыкает ко второй 
группе, но поскольку осуществление выраженного им действия 
связывается с планом прошедшего nремени, он обладает так­
же свой.ством форм третьей группы. 
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По признаку перфективности-имперфективности упомя­
нутые выше формы изъявительного наклонения делятся на две 
группы, находящиеся между собой в отношении антонимиче­
с1<ого противопоставления. В группу форм, сигнализирующих 
о ~авершенности действия, входят претерит, перфе[{т и плюс­
квамперфект; вторую группу форм составляют презенс, акту­
альный презенс, имперфе1<т, а[{туальный имперфе[{Т и импер­
фект регулярной повторяемости. В противоположность каждой 
из этих форм форма будущего времени оппозицией по призна­
ку перфективности-имперфективности не затрагивается. 

Среди форм, обладающих признаком перфективности, пер­
фект и плюс[{вамперфе[{Т находятся в отношении антонимичес­
кого противопоставления, та~< как перфект сигнализирует об 
актуа:льности р зультата осуществленного действия для на­
стоящего времени, а плюс[{вамперфе1<т - о неа[{туальпости 
такого результата для настоящего времени. В противополож­
ность перфе[{ту и плюс[{вамперфеюу претерит оставляет дан­
ный призна[{ актуальности-неа[{туальности невыраженным. 
Существенна также противопоставленность плюсквамперфе[{та 
претериту, имеющая место в связи с тем , что плюс[{вампер­

фект указывает I·~a предшествование действия . в плане прош­
лого, а претерит таким свойством не обладает. 

Среди форм, характеризующихся признаком имперфектив­
ности, актуальный презенс и актуальный имперфект сигнали­
зируют о конкретном действии, протекающем в данный момент 
(соответственно в плане настоящего или прошедшего време­
ни), а форма настоящего общего времени (презенс) и импер­
фект оставляют признак актуальности проте1<ания действия 
в данный момент невыраженным. Существенна противопостав­
ле1шость имперфекта имперфекту регулярной повторяемости. 
Она обусловлена тем, что имперфект в отличие от имперфек­
та регулярной повторяемости оставляет невыраженным такой 
смысловой момент, как обычность, повторяемость действия 
в прошлом. 

Среди форм, соотносящих действие с планом прошедшего 
времени, претерит и в ка[{ой-то мере имперфе[{Т регулярной 
повторяемости хара[{теризуются повествовательной функцией. 

По своему строению презенс, перфект, а[{туальный презенс, 
имперфе[{т, плюс[{вамперфе[{Т и а[{туальный имперфект являют­
ся аналитичес[{ими формами. При образовании первых трех из 
них причастие основного глагола (имперфективное, перфек­
тивное или та[{ называемое дуративное) сочетается с простой 
формой настоящего времени вспомогательного глагола hona 
'быть'. В построении же остальных из перечисленных форм 
участвует простая форма прошедшего времени этого глагола. 
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При посредстве сложной формы настоящего времени и слож­
ной формы прошедшего времени глагола hona 'быть', а также 
при посредстве формы этого глагола, представленной импер­
фективным причастием, о5разуются нестандартные для совре­
менного хинди аналитические формы, которые в семантичес­
ком плане характеризуются значением обычности, повторяе­
мости действия. 

Те же аналитические формы, которые образуются путем 
сочетания формы будущ=го времени глагола hpna 'быть' с при­
частием. основного глагола, обладают общим значением неоче­
видности по отношению к реальности глагольного действия, 

значением, присущим и форме будущ= го времени глагола ho­
na 'быть'. Форма, содержащая перфективное причастие, про­
тивопоставляется по признаку перфективности-имперфектив­
ности двум другим аналитическим формам. Из этих последних 
форма с дуративным причастием сигнализирует о действии, 
протекающем в данный момент, а форма, включающая в себя 
имперфективное причастие , таким свойством не обладает. 
Выражаемое значение неочевидности не является в полной 
мере достаточным для того, чтобы выделить в хинди особое, 
отличное от изъявительного на~<лонение, которое занимало бы 
равноправное · место среди противопоставляемых друг другу 
остальных наклонений. 
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ГЛАВА II 

СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 

ОБРАЗОВАНИЕ ФОРМ СОСЛАГАТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ 

С точки зрения строения в сослагательном наклонении 
языI<а хинди можно выделить четыре формы, одна из которых 
(простая форма) строится .синтетически, а три остальные ана-
литически. , 

Простая форма сослагательного наклонения образуется 
путем прибавления личных окончаний к основе глагола: для 
1, 2 и 3-го лица единственного числа соотв~tствс нно -iili, -е 
и -е, для 1, 2 и 3-го лица множественного числа --eli, -о 
и -eli. 

Спряж~ние г глагола bolna 'говорить' в простой форме со­
слагательного наклонения выглядит следующим образом_ : 

1-е л. 
2-е л. 
3-е л. 

Единственное число Множественное число 

bolйli 
bole 
bole 

boleli 
bolo 
boleli 

Как видим, формы 2-го и 3-го лица единственного числа, 
а также формы 1-го и 3-го лица множественного числа не 
отличаются · друг от друга. 

При образовании простой формы сослагательного наI<лоне­
ния от глаголов, основа которых ОI<анчивается на долгий 

гласный звук, между основой и личными окончаниями может 
выступать в зависимости от фонетических условий эвфони­
ческий губной звук v, обозначаемый на письме дев анагари 
буквой <:r, .или же среднея зычный щелевой сонант у, обозна­

чаемый на п_исьме буквой ч. Эвфонический звук v все гда 
выступает перед окончаниями -е и -eti простой формы сосла­
гательного наклонения с конечным гласным основы е, если 

этот гласный не исчезает. -:З вук у выступает исключительно 
в формах 2-го и 3-ro ли1щ единственного числа и 1-го и 3-го 
лица множественного числа, в особенности после конечного 
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основы а. При таком хара1пе ре основы наличие звука у не­
редко сопровождается тем , что гJiасный окончания -е исчезает, 
а на месте окончания -eli выступает -ali. {3 простой форме 
сослагательного наклонения при отсутствии эвфонического 
звука v конечные долгие гласные основы i- и й становятся 

краткими. Для глаголов l ena 'брать' и dena 'давать' харак­
терно, что гласный основы е обычно исчезает при образова­
нии простой формы сослагательного наклонения и личные 
окончания присоединяются к остальной части основы. 

Парадигма спряжения глагола lzona 'быть' , участвующего 
в построении аналитических форм глаголов хинди, в простой 
форме сослагательного на~<лонения имеет следующий вид 
(в скобках приводятся реже встречающиеся формы): 

1 -е л. 

2-е л. 
3-е л. 

Единственное число 

hoйli или holi 
ho (hove) 
ko (hove) 

Множественное число 

holi (hoveli) 
ho (hoo) 
lzoli (hoveli) 

Как видим, образование наиболее употребительных форм 
лица от · глагола hona несколько отступает от общего пра­
вила. 

Аналитические формы сослагательного наклонения обра­
зуются путем сочетания причасти я того или иного вида от 

смыслового глагола с простой формой сосла1'ательного накло­
нения от вспомогательного глагола lюпа 'быть'. В зависимос­
ти от того, какое причастие - имперфективное, перфективное 
или дуративное - участвует в образовании аналитической фор­
мы сослагателыю1'0 наклонения, для языка хинди можно вы­

дели<rь следующие аналитические формы сослагательного на­
клонения: имперфектив, перфектив и дуратив. Причастие, 
входящее в состав аналитической формы сослагательного 
наклонения, претерпевает изменения по правилам сог ласова­

ния, действующим 13 хинди, в зависимости от рода, а. в муж­
с1<ом роде в зависимости и от числа имени. Перфектив сосла­
гательного наклонения от переход1-1ых глаголов обусловливает 
использование ко11струкции с послелогом пе . 

О генезисе сослагательного наклонения 
современного литературного хинди 

Происхождение личных окончаний простой формы 

А. П. Баранников в работе «Флексия и анаЛиз в новоин­
дийских языках» отмечает, что простая форма сослагатель-

30 



ного наклонения хинди является остатком старых флектив.ных 
форм 1

• С этим нельзя не согласиться. В конце XIX в. в ра ­
ботах Бимза, Хернле, Грирсона было выс1<азано мнение, что 
личные 01<ончания сослагательного на1<лонения хинди . и аняло­

rичные им 01<ончания других современных индоарийс1шх язы-
1<ов восходят 1< 01<ончаниям настоящего времени изъявитель­

ного на1<лонения действительного залога древнеиндийс1<01·0 

язы1<а и пра1<рита 2 • В частности, Грирсон отмечает, что из 
многочисленных фле1<тивных форм древнеиндийс1<ого язы1<а и 
пра1<рита в новоиндийс1<их язы1<ах сохранились лишь форма 
настоящего времени и форма будущего времени 3• Касаясь 
происхождения простой формы сослагательного на~<лонения, 
Грирсон в своем знаменитом · тру де «Лингвистичес1шй обзор 
Индии» пишет следующее : «Время , 1<оторое в хиндустани ча с­
то называется аористом и 1<оторое обычно употребляется 1<а1< 
настоящее время сослагательного на1<лонения, в действитель­
ности представляет собой старое нз-стоящее время изъяви­
тельного наклонения, получившее специфичес1<ое зна чение» 4 • 

Этой же точки зрения придерживались лингвисты, занимав­
шиеся вопросами граммати1<и хинди и урду ; . 

Ознакомление с работами, в 1<оторых Затрагивается вопрос 
об изменениях в 01<ончаниях настоящего времени изъявитель­
ного наклонения по мере развития язы1<а от древнеиндийской 
стадии до современного, позволяет констатировать следую­

щее: 

1. При выведении простой формы сослагательного накло­
нения хинди и соответствующих ей форм других новоиндий­
ских язы1<ов из формы настоящего времени изъявительного 
наклонения действительного залога ученые отмечают возмож­
ность обусловленности фонетического состава отдельных гла­
гольных 01<ончаний такими факторами: а) влиянием местоиме н­
ного элемента (формы личного местоимения), б) влиянием 
формы вспомогательного глагола, в) уподоблением одних лич­
ных форм глагола другим и формированием форм лица по 
аналогии, г) изменением в процессе развития язы1<а грамма ­
тического значения какой-либо формы. 

2. Прослеживается восхождение личных окончаний простой 

1 сУченые записки ЛГУ», № 98, 1949. 
2 См., например: R. Hoernle, А comparative gгаттаг of the Gaucjla11 

languages wlth speclal геf егепсе to the Eastem Hindi , Lопdоп, 188), 
рр. 332-337. ' 

3 О. А. Grlerson, Оп the radical and participial tenses of tlte modern 
Jndo-Aryan languages,-JASB, vol. LXI\1, 1895, р. 353. 

• О. А . Grlersoп, Linguistic survey of lndia, vol. IX, pt 1, р . 73. 
5 S. Н. Kelloi;g, А grammar . . . , § 6JL, рр. 342-343; С . J . Lyall , 

А sketch of the· Hindusfani language, Edinburgh, 1880, р. 44. 
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формы сослагательного на({лонения хинди к окончаниям апа­
бхранша: 1-е л. ед. ч. -йn<-aйti, 2-е л. ед. ч. -e<-ahi, 3-е л. 
ед. ч. -e<-ai, 2-е л. мн. ч. -o<-ahu, 3-е л. мн. ч. -en<-ahili. 

3. Ряд О({Ончаний апабхранша можно считать непосредст­
венно восходящими к окончаниям древнеиндиЙС({ОГО язьша: 
-ahi (< -asi или <-adhi), -а~ (< -ati), -ahu (<-athas или 
<-athaNu). 

4. В целом же настоящее время изъявительного наклоне­
ния древнеиндийского и среднеиндийского языка следует рас­
сматривать ({ак основу, послужившую для образования сосла­
гательного на({лонения хинди, при обязательном учете того, 
что на формирование отдельных личных О({Ончаний, помимо 
непрерывного процесса фонетического изменения, могли ока­
зать влияние и другие факторы, нефонетические по своему 
характеру. 

Существование генетической связи между простой формой 
сослагательного на1<лонения современно ~о литературно г о хин­

ди и соответствующими формами других новоиндиЙС({ИХ язы­
ков и диалектов, с одной стороны, и древнеиндийС({ИМ и 
среднеиндийским презенсом индикатива-с другой, подтвер­
ждается данными, касающимися семантики интересующих нас 

форм в различных языках и диалектах. 
Формы, объединенные общчостью происхождения с простой 

формой сослагательного наклонения современного литератур­
ного хинди, Имеются и в других индоарийских языках и д 1а­
лектах. Во многих язы1<ах и диалектах ими выражается зна­
чение изъявительного на({лонения. 

Та форма, которую мы в применении к современному ли­
тературному хинди назвали простой формой сослагательного 
наклонения, в старом хинди имеет значение настоящего вре­

мени изънв:пельного наклонения, о чем свидетельствует язы1< 

«Ацигрантха», например: sabh sri$fi karai jaikara (Gr S 2, 621) 
tBce живо~ провозглашает здравицу'. Ее употребление в этом 
же значении можно встретить и в языке Лмлу джи Лзла: 
raha Narayщi· so sangram naЫil jane (PS, 20) 'Остался лишь 
Нзраян, но он не понимает волнско го дела'. 

В произведении «Прем Сагар» Лзллу джи Лзл нередко 
использует эту форму при сооSщ=нии об обычных действиях, 
относимых к плану прошедшего времени. По всей вероятностн, 
та~<ое употребление данной формы обусловл нвается ее спо­
собностью выступать в функции насто;~щ : го исторического 
времени: aise jab pA,fra h 'У tаЬ Basdev le aveil аи !(апs 
m~r iJa!e (PS, 13) 'Так всякий раз, когда рождался сын, Васудев 
его приносил, а Канса убивал'. 

В произведении Лаллу джи Лзла «Байталь-пачиси» эта 

32 



форма от глаголов dekhna tвидеть', tсмотреть' и cahna tже­
лать', tхотеть' выступает при сообщении об однократном дей­
ствии, относимом к прошлому: yah vahaii j akar dekhe, to vuh 
тй! hйl parl hai ( ВР, 331) tПридя туда, он увидел, что она ле­
жит мертвая'; cahe ki us meti ag dilvave ... (ВР, 222) tУже 
готова была зажечь его".' Она сохраняет свое значение на­
стоящего времени в ряде пословиц современного хинди: саг 

llo cor ht· pahcane tуж вор-то знает вора' (ер. «Рыбак рыба­
I<а видит издалека»). 

Кроме того, в современном хинди обнаружено употребление 
этой формы при сообщении о быстро сменявших друг друга, 
повторявшихся в прошлом действия.х, т. е. при выражении 
та1<о го значения, для передачи которого в русском языке до­

пускается использование будущего совершенного времени: 
maiti para-para soc гаhа tha ki is ргет-раtга ka kya karйti? 
ek dil kare ki is ko phar dйti шл is ke tukre паhаг meti 
phetik dtiti. phir sociii1, oh! maiti kitna kathor hйti (NK, 1961, 
№ 5, 26) tЛежа я думал о том, что мне делать с этим лю­
бовным письмом. То вдруг у меня появится желание порвать 
его и выбросить клочки в канаву, то подумаю: «О боже! Ка­
кой я жестокий".»' 

Общие предпосылки возникновения сослаrателыюго 
наклонения в хинди 

Переосмыслен!-{е прежней формы настоящего времени изъя­
вит-..льного наклонения в модальном отношении не могло не 

находиться в связи с «размыванием» ее временного значения. 
В хинди данная фqрма уже выделилась из изъявительного 
наклонения и явилась основой нового наклонения. 

К периоду появления новоиндийских языков система древ­
них фл~ктивны форм времени была уже утрачена. Пишель 
указывает, что в пра1<ритах значения древнего имперфекта, 
аориста, перфекта выражались при помощи причастия в со­
ч та нии с r лаголом семантики «быть» 6• Новоиндийские языки 
начали свое развитие. унаследовав из форм, восходящих к 
древнеиндийскому языку, лишь флективные формы настояще­
го и 9удущ-.. го времени. Поскольку процесс развития причаст­
ных образований, заменяющих древние флективные формы 
времени, продолжался, то во многих индоарийс1<их языках 
значение настоящего времени в плане изъявительной модаль­
ности стало выражаться посредством сочетания имперфек-

6 R. Plschel, Grammatlk der Prakrit-Sprachm, «'.:: ru1drlss rfer lndJ­
Ariscl1en P111blogle uad Alter tumsku.1de», Bd 1, Юt 8, Strassburg, 19J), 
S. 321. 
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тивного причастия с вспомогательным глаголом. Это относит­
ся и к языку хинди. 

Вместе с тем при переходе к новоиндийским языкам было 
утрачено так называемое желательное наклонение (оптатив), 
которое в древнеиндийском и с реднеиндийском языке имело· 
примерно такие же функции, как сослагательное наклонение в 
сов\> еменном т:rте ра турном хинди. По свидетельству Шпейера. 
в санскрите это наклонение служило для выражения желания, 

требования, просьбы, возможности, вероятности, условия, сомне­
ния, невозможности и широко употреблялось также в придаточ­
ных предложениях цели и следствия, в придаточных предложе­

ниях условных и в придаточных предложениях, выражающих 

содержание общего характера 7• В среднеиндийском языке это 
наклонение «выражает следующие модальные значения: 1) воз­
можность, 2) долженствование или уместность, 3) решимость 
или волю, 4) пожелание, желание или надежду, 5) вопрос, 
6) обычность» 8 • · 

В связи с утратой этого наклонения в новоиндийских язы­
ках стала ощущаться необходимость в глагольной форме, 
которая бы выражала косвенную модальность. Отвечая этому 
требованию, в ходе языкового развития на базе прежнего 
презенса, значение которого стало передаваться причастным 

образованием, в хинди возникла простая форма сослагатель­
ного наклонения. 

Следовательно, переосмысление в модальном плане прежней 
формы настоящего времени изъявительного наклонения не 
может не находиться в связи с тем, что: 1) функцию выра- · 
жения значений настоящего времени (и- других времен) взяли . 
на себя причастные образования, развитая система которых 
характерна для новоиндийских языков; 2) в период перехода 
от среднеиндийских языков к новоиндийским исчезает так 
называемое желательное наклонение (оптатив), восходящее к 
древнеиндийскому языку и служившее для выражения при­
мерно таких модальных значений и оттенков, которые в хин­
ди выражаются при помощи сослагательного наклонения. 

Что же касается анали:гических форм сослагательного 
~аr<лонения хинди, то их возникновение связано с общим про­
цессом развития причастных образований в системе ф\-шитных 
форм глагола хинди, с процессом развития, затронувшим и 
сферу глагольных форм, передающих косвенную МQДалъность. 

7 J. S. Speyer, Vedlsche und Sanskrit Syntax,,.. cGrundrlss der Indo­
Arischeп Phllologie und Altertumskunde». Bd 1, Hft 6, . Strassburg, 1896, 
s. 58 . 

8 Sukuшar Sеп, Historical syntax of middle lndo-Aryan, р. 100. 
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Выше было отмечено , что в образовании аналитичес1<их 
форм сослагательного на1<лонения принимает участие простая 
форма сослагательного наI<лонения глагола hona 'быть '. Эта 
форма возводится грамматистами к форме настояще го вре ме­
ни изъявительного наI<лонения древнеиндийсI<ого глагола 

V Ьhй 'быть', 'становиться', тог да как форма нас-~оящсго 
времени изъявительного наI<лонения глагола hona связывает­
ся в генетичесI<ом отношении с формой настоящего времени 

глагола V as 'быть', 'суще~вовать' 9 • 
Та1<им образом, построение аналитичесI<их форм сослага­

тельного наI<лонения хинди основывается на сочетании при­

частий смыслового глагола с формой прежнего презенса ин­
диI<атива глагола семантиI<и сбыть» , модифицированной, ви­
доизмененной в модальном отношении. 

УПОТРЕБЛЕНИЕ ФОРМ ·сослАГАТЕЛЬНОГО НАI<ЛОНЕНИЯ 

Вопрос об исполь;зовании форм со~лаrательного наклоне­
ния в хинди и о модальных оттею<а х, выражаемых с их по­

мощью, заслуживает серьезного внимания. По своей употреби­
тельности в хинди сослагательное на1<лонение уступает тольI<о 

изъявительному. Однако в имеющихся грамматиI<ах хинди 
(и урду) данный вопрос не получил исчерпывающего описа­
ния: ряд случаев использования сослагательного на I<лонения 

выпадает из поля зрения авторов или получает неверное тол­

I<ование . Более то'го, подход грамматистов I< выявлению слу­
чаев употребления сослагательного наI<лонения (а таюке и 
других наклонений) не всегда представляется правильным. 
В частности, нельзя считать оправданным стремление Плэтт­
са рассматривать так называемый аорист (простую форму 
сослагательного наI<лонения) в I<ачсстве формы, представляю­
щей два различных наI<лонения: индиI<атив и субъюн1<тив 10

, 

Освещение вопроса об использовании форм сослагательного 
наI<лонения имеет и другие недостатI<и. Ум.естно отметить 
основные из них. 

Во-первых, при указании на различные модальные значе­
ния и оттенI<и, выражаемые с помощью сослагательного на­

клонения, в грамматичесI<ой литературе не отмечаются те 
моменты, которые оI<азываются свойственными предложению 
при выражении данного модального значения или оттенI<а . 

Во-вторых, не всегда проводится различие между упот-

9 С. J . Lyall, А sketch of the Hindustani language , рр. 51-53; 
S. Н . Kellogg, А grammar .. . , рр. 232, 347-348; J . Т. Platts , А grammar of 
the HindilsЦlд'i ог Urdil language, Londoп, 1874, р . 143. 

10 J . Т . Platts, А grammar . . . , рр . 343, 361 . 
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реблени~м сослагательного наклонения в независимом пред­
ложении 11 и придаточном. 

В-третьих, недостаточное внимание обращается на об­
щность модальной хара[{теристики простой формы и анали­
тичес[{ИХ форм сослагательного наклос~е!-IИЯ, а также на рас­
хо>идения, существующие между простой формой и аналити­
ческими формами в разных случаях их употр~бления. 

Поэтому возникает необходимость при анализе случаев 
использования сослагательного щ1клонения указывать на те 

моменты, свойственные предложению, [{Оторые обусловливают 
передачу именно дшrного модального значения или оттенка, 

а не [{акого-:либо другого, рассматривать употребление этого 
на[{лонения в придаточном предложении отдельно от его ис­

пользования в независимом (не придаточном) предложении, 
определить сферу применения [{аждой из форм сослагатель­
ного наклонения. Вначале будут отмеч .... ны случаи употребле­
ния сослагательного наклонения в независимом предложении. 

При этом представляется целесообразным в основу их раз­
граничения положить семантический критерий, не упус[{ая, 
однако, из виду характерных признаков 11редложения при 

том или ином значении сослагательного на[{лонения. Вопрос 
об употреблении сослагательного на[{лонения в придаточном 
предложении будет рассматриваться в связи с основными 
типами связи, существующей · между главной и придаточной 
частями сложноподчиненного предложения. 

Употребле11ие форм сослаzательноzо наилонения 
в независимом предложении 

1. Выражение недостовер.ности содержания сообщения 

Формы сослагательного наклонения часто используются 
в предложениях, выражающих предположение относительно 

совершения действия, не противополагаемого действительно­
сти. В этом случае предложения по составу хара[{теризуют­
ся обычно тем, что они В[{лючают в себя та[{ие слова, мо­
дальные по своей семантике, ка[{ sayad, kadacit, syat, sam­
bhavafaJ, mumkin. Каждое из этих слов, имея в совр~менном 
литературном хинди значение tвозможно'. tможет быть', tве­
роятно', указывает на предположительный характер выражен­
ного в предложении знания. Примеры: 

11 Под независю1Ы\f предложениеи здесь услов~о и1fеется в виду и1и 
простое предложение, или 1·ла вная часть (главное п;>еJ.ложение) сложrюпоJ,­
чи 1ешюrо предложения, или же одна ·из ча.стей · (одно. из предЛ)Жеnий) 
сложносочи 1енноrо предложения. 
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samЫtavata!J, is kат ke liye t;Uikfar ko hl M1sko jana 
pare (У, DD, 150) 'Возможно, именно доктору придется пое­
хать в Москву для этой работы'; sayad уе теге йраr na 
hзns rаЫ h cн'l (MN, 321) 'Может быть, они смеются не на­
до мной'; kuclz gativval e Ьhl syat jante hon (MN, 28) 'И не­
которые жители деревни, возможно, знают [об этом]'; mam­
kin, jaisa sab socte haiti, unhoti пе Ьhl soca ho (SB , 62) 
'Возможно , он подумал так же, как думают [обычно! все'. 

Как видим, при выражении недостоверности содержания 
сообщения могут выступать все четыре формы сосла гатель­
ного наклонения . В приведенных примерах выражается идея 
возможности сов~шения действия, а именно то, что осуще­
ствление действия не является достоверным фактом. 

В тех случаях, когда упомянутые выше слова, характери- . 
зующиеся модальной семантикой, сопровождаются частицей hl 
'же', 'ведь', высказываемое предположение граничит с отри­
цанием реализации глагольного действия, т. е. глагол озна­
чает маловероятное действие, например: Ma1zasililz ko to ka­
dacit hl kabhl pahle aise pyare sabdoti ke sunne ka avasar 
mila ho (Р, D, 37) 'Вряд ли когда-нибудь раньше Махасинху 
довелось слышать такие теплые слова'. 

Недостоверность содержания сообщения выражается и 
предложениями, содержащими глагол-сказуемое в форме со­
слагательного наклонения , которые включают в свой состав 

такие слова и фразеологические единицы, как j ane, kya j J,­
ne, kaun jane, па j ane, kya pata. Эти слова и фразеологические 
единицы по своей функции сходны со словами sayad, syat и др. 
Они имеют значение 'неизвестно', '1<ак знать': kaun j ane, аЬ 
Ьhl use daya а jay ! (Р, РР/1, 49) 'Как знать, может быть, 
и на этот раз он смилостивится'. 

В евязи с рассмотрением вопроса об употреблении форм 
сослагательного 1-1а~<лонения при выражении недостоверности 

содержания сообщения нельзя не обратить внимания на сле­
дующие два обстоятельства . 

Во-первых, предположение относительно совершения дей­
ствия, не противополагаемого действительности, может быть 
выражено предложением при отсутствии в нем слова, модаль­

ного по своей семантике, например: caliili, dekhйli, kol kha­
bar aI ho! (У, Abh, 104) 'Пойду посмотрю: может быть , при­
шла весточка'. 

Во-вторых, при наличии слов, модальных по своей семан­
тике, недостоверность содержания сообщения часто выража­
ется предложениями, глагол-сказуемое 1юторых стоит в фор­
ме изъявительного наклонения. При этом предложение с фор­
мой изъявительного наклонения может в модальном отноше-
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нии не отличаться заметным образом от предложения с фор­
мой сослагательного наклонения, что видно из сравнения 
двух следующих примеров: phir maiti пе soca ki sayad mujhe 

· bhram ho gaya hai (Р, JK, 46) 'Потом я подумал: «Возмож­
но, мне показ-алось»'; phir soca, sayad yah Ьhl bhram ho (Р, 
JK, 47) 'Потом [я] подумал: «Возможно, [мне] опять кажется:.'. 

Из этого следует, что при выражении предположения от-
. носительно совершения действия, не противополагаемого дей­
ствительности, модальные по своей семантике -слова, будучи 
включенными в состав предложения, освобождают сослага­
тельное наклонение от его функции передавать значение не-
изъявительной модальности. ? 

2. Выражение допущения 

Глагол, выступающий в какой-либо из форм сослагатель­
ного наклонения, может обозначать такое действие, которое 
мысленно допускается говорящим в качестве соответствую­

щего действительности, например: kol zindagl Ьhar parhta 
rahe, magar yali zarйrl пahlti ki vah accha ejeпt Ьhl fю j ay 
(Р, DB, 6) 'Один может учиться всю жизнь, но это отнюдь 
не значит, что он станет хорошим агентом'. 

Допущение может быть альтернативным. В таком случае 
в предложении обычно выступает союз уа 'или', служащий 
для выражения разделительных отношений: Ьhaiya ka тап 
kavita karta ho уа па karta ho, par tum Ьhl, bhaujl, sacmuc 
kavi ho (MN, 3 14) 'Слагает ли брат стихи или нет,- ты то­
же, сестрица, истинный поэт'. 

Как видим, модальный оттенок допущения в предложении, 
содержащем глагол в форме сослагательного ,наклонения, 
поддерживается благодаря тому, что Далее следует предло­
жение, 13водимое обычно противительным союзом, которое по 
своему смыслу противопоставляется выраженному допущению. 

СмысJ!овая связь между двумя предложениями напоминает 
связь между частями сложноподчИ"ненного предложения в слу­

чае уступительно-следственноrо типа Их соединения. Однако 
такой формальный момент, как отсутствие уступительного 
союза в предложении, выражающем допущение, не позволяет 

усматривать здесь наличие сложноподчиненного предложения. 

3. Выражение нереального сравнения 

Формы сослагательного наклонения используются нередко 
в таких предложениях, которые служат для того, чтобы бо­
лее образно, наглядно описать какое-либо явление путем его 
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<:равнения ,с другим явлением. Чаще всего в хинди сравне­
ние передается придаточным предложением. Однако оно мо­
жет быть выражено и независимым предложением, например: 
hay yah pcra! тапа tivra lahareli tat se takra rаЫ hoil! (КС, 
Gar, 43) 'О, эта боль! Словно мощные волны бьются о берег!'; 
Baijй пе jaise dekhii hc па ho (MN, 428) 'Байджу как будто 
не заметил этого'. 
· Примеры показываю~:, что предложения, выражающие срав­
нение, включают в свой состав такие слова, как jaise, та­
ло (maпoli) 'как будто', 'словно'. Эти слова; выполняющие 
при подчинении роль союзов, в самостоятельном предложении 

выступают как модальные частицы. Они являются основным 
· показателем того , что предложением выражается сравнение. 

Об этом свидетельствует возможность использования форм 
изъявительного наклонения при выражении нереального срав­

нения: Jagatsilih ke hrday par jaise kisc пе ghйlisa mar di­
ya (S, ТУ, 225) 'Словно · кто-то ударил кулаком по сердцу 
Джа га тсинха '. 

4. Выражение оптативноrо значения с оттенком опасения 

При· выражении оптативного значе1щя с оттенком опасения 
предложения характеризуются тем, что в их начале высту­

пает наречие kahcli 'где-нибудь', 'куда-нибудь', а при глаго­
.ле имеется отрицательная частица па 'не': kahlli Lacclzamc 
kc kudпti ип par па par jay (А, Р, 94) 'Как бы Лаччхми 
не сглазила их своим дурным глазом'; kahcli МЬй jl Ыgareil 
11а! (Р, N, 100) 'Kai< бы не рассердился отец! ' 

В предложениях с данным модальным значением могут 
быть использованы и аналитичес1ше формы сослагательного 
наклонения, в частности перфектив, например: vah aj kidhar 
call gal hai? kahlli Ьстаг па ho gai ho? (КС, Т, 12) 'Куда 
же сегодня она запропастилась? Уж не заболела ли она?' 

По своему модальному . значению приведенные предложе­
ния близки к предложениям, выражающим недостоверность 
-содержания сообщения . В связи с этим Камтапрасад Гуру 
{)ба случая употребления сослагательного наклонения относит 
к одной общей рубрике, объединяющей предложения, выра­
жающие предположение 12

• Но предложения, рассматриваемые 
в данном параграфе, имеют с точки зрения семантики свои 
()Собенности. В них сообщается не просто о действии, осу­
ществление которого является недостоверным фактом, а о 
таком действии, К?торое вызывает опасение у говорящего. 

12 К. Guru, Нindl vyakaraQ, § 593а, pr. 459. 
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Поэтому им свойственно выражение желания, чтобы глагот~­
ное действие не осуществилось. В случае отсутствия в пред­
ложении наречия kahlli отмеченное значение может быть вы­
явлено лишь из контекста: !(hаппа khara ho gaya - maili 
dйsrl davtil le aйli. duktiпeli Ьапd na ho jayai1 (У, DD, 265) 
fКханна встал [и проговорил]: «Я принесу другое лекарство. 
А то закроются лавки»' (или, точнее: 'ка1< бы не закрылись 
лавки'). · 

Подобное. понимание значения сослагательного наклонения 
основано на контексте: Кханна отправляется за лекарством 
в поздний час. 

В языке урду рассмотренное модальное значение переда­
ется предложениями, в составе которых выступает слово 

mabada, выполняющее роль эмоционально-экспрессивной ча­
стицы: maЬttda hava ka kol tez-o-tuпd jholika uпheli ura kar 
le jaye (КС, HQ, 41) 'Как бы их не унес сильный порыв в~т­
ра'. 

Отсутствие отрицания при глаголе легко объясняется 
этимологией слова mabada. Это слово по своему происхож­
дению является формой желательного наклонения (bada) от 
персидского глагола Ьйdап 'быть' с отрицательной частицей 
та 'не' . Таким образом, налицо сходство между niaЬttda и по­
строением aisa па ho, выступающ!!м часто ~ хинди и урду 
в качестве главной части сложноподчиненного предложения. 

5. Выражение значения необходимости, долженствования 

Выше были отмечены такие модальные значения, при вы­
ражении которых могут использоваться как простая, так и 

аналитические формы сослагательного наклонения. В даль­
нейшем речь будет идти о выражении модальных значений 
и оттенков, при передаче которых из форм сослаrательного 
наклонения употребляется лишь простая форма. Это 1<асается 
случаев выражения значения необходимости, долженствова­
ния. 

Предложения, имеющие данное модальное значение, часто 
характеризуются тем, что глаг_ол-сказуемо~ в них имеет фор­
му страдательного залога: svayam Jagatsitilz se piich liya 
jay (S, ТУ, 235) 'Надо. бы спросить у самого Джагатсинха'. 

Другой разновидностью предложений, выражающих значе­
ние необходимости, долженствования, являются предложения, 
в 1<0торых простая форма сослагательного наклонения от непе­
реходного глагола имеет при себе отрицательную частицу па 
'не', например: khabardar, zara bhl der па ho (Р, РР, 361) 
'Смотри у меня, не должно быть ни малейш~го промедления'. 
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Еще одна разновидность предложений, выражающих не­
обходимость, долженствование; представлена предложениями, 
в которых выступает сочетание инфинитива с формой сосла­
гательного наклонения от глагола рапа 'получать' ripи нали­
чии отрицательной частицы, например: magar Zl-l ke kan 
meli is kl bhariak па раrпе рауе (КС, AD, 132) 'Но ·в~ сть 
об этом не должна дойти до Ци-и'. 

Семантиче ской особенностью приведенных выше предло­
жений является то, что в них слово, выступающее в функ­
ции подлежаще го, не обозначает активного субъекта глаголь­
но го действия. 05ычно в подоб1;1ых предложениях наличест­
вует оттенок повеления или желания. 

Примером лексического огранич ния употребления формы 
сослагательного наклонения для выражения необходимости, 
долженствования является использование глагола rahna 'ос­
таваться' в соgетании с существительным smaraJJ, или yad 
'па м ять': smara!J. rah~ ki . saliyukta kriya kt fahll kriya hl 
pradlzan hai 'С.тiедует помнить, что в составе сложного г ла­
гола именно первый глагол является главf!ым' '3 • 

Значение необходимости, долженствования свойственно 
таким предложениям, содержащим форму сослагательного на­
l{JIОнения, l{Оторые являются заголовками газетных и жур­

нальных статей. Выражение нео.бходимости, долженствования 
обусловливается здесь функциональной ролью предложения. 
Приведем пример: sarkarl karmacarl сипао meli lюl bhag па 
leiJ. (Bha ra t, 3.II.1957) 'Правительственные чиновники не дол-
жны принимать участия в выборах'. . 

В остальных случа ях значение необходимости, должен­
ствования может быть· выявлено лишь на основании широко­
го контекста: maili tumheli bataйli, ek sandar пгtуараrЦ ho 
jaye granr;l meli (КС, АО, 25) 'Вот что я тебе Сl{ажу: надо 
устроить грандиоЗный бал в «Гранд-отеле»'. 

6. Выражение риторического вопр·оса 

Простая форма сослагательного наклонения нередl{О ис­
пользуется в предложениях, содержащих риторичес1<11й воп­
рос. При этом передаются оттенl{И необходимости, долженст­
вования, возможности: nim!$ bhar ke lie V asantl asamanjas 
kl dasa meli lzharc raht. kya vah us vesya ke pairoli meli 
ja gire (А, KS, 51) 'Какое-то мгновение Васанти стояла в за ­
мешательстве . Как? Ей пасть 1{ ногам этой распутной жен­
щины?!'; аЬ mujlze yah avasar mila lzai, ise kyoli chorun? 

1 з Bi. Вт . Sarn1ii, Nаvтп Hindl vyiiiгaraiz, Dilli , pf. 66. 
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(Р, SS, 34) 'Теперь мне представилась эта возможность. За­
чем же упускать ее?'; саг dirt ke sukli · ke liye ар па ghar 
kaise Ьес diifi? (S, SS, 34) 'Как я могу прощ1ть свой дом ради 
четырех дней счастья?' · . 

Поскольку в данных примерах глагол не имеет при себе 
отрицательной частицы, постольку предложения являются от­
рицательными по смыслу, т. е. выражаемые модальные оттен­
ки понимаются в негативном плане. Модальный оттенок дол­
женствования ярко проявляется при отсутствии в предложе­

нии вопросительного слова (местоимения или местоименного 
наречия). В остальных случаях характер модального оттенка 
определяется значением вопросительного ·слова. Так, напри­
мер, в приведенных примерах при использовании вопроситель­

ного слова kyoti 'почему', 'зачем' отрицается целесообраз­
ность, необходимость глагольного действия, при употребле­
нии слова kaise 'как' отвергается возможность совершения 
действия. В первом примере , где повествование ведется 
в прошедшем времени, простая форма сослагательного на­
клонения употреблена в составе несобственно-прямой речи. 

В хинди часто употребляются предложения, которые име­
ют в своем составе вопросительное наречие kyoti при нали­
чии отрицательной частицы па 'не' перед глаголом в форме 
<:ослагательного на~<лонения. В них таюке содержится рито­
рический вопрос. Такие предложения выражают оттенок воз­
можности осуществления глагольного действия. Эта возмож-
1юсть представляется вытекающей из того, что отсутствуют 
обстоятельства , препятствующие реализации действия: kyoti 
па usc ojhe ke pas calufi? (Р, РР, 37) 'Почему бы мне не 
пойти к этому знахарю?' 

7. Выражение вопроса относитель.но целесообразности 
осуществления действия 

Осуществление того или иного действия может ставиться 
говорящим в зависимость от того, как относится к этому 

действию собеседник. Выска зываемое в таких случаях пред­
ложение имеет характер вопроса относительно целесообраз­
ности, необходимости осуществления действия. Г лагол-ска­
зуемое предложения выступает в Простой форме сослагатель­
ного наклонения: jijc, ek bat pйchйil? (JS, 185) 'Сестрица, 
можно задать вопрос?' ; kuch. log "ае haiti, bula Iйil? (S, N, 
140) 'Пришло несколько человек. Позвать?'; kahati Iagaiiil 
сау, bibi jc? (JS, 147) 'Куда мне поставить чай, госпожа?' 

При выражении вопроса относительно целесообразности 
Qсуществления действия говорящий либо обращается к собе-
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t:еднику за разрешением или советом, либо просто осведом­
ляется о мнении собеседника относительно предполагаемой 
реализации действия. Такие смысловые оттенки могут быть 
выявлены лишь из контекста. 

Предложения, выражающие вопрос относительно целесо­
·образности глагольно1·0 действия, характеризуются следую­
щими особенностями: 1) способностью включать в свой со­
став слова, указывающие на адресата сообщения (например, 
слова-обращения), 2) грамматичес1<Им з.начением 1-го лица, 
З) использованием исключительно в составе прямой речи. 

8. Выражение недоуменного вопроса 

В предложениях, содержащих недоуменный вопрос, обоз­
начаются такие состояния, l(ак раздумье, нерешительность, 

сомнение, l(Олебание опщсительно совершения l(акого-либо 
действия. Все эти состояния объединяет то, что они пред­
шествуют принятию определенного решения, выбору опреде­
ленной линии поведения. Глагол-сказуемое таких предложений 
выступает в простой форме сослагательного на~<лонения, на­
пример: dйsre diп Jатпа kil тап rf,ol raha tha-vah jay уа па 
jay? (КС, Gаг, 11) 'На дру1·ой день Джамну охватили сомне­
ния: идти ей или не идти?'; vah ek k$at;L soctl hai - is meli 
baithйil? (Р, N, 5) 'Она на мгновение задумывается: «Садить­
ся ли мне в нее (лод1<у)?~' 

Предложения, выражающие недоуменный вопрос, имеют 
грамматическое значение 1-ro лица, l(Огда они выступают 
в составе прямой речи, и значение 3-ro лица, l(ОГ да они вы­
ступают в составе несобственно·прямой речи. Иногда они 
характеризуются тем, что передают разделительные отноше­

ния. Это находит свое выражение в на;пичии разделительного 
союза уа 'или'. 

9. Экспрессивное обозначение реального действия 

Здесь имеются в виду такие предложения, в которЬ1х гла­
гол, выступающий в простой форме сослагательного наклоне­
ния, обозначает действие, которое имело или имеет место 
в действительности: par is тап таrпе ka yah phall· garhe 
parisram ke rupaye lut jayail! (Р, РР, 35) 'И таковы плоды 
этого воздержания! Украсть деньги, заработанные в поте 
лица!'; muj/z se hc kam leii. aur mujhe hl dhokha deil (N.К, 
29) 'Прибегнуть к моей помощи, а потом надуть меня!' 

В подобных предложениях передается эмоциональное от­
ношение к тем фактам, о которых сообщается. Оно опреде-
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ляется тем, что реализация глагольного действия пр·едстав­
ляется говорящему не вытекающей из условий. Говорящий 
выражает свое недоумение по поводу реализации действия, 

посколы(у фаI<т совершения действия I<ажется ему невероят­
ным. TaI<oe значение предложения может быть выявлено лишь 
на основании контекста. Здесь сослагательное наI<лонение 
ВЬ!ступает в переносном значении . 

10. Выражение желания и пожелания 

Значение желания или пожелания, выражаемое предложе­
нием с глаголом-сI<азуемым в простой форме сослагательного 
наI<лонения, выявляется обычно из контекста: maili aur kuch 
na!Zlii cahta, тега Ьасса Ьас jay (S, ТУ, 97) 'Я больше ни­
чего не хочу. Уцелел бы тольI<о мой ребеноI<'; Ram tumha­
ra Ыzalil kare (КС, КК, 13) 'Да даст вам Рама счастье '. 

Большинство предложений, выражающих значение жела­
пия и пожелания, не поддаются в формальном отношении вы­
делению в особый сиктаI<сичесI<ий тип. Исключение составляют 
лишь те предложения, I<оторые содержат в своем составе слово 

kas 'о, если бы', 'пусть' или слово паи} 'не дай бог'. Эти 
слова выполняют в хинди· (и в урду) роль эмоционально-мо­
дальных частиц. При использовании слова kas предложением 
выражается значение желания: kas maili bht: ektar ban jaiifl­
vah socta (ZP!1, 78) '«О, если бы стать мне тоже аюером!»­
думал он'. 

При употреблении слова na'.Jj пожелание име,ет негатив­
ный хараI<тер: na'.Jj kot: tum jaisa admt: ho (Р, PD, 170) 'Из­
бави [меня] бог от такого человека, I(aI< ты!' 

В приведенных предложениях, выражающих желание, осу­
ществление глагольного действия мыслится в плане будуще­
го времени, в связи с чем само действие, I<aI< правило, не. 
представляется противополагаемым действительности. 

11. Выражение волевых оттенков (намерения, готов.ности) 

Простая форма сослагательного , наI<лонения может слу­
жить для выражения намерения, готовности говоряще го осу­

ществить действие: zara dekhiin, kaisa nacte ho (Р, М 7, 
69) 'Пог ляжу-I<а я, I<ак ты танцуешь'; calo kot: aur jйta ht: 
kharid liin ... (КС, AD, 154) 'Куплю-I<а я другие ботиюш ... '; 
calo аЬ ghar caleli, ао tumheli utha liifl (КС, Т, 60) 'Ну, те­
перь пошли в дом. Давай я понесу тебя'. 

Предложения, выражающие наме рение и готовность совер­
шить дейLтвие, часто включают в свой состав частицу zaril 
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'пожалуйста' или употребляемую в 1<ачестве частицы форм у 
повелительного на1<ло:-~ения от глаголов calni 'идти ', 'дви­
гаться', ап1 'приходит ь', lana 'приносить'. Эти лексические 
элементы сами по себе являются показателем того, что в 
анализируемых предло кениях содержится воле вой оттенок . 
Та~<и~ предложения обычно характерл:зуются значением . 1-го 
лица единственного числа . На грамматичес1<ое значение лица 
ясно указывает глагольная форма. Этим ле гко о5ъя сняется 
часто е отсутств :1е в предложении подлежащего-местоимения 

1-го лица. Предло'Ке ния, выражающие наме рени~, готовность, 
используются, как прави~о, в составе прямой речи. 

12. Выражение вежливой просьбы 

Простая форма сослагательного наклонения нередко _ис­
пользуется при выражении вежливой просьбы. В этом случа е 
в качестве . г. одлежащего выст1шает местоимение ар 'вы', 'Вы', 
что о 5условлива ет принятие глаголом-сказуемым формы 3-го лица 
мно ,кественного числа: Malzaraj! ар m~re raja haili. ар mt;re 
sammukh sir па jlн1kayeil (S, ТУ, 281) 'Махараджа! Вы мой 
повелит~ль. Не скло:-~яйте предо мной свою голову'; khucla ke 
liyг ар mera ptcha karna chJf deil (КС, КК, 43) 'Ради бога, 
перестаньте, пожалуйста, меня преследовать'. 

13ежливая просьба мо ·1<ет проявляться по-разно'v!у: мольба, 
упрашивание, приглашение и др. Но в строго грамматическом 
<Отношении такие оттенки · не находят никаких специальных 

средств выражения. 

13. Выражение призыва к совместному действию 

При выражении призыва к совместному осуществлению 
действия предложение Иl\1еет грамматическое значение 1-го 
лица множественного числа. Предложения с отмеченным мо­
дальным значением ис г:ользуются тогда, когда говорящий, 
ио5уждая 1<ого-лисо к совершению действия, мыслит самого 
,себя в числе ис r олнителей данного действия. Примеры: ао 
hath milayail. tum aj se hamara dost hai (S, N, 205) 'Ну, да­
вай пожмем друг другу руки . . С се годняшне го дня ты мЬй 
друг'; calo, zara park ghiim ayeil (Am, 159) 'Погуляем-ка не­
много г: о парку'. 

Характерной чертой годобных предложений является их 
·Спосо5ность вклю ·~ать в свой состав ис пользуемые в качестве 
частиu. формы повелительного наклон ения от глаголов апа и 
calna . Глагол-сказуемое выступает в · простой форме сослага­
тельного наклонения . 

43 



14. Выражение косвенного побуждения 

Косвенное побу>1(Дение - это побуждение , обращенное го­
ворящим к третьему лицу через собеседника . Исполнителем 
(субъектом) глаголыюго действия в этом случае мыслится не 
собеседник говоряще го, а какое-то третье лицо. В соответ·ст­
вии с этим глагол-сказуемое предложения выступае·т в форме 
3-го лица: Algй пе dcnbhav se kaha, Samajhй sahu lzl cun 
leti. (Р, Ss, 57) '«Пусть выбирает сам Самаджху-саху:. , - сми­
ренно проговорил Альгу'; kol har j nahlli, j ane do.pati ka 

· darsan to kar le (Р, РР, 240) 'В этом нет ниче го плохоrо . 
Пустите ее. Пусть посмотрит на му"жа'. 

В тех случаях, когда в качестве подлежащего выступает­
неопределенное местоимение kol 'кто-нибудь ' , предложение 
выражает оттенок побуждения обычно вместе с оттенком дол­
женствования, необходимости, например : savadlzan! теге ni­
kat kol па ае, maili senapati hйli (S, ТУ, 271) 'Берегитесь! 
Пусть никто не приближается Jto мне . Я военачальник'" 

* * * " 
Выше были отмечены на иболее типичные случаи· использо­

вания сослагателыюго наклонения хинди в независимом пред­

ложении" При классификации значений можно пользоваться 
различными критериями. Во-первых, с точки зрения семантики 
все отмеченные значе ния, пе реда ваемые с помощью сослага- . 

тельного наклонения , можно разделить на две группы: 1) зна - s 
чения , в которых преимущественно проявляется оценка реаль­

ности осуществления действия , 2) желательно-волеизъяви­
тельные зна чения. Возможность такого разделения обусловли- · 
вается тем, что в я з ыке не только выражаются кате 1 ·ории 

мышления, но также проявляются и волевые процессы психи-

ки человека. К первой группе мы относим значения , отмечен­
ные в пунктах 1- 3 и 5-9. При выражении их в предложении. 
находит свое воплощение логическая , рассудочная оценка 

сообщения. Ко второй группе мы склонны отнести значения, 
рассматриваемые в пунктах 10- 14. Эти з наче ния объединяют-
ся тем, что в них проявляется склонност ь , стремление гово­

рящего к тому, чтобы действие ос уществилось. Однако по- · 
с1<ольку желательно-волеизъявительные з начения имеют свое 

мыслительное содержание и связаны с интеллектуальными 

процессами, постольку между выделенными группами нет чет-

кой границы. Об этом, в частности, свидетельствует то, что. 
значение, разбираемое в пункте 4, т. е " оптативное значение 
с оттенком опасения, может рассматриваться среди значений,. 
относимых как к первой, так и ко второй группе. Кроме того 1 • 
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предложения, выражающие значение необходимости , должен­
ствования, в ряде случаев близки по смыслу , предложениям, 
в которых выражается значение желания, побуждения. 

Во-вторых, с точки зрения возможности употребления ана­
литических форм сослагательного наклонения можно выделить 

"' такие значения, при выражении которых используется не толь­

ко простая форма сослагательного наклонения, но и аналити­
ческие формы, а также такие значения, при -выражении кото­
рых выступает лишь простая форма. Аналитические формы 
сослагательного наклонения используются при выражении не­

достоверности содержания сообщения, допущения; ср<1вi-Iения · · 
и оптативного значения с оттенком опасения (пункты 1-4). 
Предложения, выражающие эти значения , передают предпо­
ложение. Те же случаи, которые характеризуются упот­
реблением исключительно простой формы сослагательно­
го наклонения, объединяются перспективно-потенциальным 
значением: осуществление глагольного действия может быть 
обусловлено последующим ходом событий. 

Исключением является с;лучай экспрессивного обозначения 
реального действия (пункт 9). При экспрессивном обозначении 
реального действия форма сосла1· <1тельноrо наклонения вы­
полняет в хинди примерно такую же роль , что и так называе­

мый восклищ1тельный инфинитив в других языках. Следует 
отметить, что в общем перспективно-потенциальном значении 
объединяются как значения , в которых проявляе тся оценка 
реальности осуществления действия , так и желательно-воле­
изъявительные значения. Это лишний раз свидетельствует об 
отсутствии четкой границы между указанными 1· руппами зна­
чений, выделенными на основании семантического критерия . 

В-третьих, некоторые значения выражаются такими пред­
ложениями, 1<0торые ис1<лючительно (пункты 7, 12-14) или 
же преимущественно (пункт 11) выступают в составе прямой 
речи; остальные из отмеченных выше значений передаются 
предложениями, которые могут находиться в составе как пря­

мой, так и несобственно-прямой речи (см ., например, пункт 8). 
Чем же обусловливается выражение того или иного мо­

дального значения (оттенка) в независимом предложении? 
Большую роль в выявлении модального значения играет 

контекст 11
• В частности, сущесrвенно, является ли адресат 

14 Поскольку выражаемы~! модальным значением определяется модаль-
110сть предложения в целом, то нам в данном исследовании кажется целе­

сообразным исключение из понятия контекста совокуп11ости признаков, заклю­
ченных в рамках прадложения и способствующих однозначному пониманюо 
семантики грамматической формы , т. е. исключение того, <1то иногда уче­
ными называется микроконтекстом . См. Г. В. Колшанскиii, О природе кон­
текста, - «Вопросы языкознания» , 1959, № 4, стр. 47. 
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сообщения таким лицом, которое может быть аI<тивным ис­
полнителем глагольного действия, или не является (в первом 
случае выражается побуждение, в другом - пожелани=). О кон­
теI<стуальной о5условленности конкр2тно 10 модально :- о значе­
ния упоминалось выше только в том с-лучае, если оаа была 

н 
~; 

связана с формальными, грамматичес1<ими моментами. апри-
мер, отмечалось, что выражаемое значение допущения под­

держивается тем, что за предло :кением, содержащt1м глагол­

сказуемое в форме сослагательного наI<ло ·1ения, сл=дует пред­
ложение , присо=диняемое обычно противительным сою зом. 

Важную · роль в выявл~нии конкретно го модального значе­
ния играет интонация. В ряде случаев определенный характер 
интонации является органической принадлежностью пр~дложе­
ния, нео5ходимой для выражения. определенного модально го 

значения. Та1<, предложения, выражающ'1е риторический во­
прос, или вопрос относительно целесоо5разности совершения 
действия, или недоуменный вопрос (пун1<ты 6-8), не могут 
не характеризоваться вопросительной интона цией . Что же 
касается семантического различия между такими предло­

жениями, то его легко установить, исходя из их противо rю­

ставления в двух планах: а) в свя зи с тем , требуют ли о ·ш 
ответа ( + ) или нет (-), б) в связи с тем, имеют ли они во­
просительное значение ( + ) или нет (- ). При таком подходе 
01<ажется, что предложения, выражающ:-rе р11тор11чес1<ий воп­
рос, хара1<теризуются двумя минусами; предложения, выраж'lю­

щие вопрос относительно целесоо5разности совершения дей­
ствия, - двумя плюсами, а предложения, служащие для 

выражения недоуменного вопроса, - мпусо'<f и плюсом. 

Нельзя также выявить значение вежлr1вой просьбы, ИЛ!I пр11-
зыва I< совместному осуществлению действия, или косвен ·-юго 
побуждения вне связи с по5удительной интона цией , свойст­
венной предло 11<ениям (пуюпы 12-14). Дал=е. во:~росительной 
интонации не могут иметь предлО'-l<е ни;.~, вырзжающ!l е знз:~е­

ние нео5ходююсти, долженствовзния (пункт 5), и п.редло ке­
ния, выражающие до:~ущение (пункт 2). Предло ·кения же, пе­
редающие значение н~достоверности со'1,ермания соо5ще:-шя, 
выражающие сравнение или же оптзтив но е знзчение с оттенком 

опасения, могут быть и вопросительн 1ми. 
Однако контекст и интонация часто о :<азываются недоста­

точными для того, что5ы было чет1<0 в :,1ражено и~1енно дзнно= 
значение . Поэтому выражение о:~ределенно 10 мо'].зльно :о знз­
чения может сопроао -I<дзться некоторыми моментами, х'lрзкте­

ризующими предложение с тоши зрен11я е го стру1<туры и 
создающими тем самым так назывземый микроко пекст для 
формы сослагательного на1<лонения или же харштеризующими 
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предложение с точки зрения его грамматических признаков. 

Роль таких моментов обусловливается рядом факторов. 
1. Наблюдается взаимосвязь между модальными оттенками 

и различными ле1<сическими элементами, употребляемыми в 
составе предложения в качестве частиц или модальных слов 

(sayad, тапа, kas, zara, cala и др.). Употребление каждого 
из таких слов бывает связано с выражением определенного 
модального значения. Так, например, тапа используется при 
выражении сравнения, cala - при выражении намерения, го­
товности совершить действие и т. п. Иначе говоря, лексиче­
ские элементы, употребляемые в составе предложениия, ста­
новятся средством дифференциации значений, передаваемых 
с помощью сослагательного наклонения. Это свидетельствует 
о некоторой специализации языковых средств для выражения 
конкретных модальных значений, о тенденции выражать част­
ные модальные значения лексиl{о-грамматически. 

2. Наблюдается взаимосвязь между модальными оттенками 
и грамматическим значением лица. Та!{, например, выражение 
намерения, готовности связано со значением 1-го лица (един­
ственного числа), оттенок кщвенного побуждения~ со значе­
нием 3-го лица. 

3. Существует взаимосвязь между модальным оттенком и 
залоговой формой глагола (например, выражению оtтею<а необ­
ходимости, долженствования способствует использование фор­
мы страдательного залога), а также между модальным оттенком 
и употреблением того или иного аналитического глагольного 
построения (например, сочетание формы сослагательного на­
клонения от глагола рапа с инфинитивом используется при 
передаче оттенка долженствования). 

4. Прослеживается зависимость модальных оттенков 
от наличия отрицания при глаголе-сказуемом (например, 
kahlli" . па используется при выражении опта.тивного значения 
с оттею<ом опасения, kyati па - при выражении возможности; 
наличие отрицательной ча;:тицы па при непереходном глаголе 
обычно сопутствует выражению значения необходимости, дол­
женствования) . 

. 5. Наблюдается взаимосвязь между модальными оттенками 
и семантиl{ОЙ вопросительных слов в предложениях, выражаю· 
щих риторический вопрос (например, при использовании слова 
llyati отрицается необходимость действия, при использовании 
kaise - возможность и т. д.). 

Сре~и факторов, обусловлИвающих выражение того или 
иного конкретного модального значения, следует различать 

фа ~<торы обязательные, наличие которых необходимо для пере­
дачи данного. значения, и фаl{торы факультативные. 
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Поскольку каждое предложение при вьiражении того или 
иного модального значения характеризуется особой ю-пона­
цией, постольку в каждом из случаев интонация может рас­
сматриваться в качестве обязательного фактора, обусловли­
вающего выражение данного значения. Нельзя не отметить, 
что своеобразной интонацией характеризуются предложения, 
выражающие вопрос, и предложения, передающие ра зличные 

виды волеизъявления. Помимо того что вопросительная и во­
леизъявительная интонации обязательны для выражения соот­
ветствующих значений, они не встречаются в предложениях, 
передающих другие значения. 

Некоторые модальные значения не могут быть переданы 
вне связи с· определенным значением лица. В частности, 
грамматическое значение ·1-го лица единственного числа 
обязательно при выражении вопроса относительно целесооб­
разности совершения действия, при выражении недоумен­
ного вопроса (в составе прямой речи), при выражении волевых 
оттенков намерения, готовности; грамматическое значение 

1-го лица множественного числа обязательно при выраже­
нии призыва к совместному сщзершеню6 действия; значение 
3-го лица множественного числа (в случае соотнесения 
с местоимением ар) - при выражении вежливой просьбы; зна­
чение 3-го лица (как единственного, так и множественного 
числа) - при выражении необходимости, долженствования и 
косвенного побуждения. 

Наличие отрицательной частицы па необходимо для пере­
дачи оптативного значения с оттенком опасения. Выражение 
нереального сравнения связано с наличием в предложении 

слов jaise, тапа (manoti), употребляемых исключительно при 
сравнении. Использование в составе предложения других лек­
сических элементов или их эквивалентов для указания на 

определенный модальный оттенок является в большей или 
меньшей мере факультативным. Наименьшей факультативно­
стью обладает использование лексических элементов или их . 
эквивалентов для указания на недостоверность содержания 

сообщения, например: sayad, kadacit, kya j ane и др., и ис­
пользование наречия kahlti при выражении оптативного зна­
чения с оттенком опасения. Иными словами, эти лексические 
элементы используются почти всегда, когда нужно выразить 

соответствующее модальное значение. 

Итак, выше были отмечены модальные значения, которые 
могут быть выражены в независимом предложении с помощью 
форм сослагательного наклонения, и моменты, сопутствующие 
выражению того или иного определенного модального значе­

ния или обусловливающие его выражение. Если не рассматри-
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вать вопрос об интонации ввиду его абсолютной неразрабо­
танности, то можно прийти к заключению, что чем большим · 
количеством таких моментов (как обязательных, так и фа-
1<ультативных) характеризуется то или иное предложение, тем 
меньшая роль прщшдлежит контексту в выявл.ении определен­

ного модального значения. Так, наприме р, в предложении ca­
lo ko[ a!1.r jйta h[ kl1arid liili.." (КС, АО, 154) 'Куплю-ка я 

другие ботинки."' выражается намерение, готовность совер­
шить деfrствие. iакое понимание обусловливается грамматиче­
ским значением 1-го лица единственного числа , являющимся 
необходимым признаком предложений с . отме ченным модаль­
ным оттенком, и наличием в составе предложения формы по­
велительного наклонения calo" выступающей в качестве мо­
дально-побудительной частицы. Поэтому приведенное предло­
жение нельзя истолковать как-нибудь иначе. 

Теперь же обратимся. к такому предложению: dukaneli 
band па ho jayan. 13 зависимости от контекста е1·0 можно 
понимать по-разному: как выражающее допущение, как пере­

дающее опта.тивное значение с оттенком опасения, 1<ак выра­

жающее долженствование, желание и др. В одном из приве­
денных выше примеров это предложение было нами истолко­
вано на основании контекста во втором из упомянутых значе­

ний, т. е. как выражающее оптативное значение с оттенком 
опасения: 'Как бы не закрылись лавки'. 

Итак, сослагательное на1<лонение служит для выражения 
ряда модальных значений . Установление определенного мо­
дального значения (оттенка) в конкретном предложении про­
изводится, если оставить в стороне вопрос об интонации, на 
основании контекста и особенностей самого предложения; ко­
торые проявляются в его составе и его грамматической ха­

рактеристике . 

Вь1ше отмеч?лось, с какими формальными особенностями 
предложения связывается выражение то<о или иного конкрет­

ного модального значения. Как показывают примеры, наиболь­
шей аморфностью обладают предложения , выражающие допу­
щение, и предложения, передающие значение желания, поже­

лания, а также предложения, служащие для выражения необ­
ходимости, долженствованин. 

Поэтому есть основания считать, что среди частных 
значений, объединяемы~ ~бщим значением предположения, 
значение допущения является ведущим, а остальные в связи 

со специфичностью условлй их выражения (в рам1<ах предло 
жения) - производными от него. Точно так же можно пред­
положить, что среди частных значений, объединяемых общим 
перспективно-потенциалр.цым значением, ведущую роль играют 
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значение желания, пожелания и значение необходимости, дол­
. женствования. 

При выражении с помощью сослагательного наклонения 

недостоверности содержания сообщения и нереального срав­
нения стирается противопоставление меж4у сослагательным 

и изъявительным наклонениями, поскольку изъявительное на­

клонение также нередко употребляется при передаче этих 
значений. Возможность использования изъявительного накло­
нения объясняется здесь тем, что наличие в предложении та­
ких слов, как sayad, тапа, освобождают глагол от необхо­
димости выступать в форме, которая указывдла бы на соот­
ветствующие модальные значения, отличные по сути дела от 

изъявительной модал ьности. · 

Употребление форм сослагательного наилонения 
в придаточной части сложноподчиненного 

предложения 

Сослагательное наклонение языка хинди весьма широко 
используется в придаточной части (придаточном предложении) 
сложноподчиненного предложения. Здесь оно выступает, по­
жалуй, чаще, чем в независимом предложении. Его можно 
встретить при различных · типах связи частей сложноподчинен­
ного предложения. 

1. Сослагательное наклонение 
при изъяснительном типе связи 

Изъяснительный (точнее, союзно-изъяснительный) тип связи 
, частей сложноподчиненного предложения характеризуется тем, 

что придаточной частью, вводимой обычно союзом, раскры­
вается, конкретизируется значение знаменательных слов или 

словосочетаний главной части. Использование сослагательного 
наклонения в придаточной части находится в зависимости от 
семантики слова или словосочетания главной части. Иначе 
говоря, не всякое понятие , выраженное в главной части, тре­
бует раскрытия, распространения придаточной частью, содер­
жащей форму сослагательного наклонения. Сослагательное 
наклонение используется тогда, 1<0гда главная часть указы­

вает лишь на определенный круг значений, хара ктеризующих 
действие придаточной части в модаль1юм отношении. Выявле­
ние этих значений будет по сути дела выявлением специфики 
использования сослагательного наклонения в придаточной 
части при изъяснительном типе ее .соединения с главной 
частью. 
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а. Выражение знач,ения воз.можности 

Глагол придаточной части обозначает такое действие, от­
носительно которого в главной части указывается, что оно 
рассматривается как возможное. Модальl-'ая характеристика 
действия определяется такими компонентами главной части, 
как прилагательные sambhav, mumkin 'возможный', 'вероят­
ный', asambhav 'невозможный', глагольная форма ho sakta 
hai 'может быть' и другие, например: samЬ!zav hai ki vah 
apni mali ko smara!J kar ro para ho (Р, РР, 87) 'Возможно, 
что он расплакался, вспомнив свою мать'; par yalz kadapi 
nahtli ho sakta ki ип ke liye maili арпа j ivan na:;.ta kar dйn 
(Р, Ss, 93) 'Но не может этого быть, чтобы я из-за них погу-
бил свою жизнь'. · 

При утвердительном смысле главной части рассматривае­
мые сложноподчиненные предложения сближаются по значению 
с теми простыми пр дложениями, которые, имея в своем со­

ставе слово sayad и другие, служат для выражения недосто­
верности содержания сообщения. Подобное сближение о'бъя­
сняется фующиональной однородностью ~одальных слов sayad , 
kadacit и других, с одной стороны, и постро~ний sambhav 
hai , ho sakta hai и подобных-с другой. 

Рассмотрению же этих построений в качестве главной ча­
сти сложноподчиненного предложения способствуют ел дую­
щие моменты: 1) использование союза ki, являющ гося сред­
ством подчинения одного предложения другому ; 2) их положе­
ние в начале предложения, а не внутри го, как это бывает 
нер дко со словами sayad, kadacit и др.; 3) их способность, 
обусловленная наличием финитной форыы глагола, определять 
временнnй план действия, обозначенного глаголом в форме 
сослагательного наклонения (например: samЬ!zav lza i ki"" 
sambhav tha ki."); 4) их способность распространяться, в 
частности способность.включать в свой состав соотноситель­
ное слово (обычно местоимение yah ' это' или valz 'то'). 

Утрата этих признаков ведет к сближению в формальном 
отношении главной части сложноподчиненного предложения со 

словами, выступающими в качестве модальных слов в усло­

виях вводности, такими, как sayad и другие, например: mum­
kin hai, Aslam ke kamre me1i rah gal ho (S, ', 107) 'Воз­
можно, [словарь] остался в комнате Аслама'. 

Следует отметить формальный момент: при использовани11 
построений типа sambhav hai, ho sakta ltai глагол, обозна­
чающий действие, которое изображается как возможно=, не 
выступает обычно в форме изъявительного наr<ло r е ни;~. Это 
говорит о том, что при выражении предположит льной возмож-
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ности (недостоверности содержан11я сообщения) сослагатель­
ное наклонение совпадает по функции с изъявительным лишь 
в независимом предложении. 

На оттенок возможности и невозможности (субъективной) 
указывают такие прилагательные, как yogya 'пригодный', 'до­
стойный', 'способный', asahya 'невыносимый'. Раскрывающая 
их содержание придаточная часть имеет глагол в простой 
форме сослагательного наклонения, например: .. . aur is yogya 
ho gaye ki Durgadas kt sahayta Ьiпа /i[ rajya-bhar vahan 
kar sakeil (Р, D, 84) '".и стал способным нести все бремя 
управления государством даже без помощи Дургадаса'; теrе 
lie yah asahya hai ki теrе sатпе kol. vyakti atтa-hatya kar 
jae (S, SS, 99) 'Я не могу вынести, чтобы юо-либо совершил 
предо мною самоубийство'. 

Примечательно, что, как показывают примеры, сослагатель­
ное наклонение в придаточной части используется обычно 
тогда, когда в главной части глагол выступает в форме на­
стоящего времени. 

б. Выра:J1Сение знач,ения необходимости, 
дол:J1Сенствования, целесообразности 

Глагол придаточной части, выступающий в простой форме 
сослагателы~ого нш<лонения, обозначает действие, относи­
телы-ю которого в главной части указывается, что оно яв­
ляется необходимым, должным, целесообразным. На модаль­
ную характеристику действ.ия придаточной части указывают 
обычно такие слова, как существителы1ые av'asyakta, zarйrat 
'необходимость', kartavya 'долг', 'обязанность', dlianrщ 'долг', 
'обязанность', 'закон', прилагательные avasyak, zarйr[ 'необ­
ходимый', 'нужный', 'непременный', ucit 'надлежащий', accha 
'хороший', предикат·ивное ' наречие cahiye 'нужно', 'необходи­
мо', 'следует', 'желательно'. Примеры: аЬ /zameti cahiye ki 
Ajlt ka Lalan-palan lzosiyar! se kareil (P,D, 4) 'Теперь нам 
надлежит заботливо лелеять Аджита '; yah zarйr! hai ki vah 
brahmat:i ho ... (P, PD, 91) 'Необходимо, чтобы он был брах­
маном .. .'; is se to yafL[ accha hai ki ham арп! pustak parheli. 
(S, N, 42) 'Уж лучше я буду читать свою книгу' (букв. 'луч­
ше то, чтобы я читала свQю книгу'). 

На оттенок целесообразности указывает таюке слово yogya 
'пригодный', 'достойный', 'способный', например: tит jaist 
naf khat larkiyati is! yogya lzaiti ki unheti knйb pita jay (КС, 
КК, 45) 'Такие проказницы, как ты, заслуживают того, что-
бы их хорошенько поколотили'. ' 

Когда в придаточной части глагол, обозначающий необхо-
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,!.имое, должное действие, выступает в простой форме сосла­
гательного наклонения, глагол главной части обычно имеет 
форму настоящего (или будущего, что бывает реже) времени. 

в. Сообщепuе о желаюш (не:желанаи) 

Глагол придаточной части в простой форме сослагатель­
ного наклонения обозначает действие, относительно которого 
в главной части указывается, что оно расценивается как же­
лательное. Эта модальная характеристика действия опреде­
ляется наличием в главной части глагола cahnёi 'хотеть', 
'желать', имен существительных, имеющих значение «жела­
ние» , «стремление», как-то: iccha, abhilёi$ёi, utkantha, mansa, 
cah и др. Желание, о котором повествуется, может относить­
ся как к настоящему (или будущему), так и 1< прошедшему 
времени. Об этом свидетельствуют примеры: iccha hai ki ар 
ko bh[ sath le jaiiti. (MN, .107) '[Я] хочу взять и вас с собой'; 
usk[ iccha hu[ ki vah turant sivir meli pahuti.ce (Ir, 1О1) 'У не­
го появилось желание немедленно отправиться в лагерь ' ; ve 
keval yah cahte the, ki Triveт:a alikholi se ojhal na ho (S, 
N, 193) 'Он лишь хотел, чтобы Тривени не скрылась из виду'. 

О том, что действие придаточной части расценивается 
I<ак желательное, могут сигнализировать фразеологические 
единицы diZ karna, j[ meli апа, тап meli апа: .. .Ralzman ke 
j[ meli ka[ bar ауа ki vah Fazal ko ghar se Mhar nikal de 
(КС, AD, 150) ' ... У Рахмана не раз появлялось желание про­
гнать Фа зала из дома'. 

Здесь уместно упомянуть и те сложноподчиненные пред­
ложения, в главной части которых выражается идея страха, 
опасения благодаря наличию слов этой семантики: t;larnёi, rj,ar, 
bhay, salisay и др . В придаточной части таких сложноподчи­
ненных · предложений говорится о действии, осуществление 
которого рассматривается как нежелательное (при глаголе 
выступает отрицательная частица). В придаточной части в за­
висимости от смысла может быть использована и аналити­
ческая форма сослагательного наклонения, например перфектив 
сослагательного наклонения: tum hёik[ khelne jate ho to mu­
jhe salisay hota hai ki kalz[fi cot na lag gayI ho ... (Р, РР, 331) 
'Когда ты уходишь играть в хоккей, я опасаюсь, как бы ты 
не ушибся ... ' 

В данном случае действие придаточной части по своей 
модальной характеристике сближается с действием, относи­
тельно которого в главной части указывается, что оно яв­
ляется возможным, что реализация его не является исключен­

ной (см. пункт а). Этим и объясняется возможность использо­
вания аналитической фо~мы. 
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z. Уuазание на предполаzаемый, uа:жущийся харантер 
.осуществления действия придато'tной части 

В зависимости от смысла высказывания в придаточной 
части для обозначения предполагаемого, кю1(уще гося действия 
могут быть использованы различные формы сослагательного 
наклонения. Лексическими компонентами, в связи с наличием 
которых в главной части действие придаточной части расце­
нивается как предполагаемое, кажущееся, являются такие 

слова, как глаголы lagna, jan parna 'ка заться' и выступаю­
щие с глаголом-связкой прилагательные bhasit, pratlt , таlйт, 
jiiat, понимаемые в данном случае в смысле 'кажущийся'. 
Придаточная часть вводится обычно союзами jaise, тапо 
(тanoti) 'словно', 'будто', 'будто бы' . Приведем примеры: lag­
ta tha jaise pralay kt ghart а gal ho (MN, 436) 'Казалось , 
что наступил час 1<01ща света'; 'unlzeti ЬCizar тeti jate dekh­
kar aisa pratlt lzota tha, jaise kauoti тeti do ra j -hans ja ra­
he hoil (S, Р, 42) 'Когда видели их идущими на базар, каза­
лось, будто среди ворон шествуют два лебедя' . 

Для обозначения предполагаемого, r<ажущегося действия 
в придаточной части используются и формы изъявительного 
наклонения. В таком случае понимание глагольного действия 
в отмеченном модальном плане обусловливается, как правйло, 
наличием союзов jaise, тапа (тanoti) или соотносительного 
слова aisa 'так', выступающего в главной части , например: 
aisa pratlt lzota tlza, jaise uslze hrday теn krodh kt agni 
dhadhak rahI hai (S, ТУ , 133) 'Казалось, будто в ее сердце 
пылает огонь гнева'. 

д. Обозначение волевых ttpO!{eccoв 

Глагол придаточной части, выступающий в простой форме 
сослагательного наклонения, обозначает действие, на осущест­
вление которого направлены волевые процессы, ради соверше­

ния которого прилагаются усилия. Модальная характеристика 
действия определяется такими словами, r<ar<, например, имена 
существительные niscay, faisala 'решение', irada 'на мерение', 
kosis, yatna 'старание', 'усилие': fa isala yaht hua ki hат 
yahati se kahlti cale jayail (А, ВР, 60) 'Мы решили уйти от­
сюда куда-нибудь' (букв . 'Решением стало, чтобы мы ушли 
отсюда куда-нибудь' ); Dvarkadas пе bahиt yatna kiya ki ati­
kheti band па hoit ... (S, SS, 64) 'Дваркадас приложил немало 
усилий к тому, чтобы не закрылись [er'O\ гла за ... ' 
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е. ОбоЗначение а"тов волеизъявления 

Глагол придаточной части, выступающий в простой форме 
сослагательного наклонения, обозначает действие, о побужде­
нии к совершению которого говорится в глав ной части. Мо­
дальная характеристика действия определяется такими сло­
вами, ка~< matig 'требование', lzukm, ajfia 'прика з', aptl 'проше­
ние', 'обращение', anurodh 'просьба', 'упрашивание', paramarsa 
'совет' и др.: sahab kti lzиkm lzai ki yah ьаt gиpta rakhl jay 
(Р, М 7, 290) 'Сахиб приказывает сохранять это в тайне' 
(букв. 'Приказ сахиба, чтобы это сохранялось в тайне'); Atal 
пе anиrodh kiya ki vah kis[ ko ип savaroti ke mar rj,alne ka 
hal па battaveii. (MN, 158) 'Аталь попросил их о том, чтобы 
они ню<0му не рассказывали . об убийстве этих всадников' . 

ж. Обозначение цели 

Глагол придаточной части, выступающий в простой форме 
сослагательного наклонения, обозна чает действие, осуществле­
ние которого расценивается как цель. На модальную харак­
теристику действия указывают слова , имеющие значение «цель», 
«смысл» : matlab, artha, abhipray и т. п., например: matlab 
yah tha ki larkoti ko тиаiпе ke ьаrе meti kиcfi zarйu ьateti 
dl jayan ... (Р, М 4, 5) 'Цель состояла в том, Чтобы сообщить 
мальчикам необходимые сведении по поводу [предстоящего] 
обследования" . ' 

з. Обозначение условия 

• Глагол придаточной части, выступающий в простой форме 
сослагательного наклонения, обозначает действие, реализация 
которого расценивается как фактор, обусловливающий какое­
либо явление. На модальную характеристику действия указы­
вают слова главной части, имеющие зна чение «условие», 

«средство» : sart, ирау, tari-/f,a, kиnj[ и др.: magar sart yah 
/zai ki ve caroti bekar hon (S, N, 123) 'Однако есть одно 
условие , а именно, чтобы все четверо были бездельниками'. 

* * * 
Нами была прослежена взаимосвязь между значен ием глав­

ной части и употреблением сослагательного наклонения в при­
даточной части сложноподчиненного предложения с изъясни­

тельным типом связи частей . Поскольку, как мы видели, кон­
кретная модальная характеристиi<а действия придаточной части 
определяется лексически, постолы<у мы не вправе считать. 
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что в данном случае сама форма сослагате.i~ьного на~<лонения 
несет в себе кою<ретное модальное значение. В той мере, 
в какой это наклонение в придаточной части лишено возмож­
ности выражать конкретное модальное значение, оно высту­

пает в общем модальном значении. Это общее модальное 
значение возникает и его можно понять лишь на основе 

обобщения тех 1<онкретных модальностей, на которые указы­
вают компоненты главной части сложного предложения или 

их эквиваленты. Именно в пределах этого общего значения 
модальная характеристика действия придаточной части уточ­
няется лексическим компонентом главной части. 

Каково же это общее значение? Обратимся к сложным 
предложениям с сослагательным нак.тiонением в придаточной 
части. Ни в одном из них о действии придаточной части не 
говорится как о таком действии, которое представлено как 
совершающее.ся в настоящем, прошедшем или будущем вре­
мени. Отсутствие признака реальности - вот чем характери­
зуется действие придаточной части, · выраженное формой со­

·слагательного наклонения. Благодаря этому признаку данное 
наклонение четко отграничивается в семантическом плане от 

изъявительного на~{лонения. Но, с другой стороны, действие 
придаточной части нельзя расценивать как такое, реализация 

которого вообще исключена. В самом ;:~.еле, указание на необ­
ходимость или Желательность действия, на побуждение к со­
вершению действия отнюдь не означает отрицания того, что 

данное действие может быть осуществлено в результате 
развития событий. Следовательно, глагол придаточной части, 
выступающий в форме сослагательного наклонения, обозна­
чае т действие, реализация которого не являетёЯ обязательно 
исключенной, вопрос о реализации которого остается от-кры­

тым. 

Нужно иметь в виду, что понимание сослагательного на­
клонения придаточной части в его общем значении затруд­
няется в той мере, в какой придаточная часть сохраняет 
признаки независимого предложения. Сохранение придаточной 
частью признаков независимого предложения создает возмож­

ность интерпр.етировать форму сослагательного наклонения 
так же, как она истолковывается в модальном плане в не::tа­

висимом предложении. Придаточная часть при этом имеет 
тенденцию к превращению в независимое предложение (напри­
мер, в прямую речь). В частности, это явление наблюдается 
в сложных предложениях, сообщающих об опасении относи­
тельно какого-либо дейст.вия, . когда в придаточной части со­
храняется характерное для независимого предложения слово 

kahtti, соответствующее при наличии отрицательной частицы 
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русскому обороту ка1с бы не. Вообще же в хинди данное 
явление имеет место в связи с распространенностью так на­

зываемой придаточной части - прямой речи, т. е . таI<ой при­
даточной час1·и, в I<оторой выбор местоимений и финv.тных 
форм глагола определяется точкой зрения лица, о чьем вос­
приятии, мыслитеfiьной деятельности, чувствах, внутреннем 
состоянии говорится в сложном предложении. 

Выше мы рассмотрели самые типичные случаи использова­
ния сослагательного наклонения в придаточной части при 
изъяснительном типе ее соединения с главной частью. В при­
веденных примерах содержится наиболее рельефная характе - · 
ристиI<а · действия придаточной части с точI<и зрения его мо­
дальности. На основе анализа рассмотренных случаев упот­
ребления сослагательного наI<лонения воз1-шI<ает идея о его 
общем модальном значении, абстрагированном от I<ОНI<ретных 
модальных хараI<теристиI<, сообщаемых действию придаточной 
части I<Омпонентом главной части. 

Связь между значением, выражаемым в главной части, 
и сослагательным наI<лонением придаточной части имеет взаим­
ный двусторонний характер : не тольI<о семантиI<а леI<сического 
I<омпонента или е го ЭI<вивалента главной части влияет на вь~ 
бор сОслагательного наI<лонения в придаточной части, но и 
сослагательное наI<лонение придаточной части может влиять 
на семантиI<у слов главной части . При взаимодейст1щи сосла­
гательного наI<лонения со словами, находящимися вне при­

даточной части, значение последних нескольI<о модифицирует­
ся. Это свидетельствует о том, что форма сослагательного 
наклонения придаточной части обладает модальным значением . 
Видоизменение значения лексичесI<их 1<0мпонентов главной 
t~асти в зависимости от формы сослагателы-юго наклонения 
.можно показать на ряде примеров. В частности, слова глав ­
ной части, обозначающие акты выражения мысли или формы 
ее внешнего проявления, выступают в значении слов, уI<азы­

вающих на акты волеизъявления, если глагол придаточной 
части стоит в . простой форме сослагательного наI<лонения : 
Balraj, Narottam aur rjд,k/ar vasu se kaJza ki ve avasya 

. ayeti. (А, KS, 61) 'Я СI<азал Бальраджу, Нароттаму и ДОI<тору 
Васу, чтобы они обязательно пришли'; us пе Jagat /ю ek pat­
ra likhvaya ki chu/tl lellar а jay". (А, Р, 69) 'Она написала 
Джагату в письме, чтобы он, получив отпусI<, прие хал".' 

Ясно, что в этих примерах глагол kahna 'говорить', 'ска­
зать' выступает в значенИи 'просить', 'велеть', а сочетание 
patra likhvana 'написать письмо' - в зна чении 'попросить, 
распорядиться в письме' . Отмеченное явление, хараI<терное 
для хинди, имеет .место и в других языI<ах. Например, в рус-
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ском языке зна чение глагола сказать перед чтобы + гла­
гольная форма на -л несколько модифицируется и приближает­
ся к значению «велеть ». Во французском языке «глаголы di­
re, ecrire, pretendre, insister и некоторые другие, употреб­
ленные в сложном предложении, содержащем сослагательное 

наклонение, получают значение глаго11ов воли» 13• 

Далее, слова главной части, указывающие на мыслитель­
ную деятельность человека, выступая в тех же синтаксичес­

ких условиях, приближаются семантически 1< словам, обозна­
чающим желание, намерение: тега vicar /zai ki ар уе rupaye 
арпе hc pas rakkhen (S, ТУ, 180) 'Я думаю, что вам лучше 
оставить эти деньги у себя' (возможен перевод: 'Я хочу, что-
бы вы оставили ... '). · 

В зависимости от наличия простой формы сослагательного 
наклонения в придаточной части такие существительные, как, 
например, kam 'работа', naukarc 'служба', выступают в качест­
ве слов, указывающих на значение долженствования: us sa­
may nissandeh hamara kam yah lzai, ki !щт арпt sал sakti, 
sarc pratibha aur sarc vidya ghar kc wznati ke Lie samarpaQ. 
kar den (S, ТУ, 248) 'В такое время наша задача несомнен­
но состоит в том, чтобы все свои силы, весь свой талант 
и все знания от дать на благо семьи'. 

Нужно отметить, что упомянутая выше фразеологическая 
единица j c meli апа воспринимается как указывающая на зна­
чение желания в связи с тем, что следующая за ней прида­
точная часть содержит обычно простую форму сослагатель­
ного наклонения. То же можно сказать и о такой фразеологи­
ческой единице, как tak meti rа!иа (baithna) 'выжидать 
(удобного) случая': do ek vidyartlzc is tak meti rahne lage ki 
unheti bhc aisa drsya dekhne ka sauЬ/zagya prapta ho (К, 30) 
'Несколько студентов стали искать удобного случая , чтобы 
увидеть такое зрелище'. 

Итак , на основе наиболее типичных случаев использования 
сослагательного наклонения в придаточной части возникают 
и другие случаи употребления этого наклонения, при которых 
модальная характеристика действия не сигнализируется столь 
очевидно. Это обусловливается тем, что сослагательное на­
клqнение придаточной части при изъяснительном типе ее 
соединения с главной частью обладает общим модальным 
значением. Ра1умеется, приведенные примеры не исчерпывают 
всего многообразия подобных случаев использования сосла­
гательного наклонения. 

15 М . С. Гурычева, О на1Слонении во французском язы"е, - « Ино­
странные языки в школе», 1952, № 1, стр. 22. 
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" Если пр1;1держиваться традиционной классификации прида­
-точных предложений (по синтаксической функции, на основа­
нии их соответствия членам предложения), то станет очевид­
ным, что выше говорилось об употреблении сослагателы-юго 
наклонения в придаточных предложениях подлежащих, ска­
зуемых, дополнительных и определительных союзного подчи­
нения. 

При изъяснительном . типе соединения частей сложного 
предложения сослагателы-юе наклонение употребляется в при­
даточной части также и в связи с отрицательным значением 
главной части: itna bhr nahrti hota ki тerr kisr samay to 
man liya karen (S, ТУ, 196) 'Даже не бывает так, чтобы он 
когда-либо меня слушался'; kisr se yah па hota thq, ki uskr 
kuch тadad kar de (А, ВР, 247) 'Ниюо не оказывал ей ни­
какой помощи' (букв. 'Ни от кого не было тог о, чтобы ока­
зал ей помощь'). 

Осуществление действия придаточной части здесь не мо­
жет пониматься как факт действительности, поскольI<у реаль­
ность этого действия отрицается в главной части. Этим, по­
видимому, и объясняется употребление сослагательного на­
клонения. Действие представлено как воображаемое, мыслен­
но допускаемое. 

Особый случай подобного использования сослагателыюго 
наклонения представлен таким примером: ya!z ьаt nahi ti ki ип 
тeli тatЬhed па hota ho (Р, М 4, 297) 'Нельзя сказать, что 
у них не бывало разногласий'. Предложения этого типа не­
редко встречаются в хинди. В них главная часть выражается 
словом bat 'дело', 'вещь' с финитной формой глагола lzona 
'быть', имеющей при себе отрицательную частицу. В соеди­
нении с союзом ki 'что' она по смыслу равнозначна таким 
оборотам русского языка, как нельзя сказать, ч,то; не то 
чтобы . 

2. Сослагательное наклонение при выраже.нии 
целевого отношения 

Простая форма сослагательного на1<лонения используется 
в придаточной части сложно го предложения, указывающей на 
цель действия, обозначенно го гла голом главной части. При­
даточная часть (постпозитивная) вводится союзами ki, taki 
'чтобы'. В случае употребления союза ki в главной части 
ино r да выступает is liye или is vaste 'для тог о': kuch hl der 
pahle to vah йраr gayr thl ki zara hava тeli lete (А, Р, 25) 
'Незадолго до этого она поднялась наверх, чтобы немно го 
полежать на свежем воздухе'; beta, kат j[ lagakar karna 
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taki malik tum se santщta aur prasanna rahe (КС, Gar, 131) 
'Сынок, работай усердно, чтобы хозяин оста.irся доволен то­
бой'; tum ya!z Ьrlt islie kah rahe ho ki mujhe du!:zkh па ho 
(К, 152) 'Ты это говоришь д11я того, чтобы я не испытывала 
страданий'. . 

Использование простой формы сослагательного наклонения 
в придаточной части подобных приме ров есть необходимое 
условие выражения значенкя цели. Наличие этой формы в при­
даточной ':lасти является фактором, формирующим тот тип 
связи частей сложного предложения, 1шторый характеризует-
ся выражением целевого отношения. · 

Глагол придаточной части не обозначает реального дей­
ствия, т. е. действия, осуществление которого является фак­
том действительности. Для говорящего лишь важно указать 
на то, что реализация данного действия для момента, к ко­
торому относится содержание главной части, представляется 
как цель. Таким образом, вопрос об осуществлении (неосу­
ществлении) действия остается открытым. В рассмотренных 
сложных предложениях действие придаточной части мыслится 
в плане будущего времени по отношению ко времени совер­
шения действия главной части. 

3. Сослагательное наклонение при следственном типе связи 

При следственном типе связи частей сложноподчиненного 
предложения придаточная часть, находящаяся в постпозиции 

и вводимая изъяснительным союзом, указывает на следствие 

того, о чем сообщается в глав ной части. Из форм сослага­
тельного на~<лонения при · данном типе связи используется лишь 
простая форма . Она употребляется тог да, когда следствие 
рассматривается не как реальное, а как нечто предполагаемое, 

мысленно допускаемое: saba~ to maifi aisa dйfiga lгi janab 
sarl umar Па bhйlen (S, N, 102) ·я · проучу господина так, 
чтобы он запомнил на всю жизнь'; hamara vicar /zai ki k!iala 
kl jaydad se itna типа/а avasya !юtа !zai ki . ma!zvar k!zarc 
diya ja sake (Р, Ss, 51) 'Мы считаем, что имущество тетки, 
несомненно, приносит такой доход, что можно было бы обес­
печить [ее] ежемесячным содержанием'. 

В подобного рода сложных предложениях выраженным 
в придаточной части следствиеhr определяется степень прояв­
ления того, о чем говорится в главной части. 

Другой случай употребления простой формы сослагатель­
ного наклонения представлен сложными предложениями, в глав­

ной части которых сообщается об отсутствии условий для 
осуществления выраженного в придаточной части следствия: 
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kisi meti bhi: sahas па tlza ki us sannare ko tore (Р, М 4, 124) 
'И никто не решался нарушить это безмолвие' (букв. 'Ни у ко­
го не было решимости, чтобы нарушил это безмолвие'); maiti 
aisi bholi: nahi:li · hйti ki tumhare тап ka ralzasya па samajhiiti. 
(Р, DB, 11) 'Я не настолько уж проста, чтобы не догадаться, 
что у тебя на сердце'.. 

В данных примерах мы встречаемся с одним из случаев 
употребления сослагательного наклонения в придаточной час­
ти в связи с отрицанием в главной. Нередко в главной части 
сложного предложения сообщается о недостаточной степени 
проявления того, что считается необходимым для осуществле­
ния следствия (см. последний пример). 

При следственном пще связи значение, передаваемое 
простой формой сослагательного наклонения, нередко прибли­
жается к значению данной формы в придаточной части, выра­
жающей цель. 

4. Сослагательное наклонение при сравнительном типе связи 

При сравнительном типе связи то, о чем сообщается в 
г J~а вной части, сравнивается с содержанием пр11даточной ча­
сти. Здесь находят применение различные формы сослагатель­
ного наклонения. Они используются лишь тог да, когда срав­
нение производится не ·с тем, что считается действительно 
происходящим ; а с тем, что мысленно допускается в качест­

ве соответствующего действительности. 
В отличие от изъявительного наклонения, которое упот­

ребляется при выражении реального сравнения (т. е. при 
уподоблении) и при выражении так называемого нереального 
сравнения, сослагательное наклонение используется только 

при выражении нереального сравнения: Rиdra ka mur jhaya 
hua ptla ce!zra khil ufha, jaise bujhte hue dt:pak meli tel par 
jay (Р, DB, 30) 'Осунувшееся бледное лицо Рудры озарилось 
радостью, ка~< будто в угасающий светильник попало масло'; 
'".aur Lakhi: пе dйsri or mulih pherkar апсаl mulih par rakh 
liya, тапа thaщl se арм raksa kar rahI ho (MN, 317) '" .а Лак­
хи , отверIJувшись .в сторону, закрыла лицо покрывалом, слов­

но она защищалась от холода'. 
Использование изъявительного наклонения при выражении 

нереального сравнения иллюстрируется таким предложением: 

magar Sadhuram is bar bhi: сир raha jaise use is ghafпa ka 
jiiaп lzi па tha (S, ТУ, 20) 'Но Садхурам и на этот раз хра­
нил молчание, как будто он совсем и пе знал об этом собы­
тии'. 
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5. Сослагательное наклонение при условно-следственном 
типе связи 

Формы сослагательного наклонения часто употребляются 
в придаточной части сложного предложения, характеризующе­
гося условно-следственным типом связи е го частей, т. е. в так 
называемом условном придаточном предложении. Между усло­
вием и следствием могут существовать ра зличные отношения. 

Конкретный характер отношения, выражаемого сложно11одчи­
ненным предложением, определяется в значительной .мере тем, 
i<акие глагольные формы используются в придаточной и глав­
ной частях. Поэтому при анализе значения"передаваемого гла­
гольной формой придаточной части, · исследователи уделяют 
внимание тому, в каком йаклонении выступает глагол главной 
части. Тем самым на основе рассмотрения соотношения гла­
голы1ых форм можно установить различные с точки зрения 
семантики виды условно-следственной связи 16

• 

Однако нельзя отрицать, что форма наклонения глагола 
в придаточной части обладает свойственным ей значением 
независимо от того, в каком наклонении выступает глагол 

главной части. Поэтому правомерна постановка вопроса о зна­
че~ши· сослагательного наклонения в придаточной части при 
условно-следственном типе ее соединения с главной частью. 

Обратимся к следующим примерам: l ekin yadi kisan па hol'l 
to sara safl.Sar k!;udha-p[ra se vyakul ho jay (Р, РР, 27) 
'Но если не будет крестьян, то весь мир испытает муки го­
лода'; mujlze kis[ ka rupaya dene meli ko [ inkar nahtli, agar 
kis[ ka rupaya vastav meli теге йраr nikaШi h'J (NN, 58) 
'Я не отказь!ваюсь возвратить деньги, если я действительно 
кому-то должен'; yadi mujh meli hr ko[ !?rtдs ьаt ар пе de­
khI ho to mujhe bataiye (У, DK, 156) 'Если вы заметили во мне 
что-то . особенное, то, пожалуйста, скажите мне об · этом'. 

Л. Г. Лозовой считает, что условие, заключенное в при­
даточной части, содержащей сослагательное на~<ло1-1ение, яв­
ляется предположительным 17

• Такое понимание значения, пе­
редаваемого при помощи сослагательно го наклонения, пред­

ставляется в общем правильным. Однако следует уточнить 
характер предположительности, выражаемой при помощи сосла­
г ательно го наклонения, ибо термины пр е д пол о житель-

16 Та1<ая работа в отношении литературного хинди была проделана 
Л . r . ЛJзовым, см. его статью: Л . r . Лозовой, Условные предло:J1сения в 
совре.менно.1.t литератvрно.м хинди. - «Ученые записки И11ститута восто­
коведе 11ия», т . XIII , Иrщийская филоло гия , М" 1958, стр . 179-212. 

17 Л . r. Лозовой, Условные предложения в совре.Аtенно.Аt литератур-
НО.Аt хинди, стр. 185. · 
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но ст ь, предположите л ь н ы й могут быть отнесены к 
значению, передаваемому в хинди так называемым условным 

наклонением. 

Отношение действия, обозначенного в придаточной части 
глаголом, выступаiощим в форме -сослагательного наклонения, 
к действительности может пониматься по-разному. Так, в пер­
вом примере речь идет о действии, за.ведомо не соответ­
ствующем действительности, о неосуществимом действии (воз­
можен перевод: tесли бы не стало крестьян, то весь мир 
подвергся бы мукам голода'). Во втором и третьем примерах 
глагол придаточной части обозначает действие, которое рас­
ценивается как осуществимое, реализация которого не пред­

ставляется исключенной. Однако эти различные оттенки выяв­
ляются на основании контекста. О::~евидно, в самом сослага­
тельном на~<лонении за~<лючено ' отвлечение от упомянутых 
смысловых моментов, в связи с которыми придаточная часть, 

содержащая глагол в форме сослагательного наклонения, в 
одних случаях близка по своей семантике к придаточной части 
с формой условного наклонения, в других - к придаточной 
части с формой изъявител.ьного наклонения. Это значит, что 
выражаемое предположение имеет характер мысленного до­

пущения. 

Отмеченное · предположительное значение не препятствует 
использованию сослагательно го наклонения (в частности, его 
простой формы) в придато::~ной части сложных предложений, 
сообщающих об обычных действиях, о действиях совершаю­
щихся вообще: rat ko yadi der se ghar aiiit to jagtt rahtl 
hai (S, ТУ, 127) tЕсли я возвращаюсь домой позднее обычного, 
то застаю ее бодрствующей'. 

В подобных сложных предложениях внимание не обращает­
ся на какой-либо конкретный случай осуществления того, 
о чем сообщается в придаточной (а также и главной) части 
предложения. Следовательно, по отношению к каждому от­
дельному случаю высказывание содержит в себе долю ги­
потетичности. Оно является неопределенно-обобщающим по 
своему характеру. Сло'Кноподчиненные предложения та~<о го 
рода часто встреq.аются в научной литературе, в частности 
при изложении правил, закона~ yadi sabda ke ant meti apйr­
t:ioccarit а ave to upantya ak$ar par zor parta hai ·tЕсли 
в конце слова появляется ред~цированное «а» , то ударение 

падает на предпоследний слог' 1 
• 

При употреблении изъявительного наклонения в прида точ­
ной части выражаемое условие также бывает предположитель-

18 К. Ouru, Нlndl vyakara!J., § 56 k, pr. 42. 
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ным, так как основание условного суждения высказывается 

гипотетически. Данное положение касается в первую очередь. 
условий, относимых I< плану будущего времени, поскольку 
«всякое будущее представляется более или менее условным, 
точно так же, I<aI< всяI<ое условное обычно мыслится в буду­
щем» 19

• Поэтому, когда выражаемое в хинди условие отно­
сится к будуЩему времени , придаточная часть с формой сосла­
гательного на~<лонения нередI<о и.меет примерно такое же 

значение, каI<ое передается придаточной частью с формой 

изъявительного наклонения. Вот почему А. П. Баранников 
счел возможным отметить, что к условным предложениям 

с сослагательным наl{лонением «весьма близко примыl{ают 
условные предложения с фор~ами Futuгum'a» 20

• 

6. Сослагательное наклонение при уступительно-следственном 
типе связи 

При устуhительно-следственном типе связи частей сложно­
подчиненного предложения в главной части излагается нечто 
противоположное тому, что должно было бы вытекать l{ак 
следствие из содержания придаточной части. По своему смыс­
лу при:и.аточная часть в этом случае. близка J{ придаточной 
части сложных предложений, характеризующихся условно­
следственным типом связи. 

Сослагательное наl{лонение широко используется в при­
даточной части при уступительно-следственном типе связи . 
Его формы употребляются тог да, когда содержание прида­
точной части нужно представить как гипотетическое: Syama, 
tum cahe is las par alisuoli kt пadt babli do par ya'h zinda 
па hogi (Р, PPh, 33) 'Шьяма, даже если ты прольешь целую 
реку слез над этим трупом, он не оживет'; taпkliva!z cahe kam 
pata ho, par sahab hai saubhagyavan, jo aist stri mil[ 
(S, N, 197) 'Даже если он и получает маленьl{ое жалованье, 
то все равно ему повезло, раз ему досталась та~<ая жена'; 
kis[ пе kaisa hl aparadh kyon · па kiya ho, ар k$ama kar de­
te haili (Р, D, 66) 'Каl{ОЙ бы проступок ни совершил кто-либо, 
вы [всегда} прощаете' . 

.Здесь глагол придаточнqй" части может . обозначать ка(( 
действие, заведомо противополагаемое действительности, та(( 
и действие, которое можно считать реальным (ер. первый и 
второй примеры). Следовательно, в сослагательном наклоне-

19 Б. В. Лавров, Условн.ые и уступительн.ые предложен.ия в древн.е­
русско.Аt языке, М.-Л. , 1941, стр. 62. 
· "о А. П. Баранников, Хин.дустан.и (урду и хин.ди), § 270, стр. 207. 
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нии заключено отвлечение от весьма различных по своему 

модальному содержанию оттенков. Этим объясняется сужение 
сферы применения изъявительного и особенно ус;ювного на­
клонения в придаточной части при уступителыю-следственном 
типе связи частей сложного предложения. 

Придаточная часть, содер,кащая глагол в форме сослага­
тельного наклонения , вводится со1·озом cahe (или /.i_hvah ) 'хо­
тя', 'пусть', 'даже'. Нередко при глаголе выступают такие 
образования , как kyoli па 'почему (бы) не' и Ыzale hE 'ниче­
го', 'неважно', подчеркивающие уступительное значение при­
даточной части ii! являющиеся формальными показателями 
подчинения в случае опущения союза. При употреблении в при­
даточной части вопросительных (а также неопределенных) 
местоимений и наречий с эмфатической частицей hE или bhi 
придаточная часть пщrучает обобщенно-уступительное значе­
ние. В ней указывается на усиленное ил.и предельное прояв­
ление действия или признака (см. последний. пример) . 

7. Сослагательное наклонение при . временном типе связи 

При временн6м типе связи частей сложноподч1111енного 
предложения придаточная часть указывает на время соверше­

ния того, о чем говоритtя в главной части. 
Наиболее общим показателем временн ь1х отношений, уста­

навливаемых между содержанием частей сложного предложе­
ния, является союз jab 'когда ' . Конкретный характер выра­
жаемых отношений зависит от того, какие финитные формы 
глагола выступают в придаточной и главной частях сложного 

предложения, и от контекста. При этом временной тип связи 
может сближаться с условно-следственным типом, поскольку 
между условием и следствием существуют вре 1еннь1е отно­
шения. При употреблении в придаточной части сослагательно­
го наклонения временн6й тип связи с точки зрения семантики 
сливается с условно-следственным типом. Это связано с тем, 
что содержанию соответствующей части высказывания при­

дается гипотетический характер: parantu jab valz арпа dlzann­
ma па samajhte hoit уа па samajh sakte hoit to hamara 
dharmma hai ki арп.е ghar ke kam ko lat deli ... (S, ТУ, 248) 
'Но когда они не понимают ·или не могут понять , в чем со­
стоит их долг, тогда нам надлежит отложить в сторону все 

домашние дела .. .' При переводе данного примера возможно 
использование двойного условного союза если ... то вместо 
коzда."тоzда. · 

Простая форма сослагателыюго наклонения находит при­
менение в придаточной части, вводимой посредством состав-
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ных союзов is se pahle ki, is se pйrva ki, is ke pahle ki 
и других, имеюЩих значение 'прежде чем', 'до того 1<ак', 
и посредством jab tak в так<;>м же значении. В данном слу­
чае глагол придаточной части, не имея при себе отрицатель­
ной частицы, обозначает такое действие, которому предшест­
вует действие главной части, т. е . действие, не осуществляю­
щееся к моменту реализации со держания главной части: is lге 
palzile ki maili ар ko giraftar kariin, maili kuch au.r tah(гt:­
f?,at karna cahta hйli (К, 9) 'Прежде чем арестовать вас, 
я хочу произвести дополнительное расследование'; jab tak 
Lakh;; dйsra Ur catave, Niпn;; пе arne ke rttastak ke b[colib[c 
ka пiSапа lekar tlr chot diya (MN, 192) 'Прежде чем Лакхи 
выпустила вторую стрелу, Нинни выстрелила из лука, прице­
лившись в ·голову буйвола'. 

Глагол придаточной части, вводимой посредством jab tak, 
может выступать в простой форме сослагательного наклоне­
ния при сообщении о действии, обусловливающем прекраще­
ние того, о чем Говорится в главной части. В данном случае 
глагол "придаточной части имеет при себе отрицательную ча­
стицу па 'не', и конструкция jab tak ... пa соответствует та­
кому обороту русского языка, как (до тех пор) пока не : jab 
tak rajak fya sепа па а jay dvar-rak$tl hoпt cahie (Ir, 108) 
'Пока не подойдет войско раджи, · нужно охранять ворота'; 
maili jab iak bhojaп па baпaiin uпheli kor c;;z rucU hi па 
ihl (Р, РР, 234) 'Пока я не готовила пищу, все было ему не 
по вкусу'. 

Следует обратить особое внимание тш возможность· исполь­
зования простой формы сослагательного наклонения в при­
даточной части в тех случаях, когда в сло}1шом предложении 
сообщается об обычных, повторяющихся действиях, относимых 
к прошлому (см. последний из приведенных выше примеров). 
Этот случай употребления формы сослагательного наклонения 
обусловлен, по-видимому, тем, что глагольное действие при­
даточной части можно понимать как гипотетическое, коль ско­
ро в высказывании не говорится о каком-либо определенном, 
конкретном случае проявления содержания придаточной части. 

8. Сослагательное .на1шонение при относительном типе связи 

В сложноподчиненных предложениях, характеризующихся 
данным типом связи их частей, придаточная часть присоеди­
няется к главной посредством относительных (союзных) слов, 
выполняющих в придаточной части функцию одного из ее 
синтаксических членов . Она · в зависимости от роли в составе 
сложного предложения может расцениваться как придаточное 
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предложение определительное, или дополнительное, или подле­

жащее, или же обстоятельственное. 
При этом сослагательное на~<лонение, используемое в при­

даточной части, служит для передачи таких же модальных 
оттенков, I<Оторые были отмечены при неI<оторых других ти­
пах связи, рассмотренных выше. 

Часто при относительном типе связи сослагательное на~<ло· 
нение придает содержанию придаточной части таI<ой же пред­
положительный .оттеноI<, как и при условно-следственном типе 
связи. Вследствие использования сослагательного на~<лонения 
содержанИе придаточной части, вводимой по:редством союз'но­
rо слова, можно расценивать как условие реализации того, о 

чем говорится в главной части: tumlzeti jo l'arka dЦг kare, use 
plt diya karo (Р, N, 50) 'Бей того мальчиI<а, I<оторый будет 
досаждать тебе' (возможен перевод: 'Если какой-нибудь маль­
чик будет досажд№гь тебе, бей его'); jo па corl kar sakta ho 
aur па slnazorl, use to adlzunik samay meti f!,ismat par hath 
rakhkar rona ht ucit hai (NN, 45) 'Тому, юо не умеет красть 
и не имеет нахальства, подобает ныне опустить руки и опла­
I<ивать свою судьбу'; vah rj,akй tha aur jo vastu use pasand 
а jay, us par арпа adlzikar samajhta tlza (S" ТУ, 102) 'Он был 
разбойником и считал своей любую вещь, которая ему по­
нравится'. 

Из последнего Nримера видно, чт.о простая форма сослага­
тельного наклонения может быть употреблена и тогда, 1<огда 
в сложном предложении сообщается об обычных действиях, 
относимых к прошедшему времени. Здесь не имеется в виду 
конкретный случай проявления того, о чем говорится в прида­
точной части. · 

Сослагательное наклонение (как правило, простая форма) 
употребляется в придаточной части, определяющей какое-либо 
слово главной части по целевому или следственному признаку. 

То, о чем сообщается в придаточной части, м'ыслится в ка­
честве цели, следствия или предмета желания: hameli арпе 
darьar ke lie ek kavi kl zarйrat hai, jo sacmuc kavi ho 
(S, N, 1) 'Нам при дворе нужен поэт, I<оторый на деле был бы 
поэтом'; ek din· ave. jab tum sab sone-catidпt s.e Ыzarpйr ho 
jao aur арпе mandir ko jaise ka taisa Ьanva lo (V\N, 12) 'Да 
наступит день, когда вы все будете иметь много золота и се­
ребра и возведете для себя точно такой же храм'. 

Сослагательное наклонение может способствовать выраже­
нию придаточной частью оттенка нереального сравнения: ... aur 
vah taktakl Ьiltidhe Ьассе kl or dekh raha hai hasmt-bharl 
atikliofi ·se, us kanjйs salzйkar kl Ыzatiti, jis ke samne us ka 
sab kuch lut raha ho (А, Р, 34) ' ... и он пристально смотрит на 
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ребенJ<а г лазадш, полными печали, подобно сJ<упому ростовщи­
ку, у которого отllимают все его состояние'. 

Если за относительным словом придаточной части, содер­
жащей форму с осла га тельного наклонения, следует неоп реде­
ленное местоимение или эмфатическая частица bht 111', 1даже', 
tтоже', то придаточная часть получает обобщенно-уступитель­
ное значение: ".jo kuch теге kiye ho sakta ho, us ke karne 
ke lie maiti sab Ьhatiti taiyar lzйti (Р, SS, 68) 1 Я готов сде­
лать все, что u моих силах '. 

К. Гуру, затрагивая в своей грамматике вопрос об упот­
реблении простой формы сослагательного наклонения в прида­
точных предложениях, вводимых при помощи относительных 

местоимений и наречий, отмечает, что эта форма служит для 
выражения 1Iеопределе1Iности (aniscay) 21

• Однако следует от­
метить, что выражению неопределенности способствуют таI<же 
и о.тносительные слова, которые, · как мы 11Р!дим на основании 

приведенных выше примеров, не указывают на какое-либо кон­
кретное лицо, кячество и т. п. Этим и объясняется возмож­
ность широкого использования сослагательного наклонения в 

придаточной части при относительном типе связи. 
Особым случаем употребления сослагательного накло.нения 

в придаточной части при относительном типе соединения .ча­
стей сложного предложения является его использование в 
связи с отрицательным значением главной части: ghar meti 
kot aist vastu nalzlti lzai, jise beckar rupaye Jama lzo sal<en 
(К, 131) 18 доме нет такой вещи, от продажи которой могли 
бы накопиться деньги'; javar ka kot aisa admt па tha jo ип 

. do Ьhaiyoli. ko aur unkt takat aur balzadurt ko па janta ho 
(GM, 15) 1 Во всем округе не было человека, I<оторый бы не 
знал этих двух братьев, их силы и отваги'; par aist ek mahi­
la Ьht па tlzl jis kг nigah katar уа talvar kt taraf gaI ho 
(Р, РР, 362) tHo не было ни одной такой женщины, чей взгляд 
упал бы на 1шнжал или меч'. 

В подобных примерах действие придаточной части не может 
считаться реальным, так как в главной части отрицается 
реальность того, к чему относится содержание придаточной . 

Разновидностью относительного типа связи частей сложно­
подч"!ненного пnедложения можно считать присоединительный 
тип, при котором придаточная часть, вводимая союзным сло­

вом, относип:я · не к отдельному слову главной части, а ко 
всей главной части в целом . Сослагательное наклонение при 
этом типе связи выступает в придаточной части, передающей 
значение цели (с оттенком следствия). Такая придаточная 

~1 I<. Guru, Нindl vyttlгara(i, § 593 е, pf. 460. 
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часть вводится посредством jis se или jis meli: tй арпе апе 
ke r/,ef (ttirlkli) kl sйспа mujhe jauran tar se de, jis se tu­
jhe rist:v karne maili stesan pahulic sakfin (Am, 60) 'Ты не­
медленно сообщи М1-Iе в телеграмме дату своего прибытия, 
чтобы я мог встретить тебя на станции'. 

* * * 
По способу выражения модальной характеристики действия, 

Qбозначенного в придаточной части глаголом в форме сосла­
гательного наклонения, изъяснительный тип связи частей 
сложноподчиненного предложения отличается от остальных 

типов. Если при изъяснительном типе · связи на конкретную 
модальную характеристику действия придаточной части указы- · 
вает своим лексическим значением какое"либо знаменательное 
слово (или его эквивалент, выступающий в виде фразеологи­
ческой единицы) главной · части, то при других т·ипах связи 
модальную характеристику действия придаточной части можно 
понять лишь на основе анализа смысловых отношений между 
содержанием главной и придаточной частей. При изъяснитель­
ном, следственном и относительном типах связи употребление 
сослагательного наклонения в придаточной части может также 
определяться отрицательным значением главной части. Следова­
тельно, сослагательное наклонение в придаточной части высту­
пает или в связи с лексическим значением одного из компо­

нентов главной части, или в связи с тем, что передаваемое 
. модальное значение оказывается свойственным придаточной 
части · при данном смысловом отношении между частями слож­

ного предложения, или в связи с отрицательным значением 

главной части . 

В случае изъяснительного типа связи сослагательное накло­
нение придаточной части выступает в общем модальном значе­
нии, воз1шкшем в результате абстрагирования от тех модаль­
ностей, на которые указывают компоненты главной части. При 
этом в ряде случаев 1<0мпоненты главной часtи указывают на 
такие значения (предположительность, цель, условие), которые 
составляют семантю<у придаточной части при других типах 
связи (придаточная часть при сравнительном типе связи, при 
выражении целев·о го отношения, при условно-следственном ти­

пе связи) . Очевидно, в отношении модального значения между 
придаточной частью, характерной для изъяснительного типа 
связи, и придаточной частью, свойсtвенной другим типам, нет 
чеп<0й границы. 

И действительно, подобно тому, как при изъяснит~льном 
типе связи частей сложного предло~ения характер смыслово-
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го отношения между частями сложного предложения опреде­

ляется лексическим компонентом главной части, при других 
типах он определяется структурой сложного предложения в 

целом. В том и другом случае смысловое отношение между 
частями сложного предложения нельзя объяснить, исходя из 
какого-либо конкретного модального значения формы сослага­
тельного наклонения придаточной части . Поэтому, как и при 
изъяснительном типе связи, при Других типах связи сослага ­
тельное наклонение также нужно считать выступающим в об­
щ~м, наиболее абстрагированном модальном значении. Прове­
денный анализ языкового материала позволяет сделать следую­
щий вывод: в основе использования в придаточной части 
сослагателыюго наклонения лежит представление о действии, 
вопрос о реализации которого остается открытым. 

Этим модальным содержанием сослагательного наклонения 
объясняется то, что оно не находит применения в придаточной 
части при причинно-следственном типе связи. С другой сторо­
ны, благодаря этому модальному содержанию наклонения 
выражаемое в придаточной части предпол0>1:ение носит харак­
тер мысленного допущения -- при условно-следственном, усту­
пительно-следственном, относительном типах связи, в случаях 

отрицательного значения главной части. 
Значение мысленного допущения ус~~атривается нами в 

придаточной части такнх сложных предложений, в которых 
сообщается об обычных, повторяющихся действиях. Было бы 
ошибкой думать, что в таком случае сослагательное наклоне­
ние вторгается в сферу использования, свойственную лишь . 
изъявительному наклонению. Уместно указать на то, · что в 
придаточном предложении древнеиндийского языка при выра­

жении содержания общего характера мог использоваться оп­
татив, получивший в связи с таким употреблением название 
итеративного, а не индикатив: ardlzarajyaha1~arri Ыzrtyarri уа· па 
hanyat sa hanyate tТот, юо не убивает слугу, захватившего 
полцарства, -убивается' 2i. Поскольку в сложном предложении 
не сообщается о каком-лнбо конкретном, определенном случае, 
постольку можно говорить о значении предположения по отно­

шению к каждому ко1:1кретному случаю. Высказывание по свое­
му характеру является неопределенно-обобщающим. 

Как мы видели, сослагательное наклонение хинди широко 
используется в придаточной части сложноподчиненных предло­
жений. Однако нет основ_аний считать его лишь средством 

12 J. S. Speyer, Vedische und Sanskrlt-Syntax, - «Grundri ss de r Indo­
Ar!scl1en Phllologle und Altertumskunde:., Bd 1, Hft 6. Strassburg, 1896, 
S . 59; J. Oonda , The character.of the fndo-European moods , рр. 62-63, 176. 
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подчинf.'ния. Подобное мнение находилось бы в противоречии с 
тем фактом, что сослагательное наклонение придаточной ча­
сти обладает модальным: значением. Очевидно, случаи исполь­
зования сослагательного наклонения об~сйовливаются его се­
мантикой. Нужно также учитывать, что ·в сложноподчиненных 
предложениях в тех же синтаксических . позициях, в 1<оторых 
выступает это наклонение, могут употребляться формы других 
на1<лонений, и~1еющих иное модальное значение. 

Лишь в той мере, в какой сослагательное наклонение 
придаточной части является формальным призна~<ом сложного 
предложения определенной структуры, допустимо говорить о 
нем 1<ак о средстве подчинения. В применении к хинд~ это 
касается использования сослагательного наклонения в прида­

точной части, передающей значение цели, в придаточной ча­
сти, относящейся к отрицательной по смыслу главной части, 
и в придаточной части, вводимой посредством is se pahle ki, 
jab tak 'прежде чем'. Однако и здесъ, осоренно при выраже­
нии значения цели и при использовании в связи с отрицатель­

ным значением главной части, роль сослагательного наклоне­
ния .не сводится лишь к формальной роли подчине1~1ия, ПОСl{Оль­
ку оно несет в себе модальное значение, проявляющееся и в. 
других случаях его употребления. 

Существует различие между модальным значением сослага­
тельного на/(лонения в придаточной части сложного предложе­
ния и его значением в простом предложении. Оно состоит в. 
том, что в придаточной части сослагательное 11акло : 1ение вы­
ступает по преимуществу в общем модальном значении, а в. 
простом предложении им передается какой-либо конl{ретный 
модальный оттенок. Однако между случаями использования 
сослагательного наклонения в придаточно~ части и случаями 
его употребления в простом прещюжении существует тесная 
связь. Она проявляется в двух отношениях: 1) в той мере, в. 
1<аl{ОЙ придаточная ~асть обладает признаками простого пред­
ложения, существует возможность понимать сослагательное 

наклонение в каком-либо из его конкретных модальных значе­
ний; 2) при изъяснительном типе соединения частей сложно­
подчиненного предложения компоненты главной части указыва­
ют своим лексическим значением преимущественно на те мо­

дальности, каl{ими характеризуется простое предложение. 

Ка/( и в простом предложении, в придаточной части такж~ 
наибольшей употребительностью обладает простая форма со-. 
слагательного наклонения. Она используется во всех выявлен­
ных нами случаях употребления сослагательного наклонения. 
При изъяснительном типе связи аналитические формы этого 
»аклонения выступают лишь при выражении значения возмож-
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ности и при указании на предполагаемый характер действия. 
Иначе говоря, они не встречаются, как правило, тог да, когда 

1<0мпонент главной части указывает на модальности действия, 
объединяемые в перспективно-потенциальном значении, или 

выражает значение цели и условия. При других типах связи 
.аналитические формы сос.11агателыю1·0 наклонения не выступа-
1от, как правило, в придаточных частях, передающих значение 
цели или следствия, а таю1<е в придаточных частях, вводимых 

посредством таких соединительных средств, как is se pahle 
ki 'прежде чем', jab tak 'прежде чем', 'до тех пор, пока не'. 

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕ;ЧАНИЯ 

На основании рассмотрения употребления сослагательного 
накло~1ения в н зависимом предложении и в придаточной части 
сложноподчиненного предложения можно утверждать, что в 

семантичес1<ом n~iaнe сыецифика сослагательного наклонения 
в общей форме определяется тем, что при его употреблении 
о действии сообщается безотносительно к факту реализации 
данного де~ствия, вне связи с констатацией факта р~али-
зации. . 

В частности, такой спецификой сослагательного наклоне­
ния объясняется функциональная сопоставимость его простой 
формы с формой глагола, назначением которой в языке являет­
ся наименование действия, т. е . с неопределенной формой гла­
гола. Это ясно видно из сравнения друг с другом следующих 
примеров, приводимых попарно: 

а) strl ka pahla dharma yah hai ki vah rasol ke ka'm meli 
catur ho (Р, М 4, 103) 'Первая обязанность женщины состоит 
в том, чтобы она была искусной в Приготовлении пищи'; un 
ka to dharma hai арпе риrщ kl seva karna (Р, РР, 358) 'Их 
обязанность - служить своему мужу'; 

б) unhoti пе ek sabha stlzapit kl hai, Jis ka ekmatra udde­
sya yalz hai ki is pratha ko utha diya jae (S, SS, 138) 'Он 
организовал общество, единственная цель которого состоит в 
том, чтобы У!-!Ичтожить этот обычай'; unka vastavik uddesya 
hai, Kangres meti apnl sakti Ьarhana! (У, 00, 98) 'Их дейст­
вителы-юй целью является усиление своего влияния в Кон­
грессе'. 

Простая форма сослагательного наклонения отличается ба­
.лее широким диапазоном использования по сравнению с анали­

тическими формами этого же наклонения. Посредством этой 
формы выражается значение следования или значение одновре­
менности. В независимом предложении эти значения передают­
ся обычно по отношению к моменту речи, в придаточной же 
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части сложноподчиненного предложения - по отношению I<O 
времени действия главной части. Наиболее часто данная фор­
ма сослагательного наI<лонения употребляется при выражении 
значения следования: ltam Kalkatte caletige, vahtiti laklzoti log 
baste haiti, sayad vahati kol kam mil jae (КС, AD, 36) 'Мы 
уедем в КальI<утту. Там живут сотни тысяч людей. Там, воз­
можно, найдется I<аI<ая-нибудь р~бота'; us пе is sart par ru­
payti de diya ki gаипе ke ьаd use gahпe mil jayan (А, Р, 71) 
'Она дала деньги на том условии, что по совершении обряда 
гаун уI<рашения достанутся ей'. 

Значение же одновр~менности преимущественно передает­
ся данной формой, обра зованной от глагола hona 'быть': Laj­
javau пе phir kaha - sayad yalz hamarl antim Ьlzetif ho 
(Р, РР, 167) '«Возможно , это наша последняя встреча » , - про­
говорила Ладджавати'; lagta iha jaise kol caura sa mtirga 
ho (Ni , 151) 'Казалось, словно [это] I<аI<ая-то широI<ая 
дорога'. 

Итак, с точI<и зрения выражения временного значения про­
стая форма сослагательного наклонения понимается каI< форма 
настояще-будущего времени. В этом смысле она сопоставима 
с формой будущего времени изъявительного наI<лонения или 
же с формой настоящего времени · изъявительного .наклонения 
(что характерно для глагола hona). Однако, в случае выраже­
ния сравнения независимым . предложением, время действия, 
Qбозначенного глаголом, стоящим в простой форме сослага­
тельного наклонения, выявляется из контекста . В частности, 
таI<ое действие может мыслиться в плане прошедшего време­
ни: Jay maпoti sahaпubhйti, dukh, mamia aur prem ke sammi­
srit Ьfr,avoti kl stik$tit mйrii ho, use dekhkar marnevale rogi­
yoti ke liye marna saral lzo jtita iha (КС , Gar, 40) 'Джой 
словно являлась живым воплощением сострадания, печали, 

материнской привязанности и любви, слитых воедино. При ви­
де ее находящимся при сме рти больным становилось легко 
умирать'. · 

Простая форма сослагательного наклонения не обладает 
каким-либо положительным призна ком, который характеризовал 
бы действие в отношении с·пособа его протекания с той же 
определенностью, какая свойственна аналитическим формам 
сослаrателыюго наклонения. Все же можно отметить, что 
действие, обозначенное глаголом, стоящим в простой форме 
сослагател ьного наI<лонения, предстает каI< единичный акт. 

Глагол в форме имперфектива сослагательного наклонения 
обычно обозначает действие, которое является более или ме­
нее постоянно присущим субъекту, или же действие, I<оторое 
мыслится обычным, повторяющимся: vah теге сао ko pa/zican 
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gac hai. kuc!z gativval e bhl syat jante hon (MN, 28) 'Она дога­
далась о моей страсти . Возможно , некоторые жители деревни 
таю11е знают об этом' ; parantu kaЬhc kaЬhc kisl ajfiat Ьhау 
se hгday par bojh sa parta, j aise koc kalej e par patthar sa 
rakh deta ho (S, ТУ, 165) 'Но время от времени сердце сжима­
лось от неведомого страха, как будто кто-то 1<ла,л на него 
камень'. • 

Отмеченным видовым значением имперфектива сослагательно­
го наклонения обусловливается то, что глагольное действие 
преимущественно мыслится в плане настоящего времени; при­

чем в придаточной части (см. последний пример) время дейст­
вия определяется временем дейстJ;jия главной части, т. е. яв­
ляется настоящим по отношению к пл-ану описываемых собы­
тий . Однако в зависимости от контекста эта форма иногда 
используется для выражения действия, мыслимого в плане 
прошедшего времени: maiti Lakhnaй meti tha, vah Dilll meti, 
lekin aisa sayad hl kol mahrna jata ho ki ham apas meti па 
mil jate hoti (Р, GJ, 100) 'Я жил в Лакнау, а он в Дели . Но 
вряд ли проходил такой месяц, когда бы мы не встречались 
друг с другом'. 

Итак, с точки зрения передачи временнь1х отношений им­
перфектив сослагательного наклонения сопоставим с формой 
настоящего несовершенного (презенсом) и с формой прошед­
шего несовершенного (имперфектом) изъявительного накло­
нения. 

Посредством перфектива сослагательного наклонения пере­
дается значение завершенности действия ранее какого-то мо-
11ента. В независимом предложении идея предшествования 
выражается по отношению к моменту речи, в придаточной ча­
сти сложноподчине.нного предложения - обычно по отношению 
ко времени действия главной части: sayad yah rtl!Jд па hoti, 
kol chaliya ип · ke rйр meti dhokhtl dene ау а ho (S, SS, 211) 
'Пожалуй, это не царь, а какой-то обманщик в его облике 
явился [сюда] надуть [нас]'; dйsre din kalij jate samay lajja 
апе lagl, jaise mujh se kol aparadh ho gaya ho (S, Р, 10) 
'На другой день по пути в. колледж я почувствовал стыд, как 
будто мною было совершено какое-то преступление'. 

Видовым значением перфектива сослагательного наклоне­
ния объясняется то обстоятельство, что осуществление дейст­
вия обычно мыслится в плане прошедшего времени. При этом 
перфектив сослагательного наклонения оказывается сопоста­
вимым с перфектом, претеритом или плюсквамперфектом изъяви­
тельного наклонения: kisl vaid-haklm ko bulane Ьhejna caht~ 
holige. sayad bukh.ar tez ho gaya ho (Р, SS, 8) 'Он, должно 
быть, хочет послать за врачом. Возможно, у него усилился 
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жар'; таlйт nahln, kya saca. титkiп, jaisa sab sacte haiti, 
unhati пе blll soca ho (SB, 62) 'Неизвестно, что он подумал. 
Возможно, он подумал так же, как думают все'; теге kamre 
meti kya karne ауа tha? т'.ljhe dhakha ta пahlti hua? sayarj, 
dldljl ke kamre se ауа ho (Р, N, 148) 'Зачем он приходил в 
мою I<омнату? Уж не показалось ли это мне? Может быть он . ' ' входил сюда из комнаты золовки . 

В придаточной части сложноподчиненного предложения, 
характеризующегося условно-следственным типом связи е го 

частей, перфектив сослагательного наклонения может ино гда 
использоваться для выражения действия, относимого к буду­
щему · времени. Впервые на эту особенность данной г ла голыюй 
формы обратил внимание Л. Г. Ло:ювой. Подобное употребле­
ние перфектива сослагательного наклонения он иллюстрирует, 
в частности, таким примером: aise vyakti ka sthaп rikta ha 
j ayga yadi us пе ell rajya ke atirikta апуа rajyati meti ke 
vidhaп ,,;naпr/,alati ke арпе" sthaп ka pahile hl tyag па diya ho 
'Место тако го лица будет освобождено, если оно (это лицо) 
заранее не подаст в отставк~ в учредительных собраниях 
других штатов, кроме одно г о' 3

• 

Дуратив сослагательно го наклонения представляет дей­
ствие в его развитии, в процессе его конкретного совершения 

в определенный момент: /i.hyal ауа, sayad skйl тeti kal taтa­
sa ho rabli ho (Р, N, 173) ' «Возможно, в школе идет какое­
нибудь представление» , - подумал он'. 

В связи со своим видовым значением дуратив сослагатель­
ного наклонения широко используется там, где в целях боль­
шей выразительности нужно задержать внимание на глагольном 
действии, а именно при выражении сравнения как в незави­
симом предложении, так и в придаточной части сложноподчи­
нею-ю го предложения: hay yah plral тапа tlvra lahareti tat 
se takra rahI hoflf (КС, Gar, 43) 'О, эта боль! Словно мощ­
ные волны бьются о берег!'; .. . aur Lakhl пе dйsrl ar тutih 
pherkar апсаl mufllz par rakh liya, тапа fhanr/, se арпl rak$a 
kar rahI ho (MN, 317) ' ... а Лакхи, отвернувшись в сторо­
ну, закрыла лицо покрывалом, словно она защищалась от 

холода'. 
Следует отметить, что время действия независимого пред­

ложения при выражении -сравнения посредством дуратива со­

слагательного наклонения определяется на основании контек­
ста, ·а время действия придаточной части относится к вре­

менному плану действия главной части. 

23 Л. Г . Лозовой, Условные предло:жения в совре.менно.Аt литератур­
НО.Аt хинди, стр. 19J. 
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Итак, мы видим, что · формы сослагате:Льного наклонения 
различаются между собой в основном по видовому признаку, 
т. е. они по-разному выражают способ протекания действия. 
Противопоставление по видовому признаку в первую очередь 

касается аналитических форм сослагательного наклонения, 
каждая из которых существует в языке как средство выраже­

ния определенного видового знач·е.ния. Различие между аналити­
ческими формами сослагательного наклонения, проявляющееся 
в отношении выражения временного значения , представляется 
производным от различия между ними по видовому признаку. 

В простой же форме сослагательного наклонения временное 
значение предстает как ведущее. 

Отношения, существующие между аналитическими формами 
сослагательного наклонения, целесообразно изложить с.ледую­
щим образом. По признаку перфе1<тивности - имперфективно­
сти перфе1пив сослагательного наклонения противопостав­
ляется имперфе:пиву и дуративу. Противопоставленность же 
дуратива сослагательного наклонения имперфективу опреде­
ляется тем, что дуратив сигнализирует о конкретном дейст­

вии, протекающем в данный момент, а имперфектив оставляет 
признак актуальности действия для данного момента невыра­

женным. Простая форма сослагательного на~<лонения не за­
трагивается этими оппозициями. 

Различие в модальном отношении между сослагательным 
наклонение.м и изъявительным устраняется в следующих слу­

чаях: в независимом предложении при выражении недостоверно­

сти содержания сообщения и при выражении нереального срав­
нения и в придаточной части сложного предложения при выраже­
нии нереального сравнения и при указании на предполагаемое, 

кажущееся действие. Однако и в этих случаях различие между 
двумя наклонениями сохраняется в отношении способности пе­
редавать временнь1е значения: в каждой из форм сослагатель­
ного наклонения, в особенности в аналитических формах, сти­
раются те временнь1е оттенки, выражение каждого из которых 
составляет содержание той или иной . формы изъявитель­
ного наклонения. 



ГЛАВА III 

УСЛОВНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 

ВЬIДЕЛИМОСТЬ ФОРМ УСЛОВНОГО НАКЛОНЕНИЯ 

ИЗ Ф.ИНИТНЫХ ФОРМ ГЛАГОЛА ХИНДИ И ИХ ОБРАЗОВАНИЕ 

То, что в языке хинди имперфективное причас'Гие в ряде 
случаев своего использования должно рассматриваться как 

финитная форма глагола, не вызывает сомнения у авторов ра­
бот по языку хинди. И действительно, это причастие способ­
но выступать на месте любого глагольного сказуемого, в 
связи с чем его противопоставление !{акому-либо глагольному 
С!{азуемому понимается в логико-синтаксическом плане как 

противопоставление одной финитной формы другой. Однако 
лингвисты по-разному трактуют финитную форму глагола, 
представленную имперфе!{тивным причастием. Способность 
этой финитной формы выражать различные модальные, а 
также и временнь1е значения зас-тавляет некоторых ученых 
считать, что в ней реализуется явление грамматической омо­
нимии (в частности, омонимии, затрагивающей различные на­
клонения), тог да !{ак другие ученые рассматривают ее как 
единую форму. В каких же значениях употребляется финитная 
форма глагола, представленная имперфективным причастие 1? 

В сочетании с отрицательной частицей nahl1i 1не ' эта 
форма имеет значение настоящего времени: maili to Ыzagvan 
ke пат lle sivay kuch nahcli janta (MN, 31) 1 Я ведь не знаю 
ничего, кроме имени бога'. 

При отсутствии отрицания для передачи этого же времен­
ного значения необходимо использование глагола hona 1быть' 
в простой форме настоящего времени, который, будучи вспо­
могательным, образует совместно с прича стием аналитическую 
форму настоящего времени смыслового глагола (презенс): 
maili inheli jantI hiili. (JS, 183) 1Я его знаю'. 

Итак, отсутствие вспомогательного глагола _при передаче 
значения настоящего времени находится в связи с определен­

ными синтаксическими условиями-использованием отрицатель-
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~юй частицы nahln. Это дает нам возможность рассматривать 
финитную форму глагола, равную имрерфективному причастию, 
при ее использовании для выражениf.1: значения настоящего 

времени в качестве син:гаксически обусловленного варианта 
формы настоящего времени (презенса ). Допус;rимость такой 
трактовки анализируемой формы особенно ясно видна из при­
меров, где данная форма, выступая с отрицательной части­
цей, употребляется вместе с аналитической глагольной фор­
мой, не имеющей при себе отрицания: log a!2Mar parhte haiii, 
main akhMr bhl nahlii parhta (S, N, 200) 'Люди читают га­
зеты, а я и газет не читаю'. 

Поэтому лингвисты склонны рассматривать финитную фор­
му, представленную имперфективным причастием, при выраже­
нии ею значения настоящ=го времени как форму настоящего 
времени с опущенным вспомо гательным глаголом 1

• 

Финитная форма, представленная имперфективным прича­
~тием, часто используется в хинди. при обозначении регуляр­
но повторяющихся действий, относимых к плану прошедшего 
времени: prati ilsre mas Sivanath ko bls minat ke liye ghar 
ke logoii se milц kl ajfia milti (У, DD, 40) 'Через. каждые 
три месяца Шиванатх получал разрешение на двадцатиминут­
ное свидание со своими домашю1ми'. 

Значительно реже глагол в этой форме выражает такое 
действие, относимое к прошедшему време ни, которое мыслит­
ся ка[{ постоянный признак субъекта: gram ke dak$i!J, meti ek 
kacca rasta lagbhag patic m!l jakar granr;l trank ror/, se 
milta (CG11, 78) 'К югу от · деревни про=зжая дорога пример­
но че рез пять миль выходила к основной магистрали '. 

Кроме тоr о, финитная форма, равная имперфективному 
причастию, употребляется при выражении значения нереаль­
ности г .11аголыюго действия: maiti stesan par hl ар se milta 
a~r kisl prakar ka ka$fa па hone deta (У, DD, 218) 'Я бы 
встретил вас на станции и устранил бы вся[{ие трудности'. 

Во многих случанх судить о том, ка[{ое из значений вы­
ражается финитной формой, представленной имперфективным 
причастием, - значение прошедшего времени в аспе[{те изъя­

вительной модальности и.ли же значение нереальности, - мож­
но лишь на основании контекста. В особенности это касается 
употребления анализируемой формы в обеих частях сложнопод­
чиненного предложения при выражении условия в придаточной 
части, что видно из сопоставления двух ·следующ·-~х приме­

ров: yadi .kabhl vah mujhe darpa!J ke samne dekh letin to 

1 J. Т Plabls, А grammar of fhe Нindas tan'i or Urdu langйage, 
· London, 1874, р . 142. 
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jhirakпe lagtтn (Р, PD, 4) 'Если ей случалось видеть меня 
перед зеркалом, то она начинала браниться'; agar uпheti ras­
ta de deta, to арпl j an muscbat meti phanstI (Р М 7, 54) 
'Если бы [я] уступил им дорогу, то на мою голову обрушилось 
бы бедствие'. 

Разумеется, значение реальности действия, относимого к 
прошлому, и значение нереальности, I<оторое мы наблюдаем в 
примерах, супiественно отличаются друг от друга в модаль­
ном отношении. В связи с этим возникает вопрос, можно ли 
считать, что в финитной форме, представленной имперфектив­
ным причастием, реализуется явление грамматической омо­

нимии, затрагивающей изъявительное и, скажем, условное на ­
клонение? Утвердительный ответ на поставленный вопрос 
будет означать по сути дела признание существования в сов­
ременном хинди особого. наклонения - условного . 

Вернемся к языковому материалу. В хи~rди для выражения 
значения реальности действия, относимого к прошлому, будь 
то регулярно повторяющееся действие или же действие, мысли-

. мое как постоянный признак субъекта, используется, кроме 
финитной формы, равной имперфективному причастию, анали­
тическая глагольная _форма, со.стоящая из имперфективного 
причастия и вспомогательного глагола hопа 'быть' в форме 
прошедшего времени . Такое употребление аналитической фор­
мы, за которой зш<репилось название «несовершенное прошед­
шее время» (имперфект), иллюстрируется следующими примера­
ми: das se car baje tak sir nlce kiye vah barabar арпе kam 
meti laga rallta tha (S, ТУ, 18) 'С десяти до четырех часов он 
без перерыва сидел, склонившись за работой'; ип se mistar 
Ramrak:;a ka svabhao па milta tьа (Р, SS, 59) 'У господина 
Рамракша был совсем другой характер, чем у него'. 

О . факультативности выбора одной из упомянутых выше 
форм может свидетельствовать . следующий пример, где при 
выражении условия в одном случае употреблен имперфект, в 
другом-финитная форма глагола, равная имперфективному при­
частию: yadi jasal kam hotI tЫ to yah hissa kam ho jata. 
f asal ·adhik hotI to raja ko bhl lagaп adhik mil jata (КС, 
PR, 2) 'Если урожай был незначительным, то размер этой до­
ли уменьшался. Если же урожай был большим, то тог да и 
раджа получал больше в качестве налога'. 

Однако эти формы нельзя считать целиком равнозначными. 
Так, при сообщении о действии, относящемся к 1<акому-то 
определенному моменту в прошлом, форма, равная причастию, 
не используется, а употребление имперфекта допустимо: vah 
g·hoгe ko игауе liye jate the. is samay unlzeti арпе tап-Ьаdап 
ka lzos па tha, па тате ki1 bhay tha (S, ТУ, 232) 'Он мчал-
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ся, погоняя лошадь. В это время он не ощущал самого себя, 
и смерть ему была не страшна'. 

Следовательно, финитную форму глагола, представленную 
имперфе1<тив1-1ым причастием, допустимо считать э1шивалентом 
несовершенного прошедшего времени (имперфекта изъявитель­
ного наклонения) при сообщении о регулярно повторяющихся 
действиях, а иногда и при сообщении о действии - постоян­
ном признаке субъекта. В связи с этим некоторые из грамма­
тистов склонны рассматривать данную финитную форму как 
несовершенное прошедшее время с опущенным вспомогатель­

ным глаголом. Так, Камтапрасад Гуру, касаясь вопроса о не­
совершенном прошедшем времени, пишет следующее: «Когда 
посредством этой временн6й формы обозначается обычность, 
относящаяся - к прошлому, тогда вспомогательный глагол ча­
сто опускают» 2• Этой же точки зрения придерживается и 
Плэттс 3 . В грамматике хинди, изданной индийским правитель­
ством, анализируемая финитная форма трактуется 1<ак раз­
новидность прошедшего обычного (the HaЫtual Past), упот­
ребляемая почти исключительно при сообщении о повторяю­
щемся в прошлом событии 4• 

Итак, в языке хинди для выражения изъявительной модаль­
ности в плане прошедшего времени может использоваться как 

несовершенное прошедшее время, построенное аналитически, 

та1< и финитная форма, представленная имперфективным при­
частием. Это значит, что нет необходимой зависимости меж­
ду выражением указанного значения и использованием фи­
нитной формы глагола, представленной имперфективным 
причастием. 

Однако такая зависимость существует между выражением 
отмеченного выше значения нереальности глагольного дейст­
вия и употреблением упомянутой формы. На самом деле, эта 
форма является по существу единственным средством выра­
жения отмеченного выше значения нереальности, т : е . наличие 

финитной формы, представленной имперфективным причастием, 
есть неотъемлемый признак предложения при передаче _qначе­

ния нереальности . В связи с этим и возни~<ает возможность 
считать эту форму при выражении ею модального значения 
нереальности омонимичной такой же форме, служащей для 
сообщения о реальном действии, относящемся к прошлому. 
Следовательно, выделение в хинди условного наклонения обу­
словливается возможностью рассмотрения финитной формы 
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глагола, представленной имперфективным причастием, в каче­
<:тве специального средства выражения нер~альности в том 

-смысле, что именно для выражения нереальности использова­
ние данной формы обязательно. 

При та1<ом подходе, разумеется, финитную форму, равную 
импер::рективному причастию, в случае выражения ею реаль­
ного действия, относящегося к прошлому, ел дует рассматри­
вать в системе изъявительного наклонения. Таким образом, 
существуют веские _основания считать, что в финитной фор­
ме глагола языка хинди, равной имперфективному причастию, 
реализуется явление грамматической омонимии, затрагивающей 
как изъявительное наклонение при выражении значения настоя­

щего времени (в случае наличия отрицательной частицы na­
hlti) и значения прошедшего времени (в основном при сооб­
щении об обычном, повторяющемся действии), так и условное 
наклонение. Особенно примечател ьно то, что в применении к 
хинди допустимо положительное решение вопроса об омонимич­
ности формы прошедшего времени изъявительного наклонения 
и формы условного наклонения. Если же мы обратимся к бен­
гальскому языку, то в нем особое условное наклонение не 
выделяется, поскольку для выражения значения реальности в 

плане прошедшего времени и для выражения значения нере­

альности используется исключительно одна и та же форма, 
представляющая собой не что иное, как имперфективное при­
частие, осложненное личными окончаниями. Поэтому весьма 
ценным является замечание индийского филолога-бенгальца, 
проливающее свет на расхождение между хинди и бенгали : 

«Форма прошедшего времени <; суффиксом ta , например sa 
karita или ami lгaritam ('он или я имел обыкновение делать'), 

. не выступает отчетливо в пракритах, хотя o:-ia встречается так 
или иначе во всех современных арийских языках. В хинди 
построение maiti karta является употребительным, однако 
для полного выражения значения прошедшего времени в стан­

дартной форме присоеJщняется tlza» 5. 

Такое исп'Ользование финитной формы. равной имперфек­
тивному причастию, о 1<оторо.\1 говорилось выше в применении 

к современному хинди, наблюдается и в ранннх прозаических 
произведениях на хннди (кхари боли), относящихся в основ­
ном к началу XIX в. В них, как показывают примеры , данная 
форма также выступает в значениях: 

а) настоящего времени (при наличии отрицательной части­
цы при глаголе): риги:; ka pativ aisa chofa naht:ti hota (ВР, 
363) 'Мужская нога такой маленькой не бывает'; 

5 В. Mazt1mdar, The history of the Bengali language, 2 ed" Calcutta, 
1927, р. 299. 
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б) прошедшего времени при сообщении о ре1-уляр110 повто­
ряющихся событиях: us;; taralz rat ko mard hota аиг din ko 
ranr;U bana rahta (ВР, 237) 'Таким образом ночью [он ] был 
мужчиной, а днем превращался в женщину'; 

в) нереальности 1 лагольного действия: art Madanban, jo 
tй bh;; us ke satlz hotI to hamara j;; bharta (RKK, 18) 'О Ма 
данбан, если бы и ты была с нею, то на душе у нас было 
бы спокойно' . 

Таким обра зом, в литера'!'урном хинди практика использо­
вания имперфективного причастия в качестве финитной формы 
глагола для выражения отмеченных значений имеет длитель­

ную историю. 

Примечательно, что в ряде новоиндийских языков значение 
нереальности и значение обычного прошедшего времени выра.­
жаются одинаковой сt;ормой, построенной на базе имперфек­
тивного причастия, или же при помощи сходных между собой 
форм, восходящих к имперфективному причастию. В бенгаль­
с1<ом языке, как уже отмечалось, имеется единая форма, слу­
жащая для выражения обоих значений. В гуджарати же одна 
из форм представляет собой имперфективное причастие, ос­
ложненное окончаниями в зависимости от рода и (в мужском 
и среднем роде) от числа имени, с которым данная сt;орма 
сочетается. Другая же- q: орма представляет собой причастие, 
не осложненное флексией. Первая из форм имеет значение 
прошедшего обычного времени (calto 'ходил'), вторая же ис­
пользуется ка к сt;орма условного наклонения (calat 'ходил бы', 
•шел бы') 6 • 

С. К. Чаттерджи на основе анализа языкового материала, 
касающегося истории бенгальского языка, склоняется к вы­
воду, что подобное использование имперфективного причастия 
в качестве финитной формы может иметь своим источником 
употребление причастия в конструкции с абсолютным местным 
падежом 7 . Им отмечается употребление имперфективного при­
частия в 1<ачестве финитной формы в среднебенгальском язы­
ке и приводятся примеры на его ·использование для обозначе­
ния нереального условия и следствия: rj,uЬill maritlJ jabe 
па thakita Капhе 'Я бы умер, утонув, если бы не было 
Кришны' 8. 

Данного вопроса касается также итальянский ученый 
Л. П. Тесситори в своей работе о старом западном раджаст-

6 О. А. Orierson, Оп the radical and participial lenses of the modern 
lndo-Aryan languages, - JASB. vol. LXIV, 1895, р. 367. 

7 S. К . Chatterjl, The origin and development of the Bengali langu­
age, pt 2, Calcutta, 1926 , р. 95;}. 

в Ibld ., р. 960. 
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хани 9 • Под · этим термином он имеет в виду язы1<, от 1<оторого 
ведут свое начало современный гуджарати и марвари. Тесси­
тори пишет: «Как и в большинстве родственных язы1<ов, в ста­
ром западном раджастхани причастие настоящего времени 

может употребляться в качестве финитной формы для пере­
дачи значения имперфе1<та и прошедшего условного» . Причем 
им отмечается, что в одном случае причастие , как правило, 

выступает, будучи осложненным флексией, в другом слу­
чае - без флексии . По его мнению, такое различие обусловли­
вается местом ударения. Согласно Тесситори, констру1щия с 
абсолютным местным падежом способствовала употреблению . 
причастия в каt[естве финитной формы в значении импер­
фе1<та. Он приводит ряд примеров на использование причастия 
в обоих значениях: r ttjya l eva vaclzataй '[Он] хотел захва­
тить царство'; jай evadu tapu karata tай mok:;i-i-ji pttmata 
'Если бы он проявил такое подвижничество, то достиг бы осво­
бождения'. Ссылаясь на гtра~<ритскую грамматику Хемачандры 
(сутра III, 180), Тесе тори утверждает, что уже в пракрите 
причастие выступало в качестве прошедшего условного. 

Ж. Блок отмечает, что в апабхранша засвидетельствовнно 
употребление причастия в значении прошедшего длительного 
времени , а в пракрите и апабхранша - в значении нереально­
го ус овия IO. Он иллюстрирует использование причастия во 
втором из значений в различных языках Индии: гуджарати, 
панджаби, языке Тулси Даса и др. 11

• Сукумар Сен также 
обращает внимание на употребление в апабхранша причастия 
на -ant при выражении нереального условия и следствия и 
приводит ряд примеров 12

• 

Мы сравнительно подробно остановились на взглядах 
С. К Чаттерджи, Л. П. Тесситори и )К Блока, чтобы пока­
зать, насколько для индоарийских я ыков является характер­
ной однотипность в формальном способе выражения значения 
про11.:едшего времени (преимущественно прошедшего обычного) 
и значения нереальности, проявляющегося в спожном предло­

жении при выражении условия и следствия. Такая однотип­
ность может свидетельствовать о том, что между обоими эти­
ми значениями сушествует связь, что они с то:.~ки зрения 
семантики в каком-то отношении близки друг другу. 

Известный русский языковед А. А. Потебня в общих чер-

9 L. Р. Tess1tori, Notes оп thz grammar о/ thE Old \'(/estern Rajast­
hani with special r efe1·ence to Apabhranцa and to Gujarati a11d Marwari ,­
«lndian antiq11ary», vol. XLI\/ , 1915, § 12.J, рр. 96-З7. 

10 J. Bloc/1, L'indo-aryen .. . , р . 264. 
i1 !Ыd. 
12 S. Sеп, f-fi storical synlax о/ middle !11do-Arya11 , рр. 112-113. 
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-гах указал на то, чт6 роднит прошедшее время изъявитель­
ного наклонения с так называемыми идеальными наклонениям11. 

Та1<им объединяющим фа1<тором, по мнению А. А . Потебни, 
является призна1< отсутствия действия налицо 13 • Касаясь ин­
доарийс1<ого язы1<ового материала, Ж. Бло1< замечает, что значе­
ние нереального условия выте1<ает из соединения эвентуального 

значения и значения прошедшего времени 14
• Одна1<0 что поз­

воляет эвентуальному значению гармоничес1<и сочетаться со 

значением прошедшего времени? На этот вопрос мы не нахо­
дим ответа у Бло1<а. По нашему мнению, причину следует 
усматривать в выражении обычности, повторяемости действия, 
относимого I< прошедшему времени. На самом деле, повторяе­
мость, обычность действия отнюдь не значит, что данное 
действие осуществляется всегда . Поэтому по отношению к 
ка1<ому-либо от дельному случаю можно допустить, что дейст­
вие не осуществляется, т. е. является нереальным. Пример: 
us ka zyada samay dul;.khl logoti kl seva meti guzarta . 
tha. gativ meti kol blmar hota, Sulakkhl pahшi.c jatI (S, SS, 
201) 1Мно1· 0 времени она проводила Ei ухоп.е за несчастными . 
Есл11 в деревне кто-нибудь болел, то [ к больному] приходила 
Сулак1<хи'. 

Здесь в обеих частях СJЮжноподчиненного предложения 
(при бессоюзном подчинении) говорится об обычных, повторяю­
щихся событиях, относящихся 1< прошлому. Однако если иметь 
в виду отдельный сJiучай, то можно думать, что действия не 
быJiи осуществJiены, и дать такой перевод: 1EcJiи .бы в де­
ревне кто-нибудь болел, то пришла бы Сулаккхи '. 

Поэтому можно предположить, что способность имперфек­
тивного причастия среднеиндийского языка выражать значение 
нереальности (как правило, нереального условия и нереально­
го следствия) тесно связана с его фун1<цией передават.ь зна­
чение обычности, повторяемости действия в прошлом и что 
нереальность глагольного действ11я относилась первоначально 
к плану прошедше 1- о времени. 

Ка1< отмечают исследователи, в индоарийс1шх языках на 
средней ступени их развития имперфективное причасти·е (при­
частие настоящего времени) использовалось в 1<ачестве фи­
нитной формы для обозначения действия, относящегося к 
любому временному плану при выраже1-1ии изъявительной мо­
дальности 1

; . В современном хинди финитная форма глагола, 

1 з А. А. Потебня, Из записiж по русской ~ра.м.матике, ч. I-II , 
Харьков, 1888, стр. 27 ). 

14 J. Bloch, L'indo-aryen" ., р. 264. 
15 S. Sеп, Historical syntax о/ middle !пdо-Агуап, р. 112. 
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представленная имперфективным причастием, служит для вы­
ражения нереальности действия не только в плане прошед­
шего времени, но и в плане настоящего и будущего времени, 
что будет показано йиже на языковом материале. Подобное 
расширение сферы употреблен~я причастия при выражении 
значения нереальности стало возможным благодаря закрепле-
1-шю за причастием данного модального значения. Оно, оче­
видно, сопровождалось сужением сферы использования при­
частия для обозначения действий, характеризующихся изъяви­
тельной модальностью. 

Итак, основой для формирования условного наклонения, 
как особой грамматичес1<0й категории глагола современного 
хинди, явилась фун]{ция причастия настоящего времени сред­
неиндийского язы]{а выступать в значении нереальности при 
выражении условно-следственной связи. Выделимость услов- . 
ного наклонения в современном хинди определяется возмож­

ностыо считать, что в финитной форме, представленной им­
перфе]{тивным причастием, реализуется явление грамматической 
омонимии, затрагивающей изъявительное и условное накло-
нения. -

Эта форма легла в основу образования аналитических 
форм условного накло~1ения современного хинди, возни]{нове­
ние которых находится в связи с процессом развития при­

частных образований в системе финитных форм глагола хинди. 
Аналитичес)<ие формы условного наклонения хинди образова­
ны путем сочетания причастия (имперфективного, перфе]{тив­
ного или дуративноrо) с финитной форt.rой от вспомогатель­
ного r лагола hona 'быть', равной имперфективному при­
частию. 

Среди ученых, признающих существование в хинди особо­
го условного на~<лонения, является общепризнанной точка 
зрения, что явление грамматичес]{ОЙ омонимии, затрагивающей 
изъявительное и у~ловное на~<лонения, проявляется лишь в 

простой форме и не проявляется в аналитических формах. 
Однако это не так. О неправильности подобной точ1ш зрения 
могут свидетельствовать примеры, в I<оторых аналитичес]{ие 

г лаrольные формы, содержащие в своем составе финитную 
форму глагола hona 'быть', равную имперфективному прича­
ст ию, служат для передачи значения многократности или ре­

гулярной повторяемости действия в прошлом, т. е . употреб­
ляются в значении изъявитещ,ной модальности. 

Ита]{, в условном на]{лонении языка хинди можно выделить 
четыре формы, из 1<оторых одна представлена имперфектив­
ным причастием (простая форма), а другие строятся анали­
ти qески. 
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Спряжение глагола bolnti •говорить' в простой форме ус­
ловного наклонения выглядит следующим образом: 

Мужской род Женский род 

Ед. ч. Мн. ч. Ед. ч. Мн. ч . 

1-е л . bolta bolte boltl boltrli 
2-е л. boltti bolte boltc boltcli 
3-е л. bolta bolte boltc boltcli 

Как видим, простая форма условнqго на1<лонения претер­
певает изменения в зависимости от рода и числа имени, с 

которым она вступает в предикативное словосочетание, и не 

изменяется по лицам. Таким образом, простая форма условно­
го наклонения, как финитная форма глагола·, отличается от 
имперфективного причастия лишь тем, что она характеризует­
ся особой морфемой множественного числа женского рода 
(морфема -tcn). 

Аналитические формы условного наклонения образуются 
путем сочетания причастия от смыслового гла гола с простой . 
формой условного наклонения от вспомогательного глагола 
hona 'быть'. В зависимости от того, какое причастие - им­
перфективное, перфективное или дурат-ивное - участвует в 
образовании аналитической фор 1ы условного наклонения, в 
языке хинди выделяются следующие аналитические формы 
условного наклонения: имперфектив, перфектив, дуратив . При­
частие, входящее в состав аналитической формы, претерпе­
вает изменения по правилам согласования, действующим в 
хинди, в зависимости от рода, а в мужском роде в зависимо­

сти и от числа имени. Перфектив условного наклонения от 
переходных глаголов обусловливает использование конструк­
ции с послелогом пе. 

УПОТРЕБЛЕНИЕ ФОРМ УСЛОВНОГО НАКЛОНЕНИЯ 

В имеющихся грамматиках выявлению случаев использова­
ния форм условного наклонения и выяснению значения этих 
форм уделяется мало внимания. Частично это объясняется 
тем, что многие грамматисты, как у1<азывалось выше, вообще 
не склонны выделять в языке хинди особое условное накло­
нение. Другой же причиной является · то, что при освещении 
данного вопроса авторы, как правило, не опираются на до­

статочный языковой материал. В результате в ряде работ 
аналитические формы условного на1<лонения не упоминаются. 
Так, в грамматю<ах Шекспира и Абдула Хака ничего не го­
ворится о существовании аналитической формы, которую мы 
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назвали имперфективом условного наклонения, в · работе Хай­
дари ничего не говорится о перфективе и имперфективе ус­
ловного наклонения 16

• Кроме того, в большинстве работ вни­
мание обращается .лишь на случай употребления условного 
наклонения в сложноподчиненном предложении с придаточпым 

условным, а другие случаи его использования остаются обыч­

но вне поля зрения грамматистов. 

В методологическом отношении освещение вопроса об услов­
ном наклонении в большой степени страдает теми же недо­
стап{ами, что и анализ сослагательного наклонения: а) часто 
не отмечаются те моменты, которые связаны с выражением 

того или иного модального оттенка формой условного накло­
нения или свойственны предложению при выражен·ии данного 

оттенка; б) употребление условного на~{лонения в независимом 
предложении не всегда строго отграничено от его употребле- _ 
ния в придаточном предложении (в придаточной части слож­
ноподчиненного предложения). 

Что же касается анализа смысловой стороны условного 
наклонения, то в грамматиках и учебниках хинди представле­
ны далеко не все модальные оттенки, которые могут выра­

жаться . условным наклонением. В связи с этим не получает 
удовлетворительного решения вопрос о том, в чем проявляет­

ся семантическое сходство и различие между условным накло­

нением и сослагательным. 

Как и при рассмотрении случаев использования сос.Г(ага­
тельного наклонения, в нашем изложении анализ употреб.1ения 
условного наклонения в независимом предложении будет нред­
шествовать анализу его употребления в придаточном предло-
жении. · 

Однако прежде всего необходимо учитывать то, что ус­
ловное наклонение наиболее часто встречается в главном и 
придаточном предложениях сложноподчиненного пред,тюжения 

с придаточным условным, т. е. при условно-следственном ти­

пе связи частей сложноподчиненного предложения. Это зна­
чит, что такое употребление условного наклонения наиболее 

·типично для хинди. Надо также иметь в виду, что условное 
наклонение (о чем можно судить на основании приводимого в 
работах С. К. Чаттерджи, Л. П. Тесситори, Ж. Блока. и 
С. Сена языкового материала, .относящегося к среднеиндий­
скому языку и к ранней стадии современных индоарийских 
языков) формировалось в аналогичных синтаксических услови-

15 J Sl1akespear, А grammar о/ the f-findustani language, 3 cd. , Lo11dor1, 
1826; 'Abdul l:iaq, Qava'id-e-Urda, Aura11gabad (Daka11), 1936; М. А,. К11 . 
Haidari, The munshi. А standard f-findustani grammar, in HiГ1di script, 
12 ed .. Delhi, 1942. 
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ях, т. е. в сложном предложении, указывающем на нереаль­

ное условие и следствие. Поэтому за данным наклонением и 
закрепилось название «условное » . 

В связи с изложенным становится очевидным, что прежде 

всего целесообразно рассмотреть употребление условного на­
клонения в сложноподчиненном предложении при условно-след­

ственном типе соединения его частей. Это позволит легче 
пон51ть д руг ие случаи употребления условного наклонения. 

Употребление условного наилонения в сложном 
предложении при условно-следственном типе 

связи ezo частей 

Вопросу об использовании условного на 1<лонения в сложно­
подчиненном предложении для выражения действия-условия и 
действия-следствия у делено значительное место в статье 

Л . Г. Лозово г о об условных предложениях в хинди . Он прихо­
дит к выводу: «При выражении ск·азуемого главного и услов­
ного предложений формами условного _наклонения отмечается 
нереальный тип условно-следственной связи» 17

• Так как в 
г рамматической традиции имеет место выделение разли,чных 

видов условного периода (например , реально го, потенциально­
~ о и ирреальног о) , понятых в логическом плане 18

, с данным 
выводом Л. Г . Лозового можно согласиться. Пользуясь тер­
минологией Л. П. Размусена, можно сказать, что по cвoeJii: 
роли условное наклонение хинди - это modus irrealis, или на­
клонение недействительного предположения 19

. 

Из форм условного наклонения наиболее употребительна про­
стая форма: plche r;ll.es.p[. khara tha.agar unheli rasta de 
deta, to apn[ jan mus[bat meli phali.stI (Р, М 7, 54) 'По­
зади находился заместитель старшего инспектора полиции. Если 
бы [я] уступил им дорогу , то на мою голову обрушилось бы 
бедствие'; !(!шппа ke sammuklz r;lan.t khate samay yadi prthv[ 
phat jatI to vah sahan;a us meli sama jiШ (У, DD, 281) 'Если 
бы в то время, когда она в присутствии Кханны выслушива­
ла оскорбления, разверзлась земл я, то она с радостью скры­
лась бы в ней'. 

17 .rl . Г. Лозовой , Условные предло:жения в совре.менно;,t литератур­
но;,t хинди , стр. 203. 

18 С . И . Соболевский , Гра;,1;,tатика латинс1'о~о языка , М ., 1950, 
стр. 252- 260; А. Н . Попов , f1 . М . Шенд япин , Латинс1'ий ЯЗЫ1', М . , 1958, 
стр. 2-..J7. 

19 Л. П . Размусен, О ~лаzольных вредtенах и об отношении их к ви­
да;,1 в pycc1<0.At, нелtец1'о.м и фртщузсколt языках, - ЖМНП, СПб ., 1891, 
се11тнбрь, стр . 9. 

9) 



В первом примере говорящим имеется в виду, что 'я не 
уступил им д0роги, и поэтому на мою голову не обрушилось 
бедствие'; во втором - говорящий имеет в виду, что ' ... земля 
не разверзлась, и, следовательно, у нее не было ни1<а1<ой воз­

можности скрыться в ней'. В ·обоих примерах неосуществле­
ние одного действия, реализация ]{Оторого является условием 
реализации другого действия, влечет за собой неосуществле­
ние этого другого действия, т. е. действия-следствия. Сле­
довательно, глагол, выступающий в форме условного накло­
нения как в придаточной части, так и в главной части слож­
ноподчиненного предложения, обозначает нереальное дейст­
вие. При этом такое действие представляется нереальным • в 
силу того, что оно противополагается той ситуации, которая, 
с тОЧ]{И зрения говорящего, существует в действительности, 
а не в силу простого отрицания данного действия. В случае 
выражения простого отрицания мы имели бы глагол в форме 
изъявительного на]{лонения с отрицательной частицей. 

Таким образом, нереальность, выражаемая с помощью ус­
ловного на]{лонения, является нереальностью, соотносимой с 
определенной ситуацией, существующей в действительности. 
Это не нереальность вообще, а нереальность по отношению 
к определенной ситуации, ]{ ситуации, которая может непо­

средственно обозначаться формами изъявительного на]{лоне­
ния, что мы наблюдаем в с 1едующих примерах: prarabdha 
meti yah likha hai yah malй:n па tha, maliim hota to jogin 
Ьап jatl (S, SS, 185) 'Я не знала, что та]{ова моя судьба. 
Если бы знала, то стала бы отшельницей'; balki sac рйсhа 
j ae to danga US[ ke udyog Se itn[ jald[ saпt ho gaya. yadi 
vah па cahta to danga abhL saпt па hota (К, 9) 'По правде 
говоря, беспорядки та]{ быстро пре]{ратились благодаря его 
стараниям. Если бы он не хотел, то беспорядки не прекрати­
лись бы еще'. 

Итак, отношения, выражаемые при помощи формы условно­
го наклонения, противополагаются тем отношениям, которые, 

с тОЧ]{И зрения говорящего, существуют в действительности. 

В связи с этим существующие в действительности отношения 
являются как бы фоном, необходимым для понимания значе­
ния условного · на1<лонения. Само же условное наклонение 
предстает перед нами как та1<ое, 1<оторое обозначает дей­
ствие, не реализующееся в силу того, что оно противопола­

гается реальному ходу событий. 
Во втором из приведенных в этом разделе примеров дей­

ствие придаточной части является "в смысловом отношении 
заведомо противоречащим действительности, в связи с чем 
условие выступает как заведомая фикция. Тем самым отвер-
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гается сама возможность (речь идет о реальной возможнос~:и, 
вытекающей из объективных условий и способной превратить­
ся в Действительность) осуществления 1<ак того, о чем сооб­
щается в придаточной части, так и того, о чем говорится в 
главной части. В противоположность этому в остальных трех 
примерах действия придаточной и главной частей предстают 

перед нами как та·1<ие, возможность реализации которых не 

превращается в действительность. Следовательно , глагол в 
форме условного нш<лонения может обозначать как осущест­
вимое действие, возможность реализации которого не превра­
щается в действительность , 1ак и действие, 1<оторое, будучи 
заведомо противоречащим действительности, не является осу­
ществимым. Это значит, что форма условного наклонения на­
х.одит применение независимо от того, яв1Jяется ли действие, 
противополагаемое действительности, возможным или невоз­
можпым. Главное для этой формы - обозначать такое дейст-
вие, которое противополагается действительности. . 

Из последнего примера видно , что когда условие и следствие 
заключают в себе отрицание, то в выска зывании выражается 
мысль о том, что в действительности имеет место как · раз то, 
что отрицается в условии ~ следствии. Этот смысловой мQ­
мент свойствен не толы<0 хинди. Он характерен для любого 
языка при выражении в нем нереального условного периода. 

Нередко при выражении нереального условнqго периода 
главная часть сложноподчиненного предложения представляет 

собой риторический вопрос , например: us пе mujhe арпе amo­
dan ka keval ek klzilauna Ьапауа tha.yadi use mujlz se prem 
hota to kya vah mujlz se vivalz па kar leta? (Р , РР, 118) 'Он 
сделал меня лишь игрушкой для своей забавы . . Если бы он 
любил меня, то разве не женился бы на мне? ' 

Л. Г. Лозовой справедливо отме чает, что выражением ри­
торического вопроса по цчеркивается несостоятельность ус­

ловия, выставленного самим говорящим. · В связи с этим 
высказывание приобретает характер ответа на · возможное 
сомнение относительно нереальности условия. С другой ж~ 
стороны, данной конструкцией подчеркивается , что в случае 
осуществления действия-условия та реальная ситуация , кото­
рую имеет в виду говорящий (в нашем примере: 'Он сделал 
меня лишь игрушкой ДJIЯ сво~й забавы '), была бы немыслима. 

В литературе по языку хинди нередко высказывается мне­
ние, что нереальность , выражаемая при помощи анализируе­

мой нами формы, относится лишь 1< прошедшему времени и не 
может. относиться I< настоящему и будущему времени. В ряде 
случаев такой взгляд объясняется тем, что некоторые из грам­
матистов, например Даусон, Хернле, Грирсон , !{еллогг, Шол-
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берг, Дхирендра Варма, усматривают лишь временное различие 
между простой формой сослагательного наклонения и простой 
формой условного наклонения; причем Келлог г, Шолберг и 
Дхирендра Варма точно так же трактуют и аналитические 
формы, которые мы, вслед за А. П. Баранниковым и Камтапра­
садом Гуру, относим к двум различным наклонениям - сосла­
гательному и условномilО. В частности, Келлогг при освеще­
нии вопроса о случаях употребления формы, 1<0торую он назвал 
Indefinite lmperfect (неопределенное несовершенное время), пи­
шет: «Она обычно употребляется в протасисе и аподосисе услов­
ных предложен.ий. При таком использовании она относится к 
прошедшему времени и в протасисе выражает неосуществле­

ние условия, а в аподосисе указывает на то, что произошло 

бы, если бы условие _ было выполнено» 21 • 
Такой же точки зрения на временную соотнесенность про­

стой формы условного наклонения придерживаются и другие 
лингвисты: Хайдари, Васудева, 6. Б. Шарма. Об этом свиде­
тельствует даже название, которое упомянутые авторы дают 

рассматрив_аемой форме: Past Coпditional - у Хайдари и Васу­
девы, прошедшее время условно-следственной зависимости 

(hetuhetuшad bhut) - у 6. Б. Шармы 22
. 6. Б. Шарма в своей 

работе приводит такое определение: «Ту глагольную форму, 
посредством которой выражается, что осуществление дейст­
вия являлось возможным в прошлом, но по какой-то причине 

не могло иметь места, называют прошедшим временем услов­

но-следственной зависимости» 23 . 

А . П . Баранников, Камтапрасад Гуру и Арьендра Шарма 
утверждают, что нереальность, выражаемая формой глагола, 
представленной имперфективным причастием, может относить­
ся к любому временному плану:.!4 • Л. Г. Лозовой на основе 
анализа языкового материала приходит к такому же выводу. 

Он пишет: « ... при выражении сказуемых главного и условно­
го придаточного предложений простой формой настоящего 

1 0 J . Dowson, А grammar of the Urda or Hindйstanl langиage, Lon­
don, 1887, р . 175; R. Hoernle, А comparative _grammar of the Gаифап 
langиages with special ref erence to the Eastern Hindi, Lопdоп, 188J , 
рр . J .11 , 3 3; G. А . Grierson, Lingиistic sиrvey of lndia, \•o l . IX , pt 1, 
р . 57; S . Н . Kellogg, А grammar .. . , tаЬ!е XV, рр . 242-244; Н . С. Sclюl­
berg , Concise grammar о/ the Hindi langиage, § 107, рр. 83-8j ; Dhiren­
dra Varma, Hindl bhtt$ti ktt itihtis, pr. 298. 

2 1 S . Н. Kell ogg, А grammar ___ , § 775(5), р. 465. 
22 М . А. Kh. Ha idai- i, The mиnshi _ А standard Hindиstani grammar, 

р. 82; С. L. Vasudeva, The modern Hindi teacher, Allahabad, 19.) , рр . 40-
41; Вт . Вт . Sarm ~ . Navln Hindl vyttkara!J., Cand ещl kampani, Dil!I, pr. 55. 

2 3 Вт. Вт. Sarma, Navln Hindl vyttkara!J., Pr - 59. _ 
24 А_ П. Бара1-111иков, Хиндустани (урду и хинди), стр. 88; К . Ошu , 

Hindl vyttkara!J., § 6J! (a), pf. 463; «А basic gram111ar ... » , р . 77. 
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вре мени условно .- о нак оне ния услови , равно как и следст­
вие , могут относиться к любому вр мени: прошедш- му, на-
стоящему или будущему :. 2

; . . 

Вторая точка зрения являе тся правильной . Не ре альность, 
выражаемая простой формой условного наклонения, может от­
носиться 1{ак к плану прошедше го време ни, так и к плану 

настояще го и будущего времени. Все дело в том, в J{аком 
временном плане мыслится та ситуаци ;r , которой противопо­
ставляется выражаемая нереальность. l.:30 всех приведенных 
выше примерах такая ситуация понимается в плане прошед­

шего времени. В первых двух примерах мы можем судить об 
этом на основании контекста. В остальных примерах времен­
ной план обнаруживается на основании того, что простая 
форыа условно го на клонения соотносится с какой-либо из 
форм прошедшего времени изъявительного наклоне ния, высту­
пающего вне пределов данного сложноподчиненно г о предло­

жения: таlйт hota придаточной части - таlйт па tha, sant 
па hota главной части - sant lzo gaytt, v ivah па /гаr Leta ? 
главной части - Ьапауа tha. 

В следующих примерах выража ._ мая нереальность относит­
ся к плану настояще го времени: иs ke yahati sada Logoti kl 
Ьlilr Lagl rahtl lzai. us meti kuch kartab па hota to itne log 
kyoli jama hote? (Р, Р Р, 37) 'У него все гда толпится народ. 
Если бы он не обладал волшебством , то разве со5иралось бы 
столько люде й?'; Ьtibйjl, kahlti ek paisa bhl nahl1i hai. rupaye 
hote to атта itnl takllf kyo1i utMtт? (Р, РР , 297) 'О гос­
подин, [у меня\ не т ни одной пайсы. Если бы были деньги, 
то разве мать испытывала бы та~ше лишения? ' 

Здесь временное з начение формы условного наклонения 
наглядно выявляется из ее сопоставления с формой изъяви­
тельного наклонения: jama lzote? главной части-lаgl rahtl lzai , 
hote придаточной части - nahlti lzai. 

Часто при помощи простой формы условно го наклонения 
выражаются такие условия и следствия , которые по сути 

дела не имеют четкой отнесенности к какому-либо отрез ­
ку времени, к какой-либо временной ступе ни. Ситуация, 
которой противопоставлена выра жаемая нереал ьность, мыс ­
лится в плане так называемого вневременного настоящего 
времени, т. е. в плане всех времен: kya acclza hota, agar 
ya!i plшlvarl ha'mesa aisl hl gulzar banl rahtт, is ke paude 
aur p!iйl isl tarah lzhuSi se jhiimte rahte! (GM, 14) 'Как бы­
ло - бы хорошо , е сли бы этот садик всегда был в цвету , если 

2s Л. Г. Лозовой, Условные предло:J1Сения в совре.менном J1 amepamyp-­
нo,1t хинди, стр. 192. 

94 



бы его раст.ения и цветки так же ликующе раскачивались 
[над землей]!' 

В следующем примере условие и следствие относятся 1< 
плану будущего времени, о чем мы можем судить лишь на 
основании контекста: sac, agar aisa ho jata to kifna acclza 
hota. becart: kt: zind'agt: suklz se kat jatt: (GM, 83) 'В самом 
деле, если бы так получилось, то как было бы здорово. 
Жизнь бедняжки прошла бы счастливо'. 

В случае соотнесения условия или следствия с планом 
будущего времени форма условного наклонения иногда пе ре­
дает оттенок желательности глагольного действия. Само вы­
сказывание при этом прио~ ретает арактер осторожного со­
вета, осторожно еыраженного пожелания, а значение проти­

вопоставления реальной действител ьности стирается: hamare 
rahte ht: agar tй ghar basa leta ~о kam-se-kam ham santi se". 
(GM, 100) 'Если бы ты же1-шлся, пока я жив, то по крайней 
мере я бы спокойно".' 

В этом примере соотнесенность ус1ювия и подразумевае­
мого следствия с планом будущего времени выявляется на 
основании контекста и на основании семантики обстоятель­
ства придаточной части сложноподчиненного ПР!=дложения: 
hamare ralzte ht: 'пока я жив'. 

Во всех приведенных примерах условие и следствие отно­
сятся к одному и тому же временному плану, будь то план 
прошедшего времени, насто.ящего или будущего. 

Однако могут наблюдаться такие случаи, когда действие­
условие и действие-следствие мыслятся в различных времен­
н61х планах, например: ,agar ust: samay dam de diya jata to 
aj Samajhй use pher lene ka agralz па karte (Р, Ss, 59) 
'Если бы деньги бьiли выплачены тог да же, то теперь Са­
маджху не настаивал бы на возвращении их обратно'; ар ke 
mitra aise haiii , maiti jaпtI to hargiz unlzeti па bulatI (SB, 80) 
'Знай я, что у вас такой друг, я е го никогда бы не позвала'; 
agar ар па а jate to abht: aur bht: pitta, maiti ise dal-ate ka 
bhao bata detI (S, SS, 144 - 145) ' Если бы вы не подошли, 
то и теперь бы его избивали, я бы показала ему почем фунт 
лиха'. 

В первом из этих примеров действие-условие от.носится к 
прошедшему времени, а действие-следствие к настоящему 
времени, на что, кстат11 сказать, указывают обстоятельствен­
ные слова придаточной и главной частей сложного предложе­

ния: usi samay 'тог да же', aj 'сегодня', ' теперь'. 
Во втором примере, наоборот, действие-условие мыслится 

в плане настоящего времени, а действие-следствие соотно­
сится с планом прошедшего времени. В последнем примере 
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совершение действия-условия мыслится в плане - прошедшего 

времени (выраженная нереальность противопоставлена реаль­
ной ситуации, которая была бы оSозначена формой перфекта 
изъявительного наклонения ар а gaye haifi 'вы подошли'), а 
из двух действий-следствий одно относится к плану настоя­
щего времени, другое же - к плану будущего времени. Сле­
довательно, простая форма условного наклонения не обладает 
каким-либо определенным временнь1м значением. Ее функция 
состоит в том, чтобы передать модальное значение нереаль­
ности. Временной же план действия, выраженного глаголом в 
этой форме, выявляется на основании контекста, на основа­
нии сопоставления этой формы с глагольными формами изъя­
вительного наклонения. На временную отнесенность - данной 
глагольной формы могут указывать также обстоятельственные 
слова , выступающие в соС'r:аве сл0>1 ноподчиненного предло­

жения. 

Простая форма условного наклонения не находит примене­
ния в тех случаях, когда речь идет о заведомо противореча· 

щих действительности действиях, мыслимых в плане будуще­
го времени. В таких случаях обычно используется простая 
форма сослагательного наклонения: us samay lгizayal ауа, 
agar prthvc phat jay to us mefi sama jaun (S, N, 1 ь6) 'Тог­
да появилась мысль: «Если бы разверзлась земля, то я скры­
лась бы в ней»'; lekin yadi kisan па hon to sara safisar 
k$udlza-pcra se vyakul ho jay (Р, РР, 27) 'Но если не будет 
крестьян, то весь мир испытает муки голода'. 

Следовательно,- при сообщении в сложноподчиненном пред­
ложении о действиях, заведомо противоречащих действитель­
ности, между простой формой условного наклонения и простой 
формой сослагательного наклонения наличествует противопо­
ставл~ние по временному признаку. 

Простая форма условно rо наклонения употребляется так­
же в том случае, когда в придаточной и главной частях 
сложноподчиненно :о Предложещ1я говорится о действиях, реа­
лизация 1<оторых представлялась неисключенной в будущем 
времени по отноп:ению к основному плану повествования, ве­

дущегося в проwедшем времени: maiq chat ke kinare khart 
tlzc. zara age ЬarhtI, to maut kc god mefi pahunc jatI; pcche 
hat jatI, to zinda Ьас jatI (S, SS, 168) 'Я стояла у самого 
к~эая крыши. Если бы я хоть чуточку двинулась вперед, то 
очутилась бы в объятиях смерти. Если бы отошла назад, то 
осталась бы живой'. 

В данном примере говорится о двух исключающих друг 
друга ходах событий , каждый из которых в какой-то момент 
прошлого представлялся вполне в~роятным. Из контекста яв-
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ствует, что в действительности имел место тот ход событий, 
о котором говорится во втором из сложноподчиненных пред­

ложений. Здесь также намечается противопоставление по 
временному признаку простой формы условного наклонения 
простой форме сослагательного наклонения или же форме бу­
дущего времени изъявительного наклонения. Простая форма 
условного наклонения противопоставляется здесь двум дру­

гим из перечисленных форм как «будущее в прошедшем» или, 
вернее, «лослепрошедшее» «посленастоящему» . 

Как отмечалось, отношения, выражаемые при помощи ус­
ловного наклонения, противопоставляются тем отношениям, 

которые, с точки зрения говорящего, существуют в действи­
тельности. В связи с этим в каждом примере простая форма 
условного наклонения оказывается соотнесенной или мыслит­
ся соотнесенной с какой-либо из форм изъявительного накло­
нения. Приведенные примеры показывают, что простая форма, 
условного наклонения может со9п-юситься с различными фор­
мами изъявительного наклонения. Если же учесть, что меж­
ду формами изъявительного накло:-1ения существуют различия 
не только по временному признаку, но и с точки зрения спо­
соба протекания действия, то становится очевидным, что 
простея форма условного наклонения не характеризуется ка­
ким-либо определенным видовым значением. Примеры: yadi 
lala Sadaпand aisc saj jaпta па dikhlate, aur Sadcram !ш 
ьаr ьаr tagada karke taпg karte, to uпheti aisa maпasik 
ka$fa na hota (S, ТУ, 174) 'Если бы лала Садананд не про­
являл такого бJ,~агородства и раз за разом изводил бы Ша­
дирама требованием уплатить долг, то Шадирам не испыты­
вал бы таких душе·вных страданий'; yadi pesagc de dete to 
maiti bblig па jata (S, SS, 109) 'Если бы [он] дал аванс, я не 
убежал бы'. 

В первом примере одно из действий-условий, а также и 
действие-следствие мыслятся как постоянные призна~<И субъек­
та, другое же действие-условие (tang karte 'изводил бы') 
понимается как обычное, повторяющееся. Во втором примере 
в главной и придаточной частях предложения говорится о дей­
ствиях, которые в отношении способа своего протекания пред­
ставляются совершенными и однократными. 

Рассмотрим теперь аналитические формы условного накло­
нения при их употреблении в с;юж1юподчиненном предложении, 
характеризующемся условно-с:11едственным типом связи его 

частей: raja cole pahinta hota to bhej deta, - Ninпl пе kaha 
(MN, 187) ' « Если бы раджа носил лифчик, то он прислал бы 
е го » , - с1<азала Нинни'; yadi munscjc пе sarhbhal па liya 
h ta, to use barc cot atc (Р, N, 90) 'Если бы мунши не под-
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держал его, то он сильно бы ударился'; mujh ko tum ko 
sardl lag rahI hoti to kya sath па le а pat[li? (MN, 316) 'Ес­
ли бы мы с тобой зябли, то разве мы не захватили бы с собой 
[толстую ткань]?' . 

В этих примерах каждая из аналитических форм условно~ 
го наклоне1щя характеризует сказуемое придаточной части 
сложноподчиненного предложения. В первом примере упо­
треблен имперфектив условного наклонения, во втором - пер­
фектив, в третьем - дуратив условного наклонения. В следую­
щих примерах имперфектив, перфектив . и дуратив условного 
на~<ло1-1ения оформляют r лагол главной части сложного пред­
ложения: уе sab gщi muj!z meli hote to maili jJhl tumharl 
tarah." pres meli prйf rlr;f,ar ka kam karta hota (АО, 82) 'Ес­
ли бы я обладал всеми этими достоинствами, то и я подоб­
но вам". выполнял бы в типографии работу корректора'; Yurop 
meli hota to sопе ka mahal l<ar liya hota (S, SS, 91) 'Если 
бы [я] был · в Европе, то во;звел бы •уже дворец из золота'; 
арпе ghar par hotl to aj vah palicvlli jamat meli parh rahI 
hoti (КС, HV, 46) 'Если бы она была у себя дома, то учи­
лась бы теперь в пятом классе'. 

Итш<, каждая из аналитических форм условного наклоне­
ния может выступать и в придаточной, и в.главной Чi1Стях 
сложноподчиненного предложения. При этом, как показывают 
примеры, аналитические формы условного наклонения в мо­
дальном отношении ничем не отличаются от простой формы 
условного наклонения. Они, подобно простой форме, служат 
для выражения действия, которое представляется нереальным 
в силу того, что оно противополагается реальной ситуации, 
реальному ходу событий. 

Однако отличие аналитических форм условного наклонения 
от простой формы того же наклонения состоит в том, что 
каждая из аналитических форм характеризуется определенным 
видовым значением. 

Так, r лагол, выступающий в форме имперфектива услов­
ного наклонения, обозначает в двух · из приведенных примеров 
действие, которое является постоянным признаком субъекта: 
pahiпta hota 'носил б~1', karta hota 'выполнял бы'. В с.1.1едую­
щем примере имперфектив условного наклонения выражает 
действие, которое можно понять как процесс, протекающий в 
определенный момент времени: babйjl, kalvale caroli badmas 
aj phir ауе hue haili.ap пе па Ьасауа hota to ttj sarab уа 
tarl kl jagah haldc-gur pite · hote (Р, М 7, 43) 'Господин, 
четверо вчерашних негодяев сегодня снова явились. Если бы 
вы [их ] не защитили, то сегодня [они! пили бы патоку вместо 
вина или водки'. 
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Из этого примера нвствует, что утверждение А . П. Ба­
ранню<ова о том, что данная форма, в отличие от простой 
формы условного наклонения, относит действие исключитель­
но к прошедшему времени 26 , не .имеет никаl(ИХ оснований. 
Здесь посредством имперфектива условного i-rш<лонения сооб­
щается о действии, мыслимом в плане настоящего времени 
(plte hote 'пили бы'), - на что указывает и наречие aj 'сего­
дня'. Способностью имперфектива условного наклонения выра­
жать действие, мыслимое как постоянi-1ый признак субъекта, 
обусловливается более частая соотнесенность действия с пла­
ном настоящего времени. О подобного рода соотнесенности 
ясно свидетельствует следующий пример, где формой настоя­
щего времени изъявительного наклонения определяется вре­

менной план нереального действия, обозначенного глаголом в 
форме имперфектива условного наклонения: kisl dйsre slge 
meli hote to abhl tak thokareli khate hote, nahlli to ghore 
par savar nausa Ьапе ghйmte haiti (Р, Ss, 96) 'Если бы он 
был в каком-щrбудь другом департаменте, то до сего вре­
мени влачил бы жалкое существование, а ведь он разъезжает 
верхом, как жених'. . 

В трех из приведенных примеров выступает перфектив ус­
ловного наклонения: sambhal па liya hota 'не поддержал 
бы', kar liya hota 'возвел бы', па Ьасауа hota 'не защитили 
бы'. Им передается значение завершенности действия ранее 
определенного момента времени. Особенно ярко значение за­
вершенности проявляется при сопоставлении перфектива ус­
ловного наклонения с имперфективом условного наклонения 
в тех же синтаксических условиях. Сравним с · последним из 
приведенных примеров, содержащим в главной части слож­
ного предложения имперфектив условного наклонения (thokareli 
khate hote 'влачил бы жалкое существование') и обстоятель­
ство, указывающее на конечнь1й предел периода (abhl tak 'до 
сего времени'), следующий пример с перфективом условного 
наклонения: bhaiya hote, to аЬ tak do-tln baccoti 'kl mali . ho 
gaI hotI (Р, GJ., 133) 'Если бы был щив брат, то она уже 
стала бы матерью несколы<их детей'. 

При использовании перфектива условного на1<лон~ния от­
тенок предшествования r<акому-либо определенному моменту 
времени, сопутствующий значению законченности действия, 
часто конкретизируется обстоятельствами времени. Такие об­
стоятельства, как правило, выражают дистанцию во времени 

(например, pahle 'раньше', bahut din pahle 'на много дней 
раньше', kab ka 'давно') или же конечный момент периода 

26 А. П. Баранников, Хиuдустани (урду и хинди). § 71, стр. 89. 
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времени (например, kal tak 'до вчерашнего дня', аЬ tak 'к 
этому времени', _ 'до сего времени', 'уже'). Следует отметить, 
что обстоятельствам, указывающим на конечный момент пе­
риода времени, более свойственно использование в главной 
части сложного предложения (см. последний из приведенных 
примеров). Это объясняется тем, что действие придаточной 
части, выраженное глаголом в форме перфектива условного 
наклонения, нередко соотносится с те·м моментом времени, к 

которому приурочено действие главной части, обозначенное 
глаголом в простой форме или в форме имперфектива условно­
го на~<лонения: · nasa meli agar tum пе mujhe goll rnar di 
hotl, to kya maiii m.ar па jata? (Р, PPh, 23) 'Если бы ты, бу­
дучи пьяным, выстрелил в меня, то разве я бы не умер?' 

Для обстоятельства kab ka, kabhl ka 'давно' тоже харак­
терно употребление в главной части сложноподчиненного пред·­
ложения: vah па hotI to g !zar kab ka caupat ho gaya hota 
(А, Р, 69) 'Если бы не она, то дом давно бы подвергся разо­
рению'. 

По своему видовому признаку пе р:jJектив условног о накло­
нения противопоставляется, как это видно из примеров, импер­

фективу условного наклонения. Простая же форма условного 
наклонения может выступать в том значении, в 1<а~<ом упот­

ребляется перфектив условного наклонения. При этом она о5-
ладает способнщ:тью сочетаться с теми обстоятельственными 
словами, которым свойственно ука зывать на значение пред­
шествования. Так, в придаточной части сложного предложе­
ния одного из приводимых примеров с подобно го рода обстоя­
тельством сочетается перфектив условно г о наклонения, в 
другом же приме ре в той же синтаксичес1<ой позиции высту­
пает простая форма условного наклонения: do-car din pahle 
cet gaya hota, to kol kathintil lla parfl (Р, SS, 27) 'Осени 
[меня] на насколько дней раньше, то не появилось бы ника­
ких затрудi1ений'; yadi car-cha!J, roz pahle sйспа de dete to 
sambhav hai аЬ tak prabandh ho jata (К, 97) 'Если бы [выJ 
уведомили меня на несколько дней раньше, то, возможно, 

все было бы уже улажено' . 
Обращает на себя внимание, что в последнем Примере в 

главной части предложения простая форма условно г о накло­
нения выступает в сочетании с обстоятельством аЬ tak 'уже', 
которому, как отмечалось выше, свойственно употребление с 
перфективом условного ню<лонения. 

Видовым значением завершенности действия ранее какого­
то момента определяется то, что перфектив условного накло­
нения относит нереальное действие к плану прошедшего 
времени. В связи с этим перфектив условнqго наклонения 
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соотносится с такими формами изъявительного на!(лонения , 
ка!{ перфе!{Т, претерит, плюсквамперфе!{т и будущее Ш. 

В двух примерах, приведенных выше, выступает дуратив 
условного на!{лонения: sardE lag rahE hotl ' зяблИ бы', parh 
rahl hotl 'училась . бы'. В первом случае эта форма, употреб­
ляясь в придаточной части сложного предложения, представ­
ляет действие в его развитии, в процессе его !{ОНкре тного 
совершения в определенный момент. Такое значение следует 
считать основным видовым значением дуратива условного 

на!{лонения, ибо бла годаря · этому значению он отличается по 
видовому призна!{у не только от перфектива ·условного накло­
нения, но и от имперфектива этого же наклонения, который 
часто выражает действие, более или менее постоянно присущее 
субъе!(ту . Точнее говоря, дуратив условного на!(лонения, харак­
теризуясь этим видовым значением, выступает на месте импер­

фе!(тива условного наклонения, когда обозначаемое глаголом 
действие мыслится ~ак процесс, проте!{ающий в определенный 
момент. Во втором случае дуратив условного наклонения, 
употребляясь в главной части, представляет находящимся в 
процессе !{Онкретного совершения та!(ое действие, !(Оторое 
можно мыслить как постоянный признак субъекта. 

Итак, мы видим, что аналитические формы условного на­
клонения противополагаются друг другу по видовому признаку, 

т. е . с точки зрения способа протекания действия. Простая 
же форма условного наклонения, за которой не закреплено 
какое-либо видовое значение, по сравнению с аналитиче­
скими формами условного на!(лонения · выступает !{а!{ уни· 
версальная форма. Кстати сказать, в работах Келлогга, Пахвы 
и Форбса имеются указания на то, что простая форма услов­
ного наклонения может выступать на месте перфектива ус­
ловного наклонения 27

, а Пинкотт в своем учебнике хинди го­
ворит об употреблении простой формы на месте имперфекти­
ва условного наклонения 28

• Отмеченная универсальность простой 
формы условного на!(лонения нарушается, пожалуй, лишь тем, 
что она не выступает на месте дуратива и имперфектива ус­
ловного на!{лонения в том случае, l{Or да действие мыслится 
!{ак процесс, проте!{ающий в определенный момент. Аналити­
чес!(ие формы условного наклонения в отличие от омонимич­
ных форr.1, относи 1ых нами к изъяви·гельному на!(лонению, не 
передают значение многократности действия. 

Условное наклонение используется таю1<е в главной и при-

27 S. Н . Kellogg , А grammaг .. . , § 793, р. 477; Tl1 . Pahwa, The mo.­
dern Hindustani scholar о/ the Рисса munshi, Ca lcutta , 1919; О. Forbes , 
А grammar о/ the Hindustani language, London , 1855, р . 51 . 

2в F. Plncott, Hindi manual , Lопdоп . 
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даточной частях таких сложноподчиненных предложений, в 
которых услав.но-следственный тип связи частей сложного 
предложения сближается с уступительно-следственным: pratliam 
to is se maili Ьас nalzlli jaйliga, aur yadi Ьас bh[ sakta, tab 
bh[ maili aisa па 'karta (К, 64) 'Во-первых, это меня не спа­
сет, и даже если бы я мог спастись, я все равно не посту­
пил бы так'. 

Итак, в придаточной и главной частях сложноподчиненного 
предложения условное наклонение выражает такое дейст­
вие, которое, будучи противопола:-:аемым действительному хо­
ду событий, является нереальным. Однако следует учитывать 
то обстоятельство, что в придаточной части выражается не­
обусловленная нереальность (нереальность самого условия), а 
в главной части, где речь идет о действии, осуществление 
которого зависит от условия, Ирложенного в придаточной ча­
сти, - обусловленная нереальность. 

В языке хинди не существует разницы в способе выра­
жения глагольной формой необусловленной и обусловленной 
нереальности. В других же язьп<ах, например в английском, 
немецком, французском, налицо использование различных гла­
гольных форм для выражения каждого из отмеченных видов 
нереальности: / f 1 hadn 't seen him myself 1 should never 
have believed in liim (Aldington) 'Если бы я сам его не ви­
дел , я никогда не поверил бы в него'; Wenn er laut gerufen 
blitte, wfirde sie ihn gehort haben ... (Kellermann) 'Если бы он 
позвал громко, то она услышала бы его .... '; Si tu avais moins 
danse hier dimanche, tu nous aurais reveilles plut tдt (Em!le 
Zola) 'Если бы ты вчера в воскресный день меньше танцева­
ла, ты бы нас разбудила раньше'. 

В русском языке при выражении нереального условного 
периода в главной и .придаточной частях сложного предло­
жения по преимуществу употребляется сослагательное (услов­
ное) наклонение. Однако следует учитывать, что иногда 
при выражении необусловленной нереальности, т. е. в прида­
точной части, выступает повелительное наклонение. 

Обусловленная нереальность в отличие от необусловлен­
ной характеризуется тем, что при ее выражении может быть 
обозначена различная степень достоверности высказываемо­
го. В языке хинди это находит свое п.роявление в употребле­
нии в главной части слов, указывающих на степень досто­
верности высказываемой мысли: sayad 'возможно', avasya, 
zarйr 'конечно', 'непременно', sambhav hai 'возможно' и др.: 
sau do sau /юdат hl khLlicna hota to sayad logoli k[ himmat . 
bandh jati." (Р, РР, 256) 'Если бы [до станции] нужно было 
пройти сто-двести шагов, то, возможно , у людей хватило бы 
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твердости."'; agar maili aisa па karta, to sahab-mem zarйr 
bhйkhoti mar jate (Р, КК, 73) 'Если бы я не поступил та~<, 
то господин и госпожа непременно умерли бы от голода'. 

Употреблением та~шх слов в главной части достигается 
выражение различной степени категоричности (некатегорично­
сти) связи между условием и следствием. 

В целом ряде работ отмечается возможность употребле­
ния форм изъявительного наклонения при выражении нереаль­
ной услрвно-следственной связи 29

• Более подробно об этом 
говорится в статье Л. Г. Лозового об условных предложени­
ях хинди 30

• Действительно, в современном хинди формы про­
шедшего времени выступают на месте условного наклонения. 

Авторы работ по языку хинди отмечают лишь случаи ис­
пользования изъявительного наклонения в главной части 
сложного предложения. Однако следует заметить, что изред­
ка изъявительное наклонение встречается и в придаточной 

части: maiti to yah soctc · hйti ki yadi paramatma ko ufhtina 
ht tha to yoti llt ufha leta. tarapne aur tarpane ke liye yah 
rog kyoti diya? (А, Р, 25) 'Я думаю, что если бы богу было 
суждено забрать [его] к себе, то он просто бы сделал это. 
Зачем же он ниспослал эту болезнь, чтобы [он] мучился и 
мучил · других?' 

В данном примере в форме простого прошедшего времени 
изъявительного наклонения употреблен глагол hona 'быть', 
выступающий в составе оборота долженствования с инфини­
тивом герундивной фующии (ufhana hl tha 'было бы суждено 
забрать') . 

Случаи использования изъявительного наклонения в глав­
ной части сложного предложения падают в основном, как это 
справедливо отмечено Л. Г. Лозовым, на глаголы hona 'быть' 
и sakna 'мочь'. Глагол hona, выступая в простой форме про­
шедшего времени в качестве глагола-связки иVIи самостоя­

тельного глагола, чаще всего сочетается с таким именем 

прилагательным или существительным, которое своим лекси­

ческим значением указывает на модальную, эмоциональную, 

этическую и логическую оценку сообщаемого: tum yadi din­
rat ek па kar detcti, to Нет ka Ьаспа sarvatha asambhav 
tha (S, ТУ, 8) 'Если бы ты не бодрствовала днем и ночью, 
то спасение Хема было бы абсолютно невозможным'; agar 
valz теге sath ·па !юtе to yah kamyabl muskil tЫ (S, N, 120) 

~ 9 J. Т. Platts, А grammar ... , р. 370; S. Н. Kellogg, А grammar ... , 
~ 905(3)а, р. 533; М. Kcmpson, The syntax and idioms of Hindиstani, 
2 ed., Londori, 1894, р. 115; К. Ouru, Нindl vyakarar;i, § 601(а), pf. 463. 

зо .11. Г. Лозовой, Условные предложен.ил в современно.м литера­
турно.Аt хинди, стр. 201-203 . 
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'Если бы они не были заодно со мной, то было бы трудно 
добиться такого успеха'. 

Часто при этом в главной части не говорится о каком­
либо действии или явлении, а содержится по сути дела лишь 
оценка того, о чем сообщается в придаточной части: bhtu: 
sahab, ар Arи!J, ko r;takfar ko dikha jate to accha tha (А, 
Р, 32) fБыло бы хорошо, брат, если бы вы показали Аруна 
доктоrу'; tй теrе yahati calr att to kya harj tha, тaiti to 
tera parost: hiiti (S, SS, 38) fЕсли бы ты пошла ко мне, то 
что за беда? Ведь я твой сосед'. 

Частое использование прошедшего несовершеiшого време­
ни от глагола sakпa fмочь' в главной части свидетельствует 
о том, что категория условного наклонения не вполне абстра­
гирована от модальности, составляющей. семантику данного 
глагола: rupaya paida karne kt: or yadi ve . dhyaп dete 
to bahut kucli kar sakte the (У, DD, 29) 'Если бы он уделял 
внимание приобретению денег, то многое мог бы сделать'. 

В примере указание на возможность в прошлом является 
одновременно показателем того, что возможность не была 
претворена в действительность. Подобное положение можно 
наблюдать и в русском языке: Он .моz услышать вещи для 
себя довольно неприятные, если б неравно Грушющкий от­
zадал истину (Лермонтов). 

Другие глаголы в главной части выступают преимуще­
ственно в форме плюсквамперфекта изъявительного накло­
нения: !~ат log daurkar pakar па l ete to j an hl de dI tЫ 
(Р, М 4, 144) 'Если бы мы, подбежав, не схватили [его], 
то [он] расстался бы с жизнью'. 

В подобных предложениях плюсквамперфект служит обыч­
но для выражения такого действия, осуществление которого 
было предотвращено в силу хода событий, ссылка на кото­
рые содержится в придаточной части. 

Все изложенное выше можно резюмировать следующим 
образом: 

1. В сложноподчиненном предложении, характер\'{зующем­
ся условно-следственным типом связи его частей, глагол, вы­

ступающий в форме условного наклонения, обозначает преи­
мущественно такое действие, которое представляется нере­
альным в силу того, что оно противополагается реальной 
ситуации. Здесь речь прежде всего идет · о действии, 
которое заведомо противоречащим действительности не яв­
ляется. 

2. При этом простая форма условного наклонения не ха­
рактеризуется каким-либо определенным временнь1м значением, 
ибо нереальность, выражаемая посредством этой формы, мо-
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жет относиться как к плану прошедшего времени, т'ак и к 
плану настоящего или будущего времени . 

3. При ином модальном содержании, нежели то, которое 
отмечено в пу1ште 1, простая форма условного наклонения 
сближается в модальном отношении с простой формой сосла­
гательного наклонения. Это имеет место в следующих слу­
чаях: а) при -пе редаче оттенка желательности глагольного 
действия, когда выражаемое условие или следствие соотно­
сится с планом будущего времени; б) при сообщении о дей­
ствиях, заведомо противоречащих реальной ситуации; в) при 
сообщении о действиях, реализация которых представлялась 
неисключенной . В двух последних случаях намечается проти­
вопоставление простой формы условного наклонения как фор­
мы, относящей действие к плану прошлого, простой форме 
сослагательного на1<лонения, характеризующейся футураль­
ным значением. 

4. Простая форма условного наклонения не характеризу­
ется каким-либо определенным видовым значением, ибо дей­
ствие, обозначенное глаголом, стоящим в этой форме, в от­
ношении способа своего протекания понимается по-ра зному 
в зависимости от контекста, в зависимости от того, с какой 

формой · изъявителыюго наклонения соотносима эта форма 
условного наклонения в данном предJiожении. 

5. Аналитические формы усJiовного накJiонения в отноше­
нии выражения модальности в целом не отличаются от про­

стой формы условного наклонения. 
6. В отличие от простой формы условного наклонения 

ка>1щая из аналитически построенных форм условного накло­
нения характеризуется особым видовым значением, благода­
ря чему аналитические формы условного наклонения противо­
поставляются друг другу по видовому признаку. Пер:ректи­
вом условного наклонения передается 9начение завершенно­

сти действия ранее определенного момента. Имперфектив 
условного наклонения служит преимущественно для выраже­

ния действия, более или менее постоянно присущего субъек­
ту, а дуратив условного наклонения призван представлять 

действие в процессе его конкретного совершения в опреде­
ленный момент. Простая же форма условного на1<лонения по 
сравнению с аналитическими формами этого на1<лонения обла­
дает универсальностью. 

7. Каждая из форм условного наклонения находит приме­
нение как в главной части сложноподчиненного предложения, 

так и в придаточной . 
8 .. .Нереальность, выражаемая главной частью сложнопод­

чиненного предложения , является обусловленной, а нереаль-
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ность, ·выражаемая в придаточной части предложения, -
необусловленной . 

9. В ряде случаев при выражении нереального условного 

периода на месте услов'Ноrо на1<лонения (преимущественно 
в главной части) выступает . изъявительное наклонение . 

Употребление условного наклонения 
в независимом предложении 31 

1. Выражение обусловленной нереальности действия 

Значение обусловленной нереальности, свойственное глав­
ной части сложноподчиненного предложения при выражении 
им условного периода, часто присутствует в независимом 

предложении. В зависимости от способа выражения условия, 
необходимого для осуществления данного действия, или у1<аза­
ния на это условие выделяется ряд случаев выражения обус­
ловленной нереальности в независимом предложении. 

Во-первых, у1<азание на отсутствующее условие может со­
держаться в пределах независимого предложения, например: 

~angafhit rahkar уе mufthl-bhar· adml dusmanoti ke daf!t 
kfzatte kar dete (Р, SS, 83) 'Оставаясь организованной, эта 
горсточка людей повергла бы в трепет· своих врагов'; kisl 
aur din un/10ti пе us adml ko dutkar diya hota, magar aj 
ьahar nikal ауе (Р, PPh, 49) 'В другой день он прогнал бы 
этого человека, но сегодня вышел ему навстречу'. 

В первом примере употреблена простая форма условного 
на1<лонения, во втором - перфе1<тив условного наклонения. 
В I<аждом из примеров на отсутствующее условие указыва­
ют слова, выступающие в фун1<ции обстоятельства: sangafhit 
rahkar 'оставаясь. организованной', kisl aur din 'в другой 
день'. Та1<им образом, условие здесь содержится в имплицит­
ном виде, не получая своего выражения в придаточной части 
сложного предложения, что наглядно проявляется из сопо­

ставления двух следующих примеров: kisl dйsre samay maiti 
daurkar mati kl fШigoti se cimat jata... (S, SS, 58) 'В дру­
гое время я, подбежав, прильнул бы 1< ногам матери ... '; dйs­
ra samay hota, to vah . anand se pagal ho jatI (S, ТУ, 48) 
'Если бы было другое время, то она сошла бы с ума от ра­
дости'. 

Во-вторых, указание на отсутствие условия, необходимого 

31 Под 11езависимым предложением здесь имеется в виду простое пред­
ложение ИJIИ часть СJ1ожносочюrенноrо предложения или же rJ1ав11ая часть 

~;юж1ю11одчиненного предложения при тобом типе связи его компоне11тов, 

кроме усJ1ов110-сJ1едстве11ного. 
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для осуществления действия, выраженного глаголом, высту­
пающим в форме условного наклонения, может содержаться 
в предложении, предшествующем предложению с данной фор­
мой: tй пе aЫzl tak kyoli nalzlli bataya. maili йlice ajsaroli 
se is kl sikayat karta (Am, 5) 'Почему ты до сего времени 
не сообщил [мне об этом]? Я бы пожаловался на это высшим 
ЧИIЮВНИ!<ам'. 

Чаще всего при этом предложение, в котором выступает 
условное наклонение, вводится такими словами, 1<ак nalzlit (to), 
varna, anyatlza 'в противном случа~·. 'иначе', 'а не то', о чем 
свидетельствует пример с имлерфективом условного 1Ia 1<ло11е­
ния и при 1ер с перфективом этого же наклонения: maili itna 
ais ka banda nahlli !iйli varna aj Ыieroli ke galla carata ho­
ta (Р, РР, 364) 'Я не такой уж раб страстей. · Иначе пас бы 
я ныне отары овец'; inlilli }han}hatoli meli pliansa ralla, Ьёi­
Ьйjl. nahlli kaЫtl kёi sab thlk ho gaya hota (GM, 115) 'Вот 
в этих самых хлопотах я и потерял голову, господин. Не то 
все давно бы уладилось'. 

В-третьих, указание на отсутствие условия, необходимого 
для осуществл ния данного действия, может содержаться 

в таком предложении, вводимом обычно противительным сою­
зом, которое следует за предложением с условным наклоне­

нием: kl1at to maili pa!zle lzl likhta par ар ka patct таlйт па 
t!za (А, ВР, 148) 'Я бы прежде написал письмо, 110 мне не 
был известен ваш адрес'. 

Иногда значение обусловленной нереальности выявляется 
на основании широкого контекста без какого бы то ни было 
непосредственного указания на отсутствие условия, что сви­

детельствует о высокой степени абстрагированности услов­
ного наклонения в значении обусловленной нереальности: jit­
na rupaya is ke ре/ meti jholik cuke itne se to аЬ tak ganv 
mol Ie 1ete (Р, Ss, 45) 'Мы бы уже купили деревню на · те 
деньги, которые потратили, чтобы прокормить ее'. 

В независимом предложении, передающем с помощью ус­
ловного наклонения значение обусловленноii нереальности, 
может содержаться риторический вопрос: lsvar ko manzйr 
hl па tha ki vah lak:;ml теге glzar atl, nalllfi to kya yah 
vraj girta? (Р, N, 18) 'Всевышнему было неугодно, чтобы та­
кое счастье пришло ко мне в дом . Иначе разве обрушился 
бы на мою голову этот удар?'. 

Выступая в независимом предложении в з11аче11и11 обус­
ловленной нереальности, условное наклонение характеризует­
ся теми же свойствами, какие ему присущи в глав ной части 
сложноподчиненного . предложения, выражающе1'О нереальный 
условный период. В частности, важно обратить внимание на 
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то, что нереальность, · выраженная простой формой условного 
наклонения, может относиться к любому из трех временнь1х 
планов: к плану прошедшего, настоящего или будущего вре­
мени: Canda sab kuch bhйl sab se pahle vahl Ьtli kahtI, pa­
rantu Raj kl sas kl upasthiti meli lacar ihl (У, DD, 364) 
'Чанда, позабыв обо всем, рассI<азала бы прежде всего об 
этом, но в присутствии свекрови Радж она была не в силах 
поступить та1<'; maiti tumlzeli ka$fa па deta, par vivas hйli 
(А, KS, 45) 'Я не беспокоил бы вас, но вынужден делать это'; 
as-pas ke das-Ьtirah ziloti · kl daulat to yahali zarйr саН atl. 
par ар пе ham1ra ktirЫlr dhйl meli mila diya (CGl1, 133) 
'Богатство десяти-двенадцати соседних ОI<ругов · несомненно 
поступило бы сюда. Но вы расстроили · все дело'. 

Когда повествование ведется в прошедшем времени, гла­
гол независимого предложения, выступающий в простой фор­
ме условного наI<лонения, ·может обозначать обусловленное 
действие, I<оторое связано с планом будущего времени по 
отношению I< плану описываемых событий: vah keval pati kl 
suvidha hl !ге lie kuch baforne ka prayatna kar rahl tlzl. pa­
ti hl kl kyoti? Siyaram hl to pita ke Ьtid glzar ka svaml ho­
ta (Р, N, 176) 'Она старалась на ~<опить какую-то сумму лишь 
для блага мужа . Почему тольI<о мужа? Ведь после смерти 
своего отца Сия рам был бы хозяином в до.\1е'. 

Вопрос о реализации такого действия может оставаться 
от1<рытым. Употребление простой формы условного наклоне­
ния определяется точкой зрения лица, осуществляющего вы­
сказывание, на описываемые события. Именно поэтому простая 
форма условного наклонения п.риобретает значение будущего 
в прошедшем или, точнее говоря, послепрошедшего времени. 

Если бы временной план данного действия устанавливал­
ся с точки зрения лица, о мыслях, переживаниях I<оторо­

го повествуется, то следовало бы ожидать использование 
будущего времени изъявительного наклонения или же, по­
скольI<у не констатируется реальность действия, простой 
формы сослагательного наI<лонения: Siyaram". ghar ka svaml 
hoga (или ho) 'Ведь Сиярам." - будет (возможно, будет) хозяи­
ном в доме'. В примере простая форма условного на~<лонения 
обнаруживает свою противопоставленность форме будущего 
времени изъявительного наI<лонения или же простой форме 
сослагательного наклонения по временному прИзнаку I<ак «по­
слепрошедшее» «посленастоящему» . 

При выражении обусловленной нереальности в независимом 
предложении точно таI< же, как в главной части сложного 
предложения, может быть использована форма прошедшего 
времени изъявительного наклонения: ".avasyamev ар lzl kl 
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satta теге sarlr meti а gal thl . aпyatha yali vi;ay asam­
bhav thI (S, SS, 25) 'Несомненно, в мое тело вселилась ваша 
сила . Иначе такая победа была бы невозможна'. 

2. Выраж~ние риторического вопроса 

Простая форма условного наклонения находит применение 
в предложениях, содержащих риторичес1шй во11рос. Здесь на­
ми имеется в виду тот случай употребления данной формы, 
1<оторый отмечается Камтапрасадом Гуру, когда он говорит 
об использовании этой формы в вопросительном предложении 
«в ответ 1-ia сомнение относительно 1<акого-либо события в 
прошлом» и приводит следующий пример: maiti is per ko kyoti 
па slticti? 'Почему мне не нужно было поливать это 
дерево?' 3~. 

Привед~м еще ряд примеров: . 
vah пalilti ata, to kya · maiti zabardastl utbli lata? (Р, N, 

91) 'Он не идет. Так что же, мне следовало его силой та­
щить?'; lekiп maiti пе арпе пiscit path ko па chora. иvа ke 
is suavasar ko kyotikar hafh s е j апе deta (Р, Р Р, 149) 'Но 
я не свернул с избранного мною пути. да. и зачем мне нуж­
но было упускать этот благоприятный случай служения [кре­
стьянам 1? '; akhir та} Ьйr !zokar aspatal palzutica ауа, aur kya 
karta? (Р, N, 92) 'В 1<01-ще концов, я был вынужден доста­
вить его в больницу. Что я мог еще поделать?' 

Как и в случае использования простой формы сослагатель­
ного наклонения, предложениями, содержащими риторический 
вопрос, передаются оттенки необходимости, долженствования 
или возможности. Если при глаголе нет отрицательной части­
цы (что наблюдается в большинстве случаев), то эт11 оттен­
I<И по~шмаются в негативном плане, т. е . отрицается необхо­
димость, долженствование или возможность совершения гла­

гольного действия. Различие между простой формой условно­
го наклонения и простой формой сосла гательно 1 0 наклонения 
проявляется в том, что первая употреб~яется исключительно 
тог да, когда действие относится к плану прошедшего вре­
мени. Ср. предпоследний из приведенных выше примеров со 
следующим примером, содержащим простую форму сослага­
тельног о наклоне-ния: аЬ m:tjhe ya/z avasar mila hai, ise 
kyo:i chorun? (Р, SS, 34) 'Теперь мне представилась эта воз­
можность. Зачем же упускать ее?' 

Если в примере с условным наклонением (jапе deta) от­
рицается необходимость совершения действия для прошед-

1J К. Ouru, f-lind"l vyakara!J, § 603, pf. -!64. 
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шего времени и тем самым отрицается сам фаI<т реализации 
данного действия ('упускать благоприятный случай'), то в 
примере с сослагательным на1<лонением (clzorйli) отрицается 
необходимость совершения действия для настоящего времени, 
а вопр0с о реализации даш-ю1·0 действия ('упусI<ать возмож­
ность') остается открытым. ИтаI<, мы видим, что в связи 
с различным хараI<тером временной отнесенности модального 
оттенка по-разному истолковывается вопрос о реализации 

(нереализации) самого действия. При повествовании о прош­
лом простая форма сослагательного наклонения может высту­
пать ка~< показатель несобственно-прямой речи. Использова­
ние же простой формы условного наклонения в предложениях, 
содержащих риторический вопрос, определяется точкой зре­
ния самого повествователя на описываемые события, и, сле­
довательно, этой форме несвойственно употребление в соста-
ве несобственно-прямой речи. t . 

В подобных предложениях нереальность действий, обозна­
ченных глаголом в форме условного наклонения, может пони­
маться как обусловленная отсутствием необходимости, дол­
женствования или возможности их совершения. Вместе с тем 
эти предложения очень близки по смыслу предложениям, в ко­
торых просто отрицается совершение глагольного действия. 
Поэтому простая форма условного наклонения, будучи исполь­
зованной в предложении, содержащем риторический вопрос, 
сближается в модальном отношении с изъявительным накло­
нением. Ср. следующие два примера: vafz samay rone ka na­
hili, dil mazbйt karke khatre ka samna kame ka t!ia. lekin 
samjblita kaun? (Р, КК, 90) 'Было не время плакать. Нужно 
было с отвагой в сердце встретить опасность. Но кто мог 
объяснить .это [ей]?' (букв. 'Но I<то объяснил бы?'); tab va!z 
cilla-cillakar rone laga. magar vahati us ka rona kaun sunta 
tha (Р, JK, 4) 'Тог да он громко заплакал. Но кто там слы­
шал его плач?' 

В первом лри~1ере употреблено условное наклонение (sam­
jhata), во втором.,.-- несовершенное прошедшее время изъ­
явительного на~<лонения (sunta tha). В этой форме изъяви­
тельного наклонения чаще всего употребляется глагол sakna 
'мочь': he(lmastar sahab aise larke ko kaise chor sakte the 
(Р, N, 71) 'Разве директор школы мог расстаться с таким 
мальчиком?' 

3. Выраже.ние желания 
. . 

Условное на~<лонение (обычно простая форма или перфек­
тив) может выступать в нереально-желательной функции. 
В этом случае речь идет о таком желательном действии, 
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осуществление которого говорящий считает противополагае­
мым действительному ходу событий: kas, vah akar mujhe · 
Ьtindhkar andar фil dete. magar va!z mittc kl mйrti ke saman 
baifhe rahe (S, N, 138) 'О, .если бы он втотшул меня в комна­
ту, связав перед этим. Но он продолжал сидеть неподвижно, 
как изваяние'; kas, tum пе mujhe javanr meli dekbli hota 
(КС, КК, 40) 'О, если бы ты видел меня в молодости'. 

В начале предложений с подобным модальным значением 
обычно выступает эмфатическая частица kas 'да будет', · 'о, 
если бы'. Однако, следует отметить, что в качестве эмфати­
ческой частицы могут быть использованы наречия kadacit 
'когда-нибудь', 'возможно', kalzln 'где-нибудь', союзы yadi, agar 
'если': kadacit yalzali Savitrl lzl hotI (S, SS, 142) . 'О, если 
бы здесь была Савитри'; kahlli us ke pas bhl is samay ra­
(lam hotт (У , Abh, 53) 'О, если бы и у него в это время бы­
ли деньги'; aj yadi valz mere sath hоШ (М , 221) 'О, если 
бы теперь она была со мной!' 

Возможность испоя&зования условного союза в качестве 
модальной частицы свидетельствует о некоторой смысловой 
близости предложений, выражающих неисполнимое или неис­
полненное желание, к придаточной части сложноподчиненного 
предложения , выражающей необусловленную нереальность. 

· Простая форма условного наклонения относит желательное 
действие к плану прошедшего времени (см. первый из приве­
денных примеров) или · же.- чаще всего при употреблении 
глагола hona 'быть'- I< плану настоящего времени. Перфек­
тив условного наклонения (см . второй пример) относит жела­
тельное действие к плану прошедшего времени, причем дей­
ствие представляется совершенным. 

Значение желания выражается в хинди и посредством про­
стой формы сослагательного наклонения. В таком случае вы- . 
сказывание имеет направленность на осуществление дейст­
вия, что определяется временнь1м значением глагольной фор­
мы (осуществление действия относится 1< будущему). При 
использовании же условного наклонения высказывание такой 
направленностью не обладает. В завщ:и.мости от контекста 
(говорящий обращается к лицу, не осуществившему желатель­
ное для говорящего действие) предложения могут приобрести 
характер упрека, сожаления по поводу того, что действие 
не было осуществлено: beva/f,йf tumheli апе kl itnl kya jal­
dl thl? nadl ke par lzl rah jate (КС, PR, 53) 'Глупец, зачем 
ты так торопился прибыть сюда? Оставался бы на том бере­
гу реки'; аЬ nange sir ghar kaise jaйnga, itna to soc liya 
hota (S, N, 195) 'Как же я теперь пойду домой с непокрытой 
головой. Ты подумал бы об этом ' . 
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В таI<их предложениях не выступают ни эмфатическая ча­
стица kas, ни ее эквиваленты. Выс 1<азыванию, выражающему 
упрек , свойственна частица to 'то' (см. последний пример). 

4. Выраже.ние побуждения 

При использовании условного наI<лонения (обычно простой 
формы и перфеI<тива) предложением может быть передано 
побудительное значение. Это наблюдается тогда, когда гово­
рящий, обращаясь к лицу, еще не осуществившему желатель­
ного действия, все же надеется, что действие будет осуще­
ствлено: tum zara · тш, habйjr ko samjhate. ve barr jaldr 
тасауе hue haili (GM, 99) 'Ты бы урезонил мать и отца . А то 
они слишI<ом поспешны'; tй пе dhotf pahin Н hotI? agar ka­
lzlli ЬсtЬй salzab hf а j aeli tab ... ve accfte adml nahrli (Am, 
161) 'Ты бы надела дхоти. А то, если появится господин ... 
Ведь он нехороший человек'. 

Формальным признаком предложений; передающих побуди­
тельное значение, может быть наличие в их составе модаль­
но-пабу дительной частищ,1 zara 'пожалуйста' (см . первый при­
мер). Таким образом, модально-побудительная частица явля­
ется показателем того, что в высказывании содержится уста­

новка на осуществление глагольного действия. 
В предложениях с условным наклонением передается если 

не самое вежливое, то самое некатегорическое. побуждение . 
Такой характер побуждения связан со значением условного 
наклонения. Употребляя глагольную форму, служащую для 
выражения значения нереальности, говорящ11й как бы сооб­
щает нам о том, что он не вправе рассчитывать на осуще.­

ствление желательного для него действия, что он лишь ожи­
дает видеть данное действие осуществленным. Следовательно, 
само совершение действия выглядит полностью остающимся 
на усмотрении собессдниI<а. Употребление условно го наклоне­
ния в данном значении отмечается в некоторых статьях, По­
явившихся в Индии за последнее время 33 . Здесь налицо упот ­
ребление условного наклонения в переносном значении . 

* * * 
Рассмотрение языкового материала, относящегося к упот­

реблению условного наI<лонения в независимом предложении, 
позволяет 1<онстатировать следующее: 

33 Baburam Saksena, А peculiar use of the condifiJnal in spoken Hin­
di; S. AmЫke, The connotalion of the conditional in spoken Hindi . 
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1. В независимом предложении условное наклонение· упот­
ребляется в следующих случаях: а) при выражении обуслов­
ленной нереальности действия; б} при выражении риторичес-
1шго вопроса, 1шг да предложением передается оттенок необ­
ходимости, долженствования или возможности; в) при выра­
жении желания (в нереально-желательной функции); г) при 
выражении побудительного значения. 

2. Выступая в значении обусловленной нереальности, ус­
ловное наклонение независимого предложения проявляет те 

же свойства, которые ему присущи в главной части сложно­
подчиненного предложения при выражении нереального услов­

ного периода. Оно преимущественно выражает действие, ко­
торое, будучи противополагаемым реальному ходу событий, 
является нереальным. Если же речь идет о действии, реали­
зация которого могла в прошлом представляться неисключен­

ной, простая форма условного наклонения обнаруж.ивает сбли­
жение в модальном отношении с простой формой сослага­
тельного наклонения, противопоставляясь последней во вре­
менном отношении как форма, связывающая действие с пла­
ном прошлого. 

3. В случае выражения риторического вопроса из форм 
условного наклонения находит применение лишь простая фор­
ма. При этом она, сближаясь функционально с простой фор­
мой сослагательного наклонения, противопоставляется послед­
ней по временному признаку как форма, относящая действие 
к плану прошлого. 

4. При выражении желания условное наклонение функцио­
нально сближается с простой формой сослагательного накло­
нения, которая также может использоваться для передачи 

оптативного значения, но, в отличие от условного · наклоне­

ния, употребляется лишь тог Да, когда высказывание направ­
лено на осуществление желания. Впрочем, различие между 
условным наклонением и простой формой сослагательного на­
клонения можно также трактовать как различие по временно­
му признаку. 

5. При выражении побуждения условное ' наклонение сбли­
жается функционально с повелительным наклонением или же 
с простой формой сослагательного наклонения, поскольку по­
следняя способна выступать при передаче побудительных зна­
чений. 

6. Большую роль в дифференциации модальных значений 
или оттенков играют вопросительные местоимения и наречия 

(в предложениях, содержащих риторический вопрос) или ча­
стицы и их эквиваленты (при выражении желания, побужде­
ния). 
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Употребление условного наклонения в придаточной 
части сложноподчиненного предложения 

Условное наклонение используется в придаточной части 
сложноподчиненного предложения не только при условно-след­

ственном типе связи. Выше уже был рассмотрен вопрос о его 
употреблении в придаточной части, I<огда все сложноподчи­
ненное .предложение выражает так называемый нереальный 
условный период. В этой связи отмечалось , что глагол в 
форме условного наклонения обозначает по преимуш.еству та­
кое действие, которое, будучи противополагаемым действи­
тельности, является нереальным. Однако условное наI<лонение 
находит применение в придаточной . части сложноподчиненно­
го предложения и при других типах связи его част~й. 

1. Условное наклонение при изъяснительном типе связи 

При данном типе связи частей сложноподчиненного пред­
ложения обнаруживается зависимость ·между употреблением 
условного наклонения· и семантикой слова или словосочетания 
главной .части, значение которого с точI<и зрения выявления 
его содержания в данном предложении подлежит раскрытию 

в придаточной части. Эта ~ависимость находцт свое проявле­
ние в том, что условное наклонение (каI< правило, простая 
форма условного наклонения) используется тог да, когда глав­
ная часть уI<азывает лишь на определенный 1<руг значений, 
характеризующих действие придаточной части по модально­
му признаку. 

а) Выражение значения возможности 

Глагол придаточной части обозначает такое действие, на 
возможность (невозможность) осуш.ествления которого указы­
вает главная часть. Модальная характеристика действия оп­
ределяется обычно таI<ими словами главной части, как Прила­
гательные sambhav, mumkin 'возможный', 'вероятный': ".аиr 
yalz sambhav thti ki samay bline par jaise jaise yauvan ka 
mad maddhim parta jata, atrpta vctsna kl yah ilvra kasak 
bhl sadaiv ke lie dab jati (КС, Gar, 5) ' ... и возможно (букв. 
'было возможно') , что с течением времени по мере того, как 
остывал бы пыл молодости, эта острая боль яеудовлетворен­
ного желания тоже исчезла бы навсегда'; kyct ya'h mumkin па 
tha ki tum теге hukm ko pairoli tale kucal detтn? (Р, РР, 364) 
'Разве вы не могли нарушить мой приказ?' (букв. 'Разве не 
было возможным, чтобы вы растоптали мой приказ?'). 
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б ) Выражение значения н.еобходимости, долженствования, 
целесообразности 

Г лаго11 придаточной части обозначает действие , относи­
тельно необходимости , целесообразности совершения которо­
го говорится в главной части. На мода11ьную характеристику 
действия придаточной части указывают такие слова главной 
части, каr< существительное kartavya 'долг', прилагательные 
ucit 'надлежащий', avasyak 'необходимый', accha 'хороший', 
предикативное наречие catziye 'нужно', 'необходимо', 'следует', 
'желател·ьно ' : tab ·tumhara kartavya tha ki tum арпе pati ko 
samj/zakar ип abalaoli ke dhaп ko apaharit lzone se bacatтn, 
paraпtu tum пе aisa nahlli kiya (NN, 101) ' ... тогда ваш долг 
состоял в том, чтобы путем воздействия на мужа уговорами 
спасти достояние этих женщин от ра~грабления, но вы не 
поступили так' (букв . 'ваш долг был , чтобы вы спасли'); cahie 
yah tha ki devljl se sara rahasya kah sunata, par atmagaurav 
пе ise kisl tarah svlkёir па kiya (Р, М 4, 284) 'Мне нужно 
было поведать всю тайну жене, но самолюбие не позволило 
мне сделать это' (букв . 'Нужно было , чтобы [я] поведал'). 

в) Сообщение о желании (нежелании) 

Глагол при-даточной части обозначает действие, относи­
тельно желательности которого говорится в главной части. 
На модальную характеристику этого действия указывают та­
кие слова, как глагол саhпа 'хотеть', 'желать', существи­
тельные iccha, abhiltL$tL 'желание', akank$ёi 'стремление', 'же­
лание': ham to yah cahte the ki hameli ип ke ип sathiyoli aur 
mitroli ka pata Iagta, jiп ke vicar rajvidrohatmak haili (К, 62) 
'Мы хотели, чтобы нам стали известны те его друзья и то­
варищи, которые замышляют мятеж'; us ke dЦ meti ek Uvra 
iccha hotl ki urkar ип cofiyoli раг j a pahunctI (Р, РР , 114} 
'Ее сердцем владело одно сильщ>е желание - полететь к 
тем вершинам' (букв . 'В ее сердце было одно сильное жела­
ние, чтобы она, полетев, добралась до тех вершин'). 

* * * 
Итак, глагол придаточной части выступает в простой фор­

ме условного наклонения тог да, когда им обозначается такое 
действие, о котором в главной части говорится 1<ак о воз­
можном или как о необходимом, дО!JЖНом, целесообразном, 
или как о желательном. Однако действие, облащ11ощее по­
добного рода модальной характеристикой, обозначается так-
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же глаголом, стоящим в простой форме сослагательного на­
клонения, что было показано выше в соответствующем раз­
деле о сослагательном наI<лонении . В связи с этим возниI<ает 
вопрос, в чем проявляется различие, если таI<овое имеется, 

между простой формой условного и простой формой сослага­
тельного наI<лонения при их использовании в придаточной 
части сложноподчиненного предложения для выражения воз­

можного, необходимого или желательного действия. 
Выше отмечалось, что при указании в главной части на 

возможность или необходимость, долженствование, целесооб­
разность осуществления действия простая форма сослагатель­
ного наI<лонения обычно используется тог да , I<ОГ да в главной 
части глагол выступает в форме настоящего времени, т. е. 
когда высI<азывание относится I< настоящему времени. В при­
веденных же выше примерах с простой формой условного на­
I<лонения глагол главной части выступает в форме прошед­
u:его времени, что свидетельствует об отнесенности соответ­
ствующих высI<азываний I< плану прошедшего времени. ОднаI<о 
было бы неправильно различие между формами сводить толы<О 
к этому. Дело в том, что при высI<азывании соответствующих 
предложений, содержащих простую форму условного наI<ло­
нения, имеется в виду, что 'боль не исчезла навсегда', 'вы 
не нарушили мой прю<аз', 'вы не спасли достояние', 'я не по­
ведал'. Следовательно, глаголы в форме условного · наI<лоне­
ния обозначаiот в приводимых примерах такие возможные или 
необходимые действия, I<оторые, будучи противополагаемыми 
реальной действительности, не были осуществлены. В двух 
случаях это модальное значение условного наI<лонения от.те­

няется независимым предложением, сообщающим о том, что 
было в действительности: 'вы не поступили таI<', 'самолю5ие 
не позволило · мне сделать это'. ИтаI<, использование простой 
формы условного наI<лонения в придаточной части при сооб­
щении о возможности или необходимости действия в прошлом 
определяется упомянутым выше модальным значением нере­

альности действия, присущим условному наI<лонению. Данное 
значение нереальности, I<ак мы видим, легI<о связывается со 

значением прошедшего времени, поскольI<у при сообщении . 
именно о прошлом имеется больше всего оснований для тог о, 
чтобы абсолютно точно знать об отсутствии факта осущест­
вления (неосуществления) действия. 

Простая форма сослагательного наI<лонения в ред1<их слу­
чаях ее использования при сообщении о возможности или не­
обходимости (долженствовании, целесоо5разности) действия в 
прошлом отличается в модальном отношении от простой фор­
мы условного наI<лонения. Ср. следующие два примера: ucit 
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to yah tha ki paccis sal ka sahacarya аЬ ek gahri manasik 
aur atmik anurйpta ka rйр dbliraQ kar leta ... lekin lala ji 
ka vat;iik-hrday har ek padartha ko vtt!J,ijya ki tarazй se taulta 
tha (Р, М 4, 316) 'Их совместная жизнь в течение двадцати 
пяти лет должна была теперь перерасти в крепкую духовную 
дружбу... Но торгашеское сердце купца ко всему Подходило 
со своей торгашеской меркой' (букв. 'надлежащим было то, 
чтобы". переросла'); us avasar par ucit yahi tha ki maili jan 
bйjh kar harta jafin aur sahab ko ~)Jus karne· ke liye jita diin. 
maili jan bйjh kar palic sau rupaye har gaya (NN, 90) 'По 
этому случаю мне нужно было сознательно проигрывать и 
способствовать выигрышу господина к его радости. Я нароч­
но проиграл пятьсот рупий' (букв. '. .. надлежащим было, чтобы 
я сознательно проигрывал и способствовал выигрышу госпо­
дина ... '). 

В придаточной части сложного предложения первого при­
мера использована простая форма условного наклонения: 
dhara!J, kar leta. Обозначенное глаголом Действие ('перера­
стать', 'принимать [форму]') представлено как неосуществлен­
ное, что , между прочим, оттеняется независимым предложе­

нием. В другом же примере употреблено сослагательное на­
клонение: harta jaйli и jita dйli. Факт неосуществления 
соответствующих действий ('проигрывать' и 'способствовать 
выигрышу') не отмечается. Напротив, в независимом предло­
жении, следующем з а сложноподчиненным предложением, со­

общается об осуществлении одного из этих действий. В сл.е­
дующем примере глагол, стоящий в простой форме сослага­
тельного наклонения, обозначает действие, представленное 
как просто возможное в прошлом: is kara!J, . kya yah samЬhav 
па tlza ki tahsildar sahab ke pascat thanedar sahaЬ а dha­
maken... (КС, Gar, 15) 'Поэтому разве после господина 
тахсилдара не мог нагрянуть господин тханедар?' (букв. 
'разве не было возможным, чтобы". нагрянул господин тха­
недар'). 

Итак , если при употреблении простой формы условного 
наклонения внимание обращается на неосуществленность воз­
можного или необходимого действия, то при использовании 
простой формы сослагательного наклонения действие бывает 
представлено как возможное или необходимое в прошлом 
безотносительно к факту его осуществления (неосушеств­
ления). 

Такое же противопоставление между обеими формами про­
является и в сложном предложении, сообщающем о желатель­
ности осуществления действия. Однако оно нередко наруша­
ется тем, что при сообщении о желании, относимом к плану 
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прошлого, условно "' наклонение обладает способностью вы­
ступать в качестве эквивалента сослагательного наклонения, 

не привнося ка1<0й-л11бо иной моцальности в значение прида­
точной части: phir bhl щеrа to yalzi jl cahta tha ki yah 
malzasay аЬ ltamare йраr daya l<arte aur liameli арпL rah 
jane dete (Р, КК, М) 'Но все же я желал, чтобы этот гос­
подин проявил к нам милосердие и предоставил нам возмож-

ность идти своей дорогой'. . 
Частое использование простой формы сослагательного на­

клонения в предложениях, сообщающих о желании, ОТ'носимом 
к прошедшему времени, свидетельствует о том, что в прида­

точной части воспроизводится план мышления и речи лиr~а. о 
желании которого говорится. Ведь для этого лица осущест­
вление действия связывается с планом будущего времени и 
не предс-гавляется исключенным. Как известно, в независимом 
предложении для выражения желания относительно осущест­
вления такого действия употребляется простая форма сосла­
гательного наклонения. В приведенном же выше примере фш<т 
употребления условного наклонения следует понимать как 
показатель того, что глагольные действия оцениваются с 

точки зрения момента высказывания как действия, относимые 
к прошлому, или, вернее, 1<ак действия, относимь1е к « после­
прошедшему» времени. 

В связи с отмеченным обстоятельством функция простой 
формы условного на1<лонения выражать действие, которое, бу­
дучи противополагаемым действительности, является нереаль­
ным, ярче всего проявляется в предложениях, сообщающих о 
желании, относимом к настоящему времени: to kya tum cahti 
lzo ki maili va/zali mar jata? (S, SS, 219) 'Так ты хочешь, 
чтобы я погиб там [на поле минувшего боя\?' 

Если придерживаться традиционной классификации прида­
то:~ных предложений (по синтаксической функции на основа­
нии их соатветствия членам предложения), то становится оче­
видным, что нами был рассмотрен вопрос об употреблении 
условного наr<лонения в придаточных предложениях подлежа­

щих, сказуемых и дополнительных. 

Иногда при изъяснительном 'Гипе соединения частей слож­
ноподчиненного предложения условно.._ наклонение употребля­
ется в придаточной части в связи с тем, что главная часть 
обладает отрицательным значением. Это явление имеет место 
тог да, 1<ог да в предложении сообщается о прошлом: hali, yah 
to па hua ki kalasiyti athakar bhar Iate (Р, GJ, 144) 'Нет, 
чтобы взять кувшин и принести воду' (букв. 'не было того, 
чтобы .. . [они] принесли'). В подобных предложениях условное 
на1<лонение не обладает противопоставленностью в модальном 
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<>тношении сослагательному наклонению и выступает как эк­

вивалент простой формы сослагательного наклонения. 
В качестве особого случая употребления условного накло­

нения при изъяснительном типе связи частей сложного пред­

ложения следует отметить его использование в придаточной 

части тог да, когда глагол главной части стоит в форме ус­
ловного наклонения. Здесь наблюдается явление уподобления 
наклонения придаточной части на~<лонению главной части: kas, 
yah теге bas meli hota ki maili us ko as balidha sakta aur 
us ke ptle celzre раг asa kl lahareli daura sakta (КС, т, 13) 
'О, если бы я мог приободрить ее и заставить ее бледное 
..лицо осветиться улыбкой · надежды' (букв. 'О, если бы было 
в моих силах то, чтобы я мог приободрить ее".'). 

2. Условное на1шоне.ние при следственном типе связи 

При . следственном тИпе соединения частей сложноподчи­
нешюго предложения простая форма условного наклонения 

· нередко используется в придаточной части в связи с отрица­
тельным значением главной части, если в предложении сооб­
щается о прошлом, т. е. если глагол главной части выступа­
ет в форме прошедшего времени: lekin kisl meli itnl l;immat 
па tht: ki Oopl ke samne zаьап kholta (GM, 113) 'Но никто не 
решался распус1<ать язык в присутствии Гопи'; parantu maili 
aisa mйrklza nahlli tha ki ruk jata (КС, КК, 143) 'Но я был 
не настолько г:Луп, чтобы остановиться'. 

Если учесть, что в таких же синтаксических условиях 
может выступать простая форма сослагательного наклонения, 
то простую форму условного на~<лонения при ее использова­
нии в подобных предложениях можно понимать как эквива­
лент формы сослагательного наклонения (нейтрализация про­
тивопоставления условного на1<лонения сослагательному). Это 
можно видеть на основании сопоставления с первым из при­

веденных примеров следующего примера, содержащего форму 
сослагательного наклонения: ип ke hrday me'1i itna sahas 
nahlli tha ki Lallйsilih ke mukh раг unkl kisl ьаt ka virodh 
kareri (I< , 41) 'В сердце у него не было решимости · проти­
виться в чем-либо Jlаллусинху в его присутствии'. 

Ср. также примеры: ".jo itnl йlict: па tlzt: ki use kot: 
phalalig па sakta (I<C, HV, 86) '".которая (стена) не была 
столь высокой, чтобы ее нельзя было перепрыгнуть'; abhl 
aise bйrhe naht:li ho gaye ki kol kam па kar sakeri (Р , SS, 48) 
'Но [он] еще не настолько состарился, чтобы быть не в со­
стоянии выполнять какую-либо работу'. 

Из примеров видно , что нет заметной разницы в модаль-
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ном значении между придаточной частью с глаголом в форме 
условного наклонения и придаточной частью с глаголом в 

форме сослагательного наклонения. В обоих случаях глагол 
придаточной части обозначает действие, которое не может 
считаться реальным, так как в главной части говорится об 
отсутствии условий для его осуществления. Одна~<о не сле­
дует думать, что наблюдаемая нами равнозначность является 
полной, абсолютной. Ведь каждая из форм в данном ее упот­
реблении не порывает своих семантических связей со значе­
нием , которое ей присуще при других случаях употребления . 
В с~язи с этим можно полагать, .'lто в придаточной части с 
простой формой условного на1<лонения проступает оттенок 
обусловленной нереальности действия, а придаточная · часть с 
простой формой сослагателыюго наклонения в какой-то мере 
обладает целевым значением. 
· При следственном типе связи частей с11ожноподчинен­
ного предложения также может наблюдаться явление упо­
добления наклонения придаточной части наклонению глав­
ной части, когда условное наклонение в придаточной части 
употребляется в силу того, что в главной части стоит это 
же наклонение: yadi tum dekh saktl1i to tumheti aisa drsya 
dikha;; deta ki tum miirchit ho jatil'l (S, ТУ, 99) 'Если бы ты 
могла видеть, то тебе представилось бы такое зрелище, что 
ты упала бы в обморок'. 

3. Условное наклонение при уступительно-следствен.ном 
типе связи 

Как правило, в придаточной части сложноподчиненного 
предложения, характеризующегося устуnительно-следственным 

типом связи частей, для выражения мысленного допущения 
употребляется сослагательное наклонение . Крайне редко в этом 
значении используется и условное наклонение, например: ka­
hlti bhl rahtтn .. . kahlti bhl jatil'l, phir bnl теге atikhoti meti 
Bharat пауа nahlti lagta (JS, 72) 'Где бы [я] ни жила, 1<уда 
бы [я] ни пошла, все равно моим глазам Индия не представ­
ляется новой'. 

Условному наклонению оказывается более свойственным 
употребление в придаточной части, заключающей в себе зна­
чение условия, I<ОГ да уступительно-следственный тип связи 
сближается с условно-следственным, а в главной части обыч­
но также выступает условное наклонение: rah mtiliim па lzone par 
bhl vah jan kl Ьtizl laga kahl11. cal deta cahe rйkltl catfanoti 
par bhiik se tarap kar hl use prtщ kyoti па dene parte. aisa 
bhl avasar па tlza (У, DD, 50) 'Он рискнул бы пойти и не 
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зная дороги, даже если бы ему пришлось свалиться от голо­
да на твердые скалы и умереть. Но и такой возможности не 
было'. · 

4. Условное наклонение при временном типе связи 

При данном типе связи простая форма условного наклоне­
ния находит применение в придаточной части, вводимой по­
средством составных союзов, передающих временное отноше­
ние предшествования . действия главной части действию при­
даточной части: is se pahle ki, is se piirva ki, is ke pahle ki, 
is ke pйrva ki 'прежде чем', 'до того как'. При этом исполь­
зование формы условного •наклонения возможно лишь тог да, 
когда ·в предложении повествуется о прошлом: is se pahle ki 
vah kuclz uttar deta, К!zап Bahadur ke tlzappar se vah dhamm 
se fars par gir para (А, 13Р, 112) 'Прежде чем что-либо от­
ветить, он с шумом свалился на пол от удара Хана Баха­
дура'. 

1::3 отличие от простой формы условного наклонения про­
стая форма сослагательного наклонения выс'l'упает в такой 
же синтаксической .позиции как при сообщении о настоящем 
(и будущем), так и- при сообщении о прощлом. Использование 
ее во втором из упомянутых случаев можно иллюстрировать 

следующим примером: is se pahle ki !(hаппа kuch bole, Sujaп 
пе kah diya-llha lйtigal (У, DD, 242) 'Прежде чем Кханна что­
либо ' проговорил, Суджан ·Сказал: «Буду есть !» ' 

Сопоставление привед.енных примеров показывает, что в 
модальном отношении придаточная часть с глаголом в форме 
условного наклонения не отличается от придаточной части с 
глаголом в форме сослагательного наклонения. В придаточ­
ной части обоих примеров говорится о таком действии, кото­
рое не· было осуществлено к моменту реализации действия 
r лавной части. Поэтому простую форму условного наклонения 
можно понимать в качестве эквивалента простой формы со­
слагательного наклонения для тех случаев, когда речь идет 

о прошлом. 

При рассмотрении случаев употр·ебления сослагательного 
наклонения нами был приведен следующий пример с простой 
формой этого наклонения в придаточной части, вводимой 
посредством jab tak 'пока': maili jab tak Ьhоjап na banafi.Ji. 
uпheti koE cEz ructE hE па tfJ[ (Р, РР, 234) 'Пока я не готовила 
пищу, все было ему ·не по вкусу'. 

В этом примере глагол придаточной части, выступая с 
отрицательной частицей па 'не', обозначает такое действие, 
каждый раз до осуществления которого происходило то, о 
чем сообщается в глав ной части. 
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Однако в подобного рода предложениях может быть упот­
реблена глагольная форма, истолкованная как простая форма 
условного наклонения: jab tak vah па kbli lete, ар kuch па 
khcttl tlzt: (Р, М 4, 179) 'Пока он не принимался за еду" сама 
она ничего не ела'. 

Можно полагать, что здесь мы нмеем пример, в котором 
условно.... наклонение не обнаруж11вает своей противопостав­
.11енности в модальном отношении пр9стой форме сослагатель­
ного наклонения. Однако ш.1еется также возможность трак­
товать финитную форму придаточной части данного примера 
как и 111срфект регулярной повторяемости изъявительного на­
клонения, служащий, как известно, для выражения обычности 
действия в прошлом . Так, в следу1·ощем примере финитная 
форма глагола в придаточной и главной частях понимается 
1<ак имперфект регулярной повторяемости: jab tak vakil sahab 
g!iar par rahte, tab tak vafi unke satli dt:vanlг.ltane meli baifht: 
rahtT (Р, М 4, 176) '[Всякий раз] до тех · пор, пока адвокат 
находился дома, она сидела с ним в гостиной'. 

О такой возможности свидетельствует и тот фш<т, что 
при высказывании о настоящем в придаточной части, вводи­
мой посредством jab tak, глагол, имеющий при себе отрица­
тельную частицу, выступает в форме настоящего времени 
изъявительного наклонения, а при высказывании о прошлом 

(если в придаточной части не выражается значение обычно­
сти, повторяемости) - в форме прошедшего времени: j ab tak 
vah Цzanrj,a nаЫП ho jata, vah ist: tarah rosan ralzta hai (Р, JK, 
32) 'Он излучает свет до тех пор, пока не охлаждается'; jab 
tak Ramendra !го kist: kt: or se sandeh па tha, vah use agrah 
karke арпе satlz le jate tlze (Р, М 4, 39) 'До тех пор пока 
Рамендра никого не подозревал, он, настояв на своем, брал 
се с собой'. 

Все это свидетельствует о том, что в синта1<сическнх ус­
.11овиях приведенного выше примера исчезает грань между 

использованием финитной формы, представленной имперфек­
тивным причастием, в функции обозначения реального дейст­
вия и ее использо.ваннем в функции выражения нереального 
действия. Иными словами, здесь проявляется в первую 
очередь отсутствие противопоставления между выделенным 

нами условны~\ наклонением и изъявительным наклонением. 

Причину такой нейтрализац1ш мы усматриваем в том, что 
способность финитной формы, равной имперфективному при­
частию, выражать значение нереальности связана, как можно 

показать, с его функцией передавать значение обычности, 
повторяемости действия в прошлом. 

Поэтому следует считать, что в отмеченной сннтаксиче-
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екай позиции (в придаточной части, вводимой посредством 
jab tak при наличии отрицания) противопоставленность прос­
той форме сослагательного наклонения утрачивается финитной 
формой, равной имперфективному причастию, как формой 
«изъявительного-условного » наклонения; в данной синтакси­

ческой позиции она понимается как эквивалент простой фор­
мы сослагательного наклонения, есл~1 в предложении говорит­

ся о прошедших событиях. 

5. Условное наклонение при относительном типе связи 

При да11но:v1 типе соединения частей сложноподчиненного 
· предложен~1я употребление условного наклонения в придаточ­
ной части чаще всег:о наблюдается в связи с отрицательным . 
значением главной части, когда в предложении сообщается о 
прошлом. V!з форм условного наклонения в таком употребле­
нии выступает лишь простая форма: ".un ke samne kol dйsra 
aisa vyakti па tlza jise v e mere sthan par rakhte (К, 80) 
'".у него не было другого такого. человека, которого он по· 
ставил бы на мое место'; par а/ sos hai ki aj (aimйrl khandan 
kl ek ЬеЦ Ьlzl yahali aisl па nikall jo apnl /zurmat Ьigarne­
vale par hatll ufhatI (Р, РР, 365) 'Но жаль, что сегодня здесь 
не 01<азалось ни одной такой девушки из ро;~а Тимура, кото­
рая подняла бы руку на своего обидчика'. 

Известно, что в придато:.~ной части подобных предложе­
ний находят применение 11 формы сослагательного наrтонения. 
Они используются и тог да, когда речь идет о настоящем 
или будущем, и тогда, когда повествуется о прошлом. Поэ­
тому можно говорить об отсутствии заметной противопостав· 
ленности простой формы условного наклонения формам сосла­
гательного наклонения в придаточной части, если в глав ной 
части сложноподчиненного предложения, повествующего о 

прошлом, содержится отрицание. Однако посr<0льку значение 
простой формы условно го наклонения при таком ее употреб­
лении не может не быть связанным семантически со значения­
ми, которые оказываются ей свойственными в других синтак­
сических условиях ее употребления, нам представляется, что 
в анализируемых предложениях посредством этой формы пе­
редается оттенок нереализованно1·0 следствия как частный 
случай проявления значения обусловленной нереальности. 

Выше в соответствующем разделе о сослагательном на-
1<лонении указывалось, что простая форма этого наклонения 
употребляется в придаточной части, 1<оторая, будучи вводи­
мой посредством союзного слова, определяет какое-либо имя 

· главной части по целевому · или следственному признаку. Од-

' 123 



нако нужно иметь в виду, что если повествование. относится 

к плану прошедшего времени, то в подобной придаточной ча­
сти, как правило, используется простая форма условно·го на­
клонения: use is va~t sir f ek Matrй hl aisa adml dikhШ de­
ta tha, jis kl god meli sir t;f,alkar vah zara santi ka anubhav 
karta (GM, 107) 'В это время только Матру казался ему та­
ким человеком, склонив голову на грудь которого, он ощу-

тил бы ПОКОЙ'. . 

В таком предложении простая форма условного наклоне­
ния не обнаруживает своей противопоставленности в модаль­
ном плане простой форме сослагательного на~<лонения . Во 
временном же отношении она противопоставляется простой 
форме сослагательного наклонения · как «послепрошедшее» 
«посленастоящему». 

Наконец, при относительном типе связи частей сложно,­
подчиненного предложения форма условного наклонения мо­
жет использоваться в придаточной части в значении обуслов­
ленной нереальности: ар пе vahl kiya jo is halat meli maili 
Ы~с karta (Р, РР, 287) ~Вы сделали ка1{ раз то, что сделал 
бы и я в таком положении'. 

* * * 
Все изложенное выше об употреблении условного наклоне­

ния в придаточной части сложноподчиненного предложения 
можно р'езюмировать следующим образом: 

1. Условное наклонение нахо!Цит применение в придаточ­
ной Части сложноподчиненного предложения, характеризую­
щегося такими типами соединения его частей: а) изъясни­
тельный тип, когда в предложении сообщается о возможно­
сти , необходимости или желательности осуществления дей­
ствия, когда главная часть обладает отрицательным значением, 
когда глагол главной части стоит в форме условного накло­
нения; б) следственный тип, если главная часть обладает от­
рицательным значением или если глагол главной части стоит 
в форме условного наклонения; в) уступительно-следственный 
тип обычно в том случае, когда он семантически сближается 
с условно-следственuым; г) временной тип, когда придаточ­
ная часть вводится союзами, передающими временное отно­
шение предшествования действия главной части действию 

придаточной части; д) относительный тип, когда в главной 
части содержится отрицание, когда придаточная часть опре­

деляет слово главной части по целевому или следствен­
ному признаку , когда выражается значение обусловленной не­
реальности действия. 

124 • 



2. При этом в каждом от дельном случае употребление ус­
ловного наклонения находится в зависимости от какого-либо 

фактора, характерного для сложного предложения. Так, ус­
ловное наклонение используется: а) в связи с лексическим 
значением одного из компонентов главной части, что наблю­
дается при изъяснительном типе; б) в связи с отрицанием в 
главной части, что наблюдается при изъяснительном, следст­
венном и относительном типах соединения частей сложного 

предложения; в) в силу уподобления наклонения придаточной 
части наклонению главной части, что было показано нами на 
примере сложных предложений, характеризующихся изъяс­
нительным и следственным типом соединения их частей; г) в 
связи с выражением определенного функционального соотно­
шения между главной и придаточной частями вне зависимости 
от упомянутых выше моментов, что наблюдается при уступи­
тельно-следственном типе, при временн6м типе в случае пе­
редачи значения предшествования, при относительном типе в 

случае определения слова главной части по целевому или 
следственному признаку. · 

3. Из всех форм условного наклонения лишь простой фор­
ме свойственно употребление в придаточной части (здесь 
речь не идет о придаточной части сложноподчиненного пред­
ложения, характеризующегося условно-следственным типом 

связи его частей) . 
4. Условное наклонение выступает в придаточной части, как 

правило, тог да, когда в сложном предложении говорится о 

прошлом. 

5. В целом простая форма условного наклонения придаточ­
ной части выступает в тех же синтаксических позициях, в ка­
ких используется простая форма сослагательного на~<лонения 
(или же какая-либо из аналитических форм сослагателыюго 
наклонения, что характерно для относительного типа связи с 

отрицанием в главной части) при сообщении о настоящем или 
будущем, а иногда и при сообщении о прошлом. 

6. В зависимости от того, какие модальные значения (от­
тенки) передаются (не передаются) простой формой условного 
наклонения по сравнению с простой формой сослагательного 
наклонения, можно 1<0нстатировать следующее: а) в rяде слу­
чаев - а именно·: в случае сообщения о возможности, необхо­
димости и отчасти желательности осуществления действия при 
изъяснительном типе связи, в случае выражения значения 

обусловлетюй нереальности при относительном типе связи, в 
случае сближения уступительно-следственноrо типа связи 
частей сложноподчиненного предложения с условно-следствен­
ным - простая форма условного наклонения обладает противо-
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поставленностыо в модальном отношении простой форме сосла­
гательно1 · 0 на1<лонения, передавая значение нереальности дейст­
вия, противопо .1а.гаемой действительному ходу событий; б) в 
ряде случаев - а именно: в случае выражения отрицания в 

главной части при следственном и относительном типах связи 

и иногда в случае сообщения о желательности осуществления 
действия при изъяснительном типе свя зи - подобная противо­
поставленность не проявляется отчетливо; причем в условиях 

относительного типа связи частей сложноподчиненного пред;ю­
женИя простая форма условного на1<лонения утрачивает свою 
противопоставленность не толь[(О простой форr.1е сослагатель­
ного на[(лонения , но и другим формам этого на1<лонения; 
в) в ряде же случаев - а именно: в случ ае выражения отри­
цания в главной части при изъяснительном типе, в случае 
выражения мысленного допущения при уступительно-следствен­

ном типе, в случае выражения значения предшествования при 
временном типе, в случае определения сл.ова главной части: 
по целевому или следственному призна[(у · при относительном 

типе связи частей сложноподчиненного предложения - простая 
форма условного на[(лонения не обнаруживает противопостав­
ленности в модальном отношении простой форме сослагатель­
ного На[(ЛОнения. 

7. При сообщении о желании (изъяснител ьный тип связи) , 
[(О !'да противопоставленность по модальному при знаку простой­
формы условного наклонения простой форме сослагател ьного 
на[(лонения !{е проявляется отчетливо, а та[(же при определе ­

нии слова главной части по целевому или следственному приз-· 
на[(у (относительный тип связи) простая форма условного на1<­
лонения находится в оппозиции [( простой форме сослагатель-· 
наго на[(лонения [(а[( «послепрошедшее» [( «посленастоящему» . 

8. В сложном предложении, характеризующемся временнь1м 
типом связи его частей, обнаруживается употребление финит­
ной формы глагола, представленной имперфе[(тивным причасти­
ем, после j ab tak".na 'пока ... не'. В та[(ОМ случа~ О[(а зываются 
пра[(тичес[(и не различимыми простая форма условного накло-· 
нения и та[( на зываемый имперфе[(т регулярной повторяемости 
изъявительного наклонения . Здесь противопоставленность про­
стой форме сослагательного на[(лонения утрачивается формой 
глагола, равной имперфе[(тивному причастию, [(а[( формой­
«изъявительноrо-условного» на~лонения . 

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ 

Анализ язы[(ового материала приводит нас к · выводу о том, 
что в отличие от других на[(лонений хинди условное наклоне.- · 
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ние обладает значением нереал ьности , п ротивопола г аемой: 
действительному ходу событий . При этом наиболее хара1<те р­
ным для r лагола, стояще го в форме условного наклонения , 
является . обозначение такого действия , возмо>кност ь реали за ­
ции которого представляется не превращающейся в действи ­

тельность. Именно выражение отмеченного значения не реаль­
ности составляет отличительную функцию условного на клоне ­
ния, ибо в других случаях условное наклонение сближается 
по выражаемым им значениям с другими наклонениями: с изъя ­

вительным , повелительным , сослагательным . В частности, ус ­
ловное наклонение сближается с изъявител ьным при выра жении 
риторического вопроса , с повелительньш - при выражении 

побуждения. 
Нейтрализация противопоставленности условного на клоне ­

ния другим на1<лонениям затрагивает главным обра зом простую 
форму условного наююнения, ибо е го аналитическим формам 
свойственно выполнение лишь отлич ител ьной фун1щии , а также 
употребление в переносном значении , вытекающее .и з этой 
функции . Особенно ра зительна близость в модал ьном отноше­
нии условно.го наклонен ия сослагател ьному . Внешне она прояв­
ляется в том , что во многих случаях простая форма условного 
наклонения выступает в тех же синтаксичес1<их позициях , в 

которых также используется простая форма сослагательного 
наклонения. По существу же она находит свое проявление в 
том, что в ряде случаев частично или полностью нейтрализует­
ся противопоставленност ь в модальном отношении простой 

формы условного наклонения простой ' форме сослагательного 
наклонения. 

Часто при этом между обеими формами обнаруживается 
противопоставление по временному признаку: простая форма 
условного наклонения противопоставляется простой форме 
сослагательного наклонения как форма , относящая действие 
к плану прошедшего времени, форме , выражающей зна чение 
следования за моментом речи. Обычно в таком случае ра зли­
чйе между обеими формами: выглядит ка к различие между 
«послепрошедшим:. и «посленастоящим» временем одного и то­

го же наклонения. В этой связи следует отметит ь , что в тех 
случаях, когда простая форма условного наклонения не высту­
пает в своей отличительной функции или когда эта от личитель­
ная функция не выявляется четко, соответствующее глаголь­
ное действие мыслится, как правило, в плане прошедше го 
времени. Лишь употребление в переносном значении , вытекаю­
щее из отличительной функции, позволяет этой форме сигнали­
зировать о действии, осуществление которого связывается с 
планом будущего времени. 
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Наличие отмеченного противопоставления по временному 
признаку служит поводом для неl{оторых исследователей 1< то­
му, чтобы рассматривать обе формы в системе одного наклоне­
ния в качестве его различных временнь1х . форм. Но при таком 
подходе упускается из виду следующее немаловажное обстоя­
тельство: указанная антонимичная оппозиция не может иметь 

места тог да, l{ОГ да условное наклонение выступает в своей 
отличительной фунl{ции, ибо при выражении значения нереаль­
ности, противо1олагаемой действительному ходу событий, г ла­
гол в простой форме условного наl{лонения способен обозначать 
действие, мыслимое в плане будущего времени. 

Итаl{, фунl{ционирование условного наклонения в современ­
ном литературном языl{е хинди характеризуется в общих чер­
тах следующими двумя моментами: 1) при выражении значения 
нереальности, противополагаемой действительному ходу собы­
тий, с акцентом на нереализованность осуществимого дейст­
вия (чем и определяется отличительная функция данного накло­
нения) используется ка!{ простая форма , так и аналитические 
формы, а действие, обозначенное глаголом в простой форме 
условного наклонения, может относиться к любому из трех 
временнь1х планов; 2) при выражении же других значений, ко­
торыми не определяется отличительная функция данного на­
клонения, используется, как правило, лишь простая форма, и 
она в таком случае часто обозначает действие, мыслимое в 
плане прошедшего времени, сближаясь в модальном отношении . 
с простой формой сослагательного наклонения. 

Из этого следует, что простая форма условного наклонения 
современного хинди обладает двойственным характером: с од­
ной стороны, она объединяется в одном значении с аналити­
ческими формами, относимыми к этому же наклонению; с дру­
гой стороны, она сближается в одном, модальном значении с 
простой формой сослагательного наклонения, противопостав­
ляясь последней как форма, связывающая действие с планом 
прошлого. 

Однако решающим фактором длw определения принадлеж~ 
ности данной формы в современном языке является ее связь 
с аналитическими формами. На основании того, что наклонение 
составляется из ряда форм и аналитические формы, будучи 
новообразованиями, выполняют отличительную функцию выде­
ляемого наклонения, можно сделать следующее заключение: 

условное наклонение формируется как наклонение, служащее 
для передачи значения нереальности, противополагаемой дейст­
вительности, с акцентом на нереализованность осуществимого 

действия, т. е. отмеченным значением обусловливается авто­
номность усдовного наклонения среди других наклонений хин-
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ди. Рассмотрение же простой формы условного наклонения и 
простой формы сослагательного наклонения в системе одного 
наклонен.ия (допустим, потенциального) в 1<ачестве его различ­
ных временнь1х форм представляется правомерным лишь по 
отношению к тому состопнию языка, при котором аналитичес­

кие образования в системе каждого из наклонений еще не 
получили достато ·-1ного развития. 

Бо 1ее или менее четкому выделению форм условного накло­
нения из других финпных форм глагола хинди (в частности, 
его отграни rению от сослагательного наклонения) способствует 
то обстоптельство, что наиболее типичным для него является 
употребление в отличительной функции. На самом деле, подав­
ляющее большинство случаев использования условного накло­
нения прихоа.ится на сложноподчиненное предложение, харак­

теризующееся условно-следственным типом соединения его 

частей и передающее значение нереальности условия и обус­
ловленной нереальности, и · на независимое предложение при 
выражении им значения обусловленной нереальностИ действия. 

Между аналитическими формами условного наклонения 
установлены такие же отноi.[ения, ка~<Ие существуют между 

аналитичеС[{ИМИ формами сослагательного наклонения или меж­
ду формами, выражающими значение неочевидности в связи с 
реальным действием . Их целесообразно представить следую­
Щ!IМ о5разом. По признаку пер:Рективности-имперфективности 
пер:ректив условного наклонения противопоставлен имперфек­
тиву и дуративу. Оrно:.пение оппозиции между дуративом и 
имперфективом 01ределяется тем, что дуратив сигнализирует 
о ко :-1кретноw действи-~, протекающем в данный момент, а 
имперфектив этот семантический признак оставляет невыражен­
ным, используясь преимущественно для выражения действия, 
бо1ее или менее постоянно присущего субъекту. Простая же 
форма ус тювного наклонения не затрагивается этими оппози­
циями, если в ней пропвляется вторая из перечисленных сто­
рон ее двойственного характера. При условии же ее объеди­
нения в O'I.HOM мо ~~.альноw значении с аналитическими формами 
условно го наклоч~ния OJa в сопоставлении с аналитическими 

формами, в особ ~нности в сопоставлении с перфективом и 
импер:рективоw, в ~ступает [{а[{ универсальная · форма. Точнее 
гозорп, эта форма в данном случае оставляет невыраженным 
разл:-~:ч 1е по првнаку пер:р~ктивности-имперфективности, хотя 
и не отрицает ю1 01.ИН из эти:< признаков; ей лишь несвойст­
венно выражение такого действия; процесс совершения [{ОТО-· 
рога актуалN1 для [{а[{ого-то о;-~ределенного мЬмента. 
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ГЛ А В А IV 

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 

ОБРАЗОВАНИЕ ФОРМ ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ 

Повелительное наклонение языка хинди представлено рядом 
форм, назначение которых в первую очередь состоит в том, 
чтобы выражать побуждение к совершению (несовершению) 
действия, направленное на собеседника говорящего лица. Для 
него, следовательно, характерна соотнесенность со значением 

2-го лица. Такое понимание повелительного наклонения позво­
ляет от граничить от него формы других на1<лонений (в частно­
сти, со .:лагательного на1<лонения и в какой-то мере условного) 
при их использовании для передачи побудительных значений. 
Ведь использование других наклонений для выражения по­
будительных значений - это лишь частный случай их упот­
ребления, семантичес1<и связанный с употреблением их при 
выражении других значений. Подобный подход I< повелитель­
ному на1<лонению хинди противопоставляете!! мнению, cor ласно 
которому повелительное наклонение омонимично с простой фор­
мой сослагательного наклонения во всех формах лица и числа, 
кроме формы 2-го лица единственного числа. Такая точка зре­
ния, высказанная Келлоггом, Камтапрасадом Гуру, Шолбергом 
и другими, - результат переоценки семантического критерия 

при выделении грамматических категорий, недостаточного уче­
та формальной стороны, что соответственно и ведет 1< рас­
смотрению форм, относимых нами к сослагательному наклоне­
нию, при передаче ими побудительных значений в 1<ачестве 
повещ~:тельного наклонения. В советс1<ой лингвистической лите­
ратуре проводится четкая грань между повелительным и сосла­

гательным на1<лонениями 1
• Аналогичного взгляда на круг. форм, 

относимых I< повелительном у наклонению, придерживается и 

Арьендра Шарма - автор грамматики хинди, изданной индий-
. ским правительством 2 • 

1 А. П. Баранников, Хиндустани (урду и хинди), § 55, 56, стр. 76-
78; Т . Е. Катенина, Язьис хинди, стр. 59-60. 

2 «А baslc grammar ... », рр. 61-62. 
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Согласно принятой у нас точке з рения , повею пе ьное на­
клонение в современном хинди включает в себя СJJедующие 
формы: 

1) форма, равная основе глагола, например: bol 'говори' 
от глагола bolna 'говорить ' ; 

2) форма, обра зованная путем присоединения к основе окон­
чания -о , например: bolo 'говорите', ' говори'; 

3) форма , обра зованная путем п рибавления к основе мор­
фемы -iye (-ie) , например: boliye (bolie) 'говорите, пожалуйста', 
'соблаговолите говорить'; 

4) форма, образованная путем присоединения 1с предыдущей 
форме морфемы -ga, на.пример: boliyega (boliega) ' говорите, 
пожалуйста' , 'соблаговолите говорить'; 

5) форма, образованная путем прибавления к основе гла ­
гола морфемы -iyo (-io), например: boliyo·(bolio) 'говорите' , 'го­
вори '. 

Кроме того, в нашей лин гвистической литературе отмечает­
ся, что в значении повелительного на rслонения употребляется 
форма , равная инфинитиву глагола, т . е . форма, обра зованная 
путем · прибавления к основе глагола морфемы -па 3 . В ряде ра­
бот по языку хинди эта форма включается в 1<руг форм по­
велительного наклонения 4 . 

Вопрос об образовании форм повелительного наклонения 
освещен с достаточной полнотой в работах по языку хинди. 
Здесь следует еще раз отметить лиш ь ряд моментов, касаю­
щихся морфологии этого наклонения. Вторая из пере численных 
выше форм (форма на -о) омонимична с простой формой сосла ­
гательного наклонения во 2-м лице множественного числа. 
При образовании ее от глаголов dena 'давать' и l ena 'брать ' 
гласный основы выпадает и оконча ние присоединяется к 
остальной части основы do 'дайте ', lo 'берите'. Если 
основа глагола оrсанчивается на гласный -о, то присо­
единение окончания -о не является обязательным: roo, ro 
'плачьте' от глагола rona 'плакать'. Глаголы dena 'да­
вать', l ena 'брать', karna 'делать', hona 'быт ь', prna 'пить' 
образуют три последние из перечисленных форм повелительно­
го наклонения (3, 4, 5) путем присоединения к гла гольной 
основе (причем только у глагола рта основа остается без 
изменения) аффиксов -jiye(-jie), -jiyega(-jiega), -jiyo(-jio) по 
следующему образцу: drjiye (d[jie), l l jiye (llji e), kl jiye (kl -

з А . П . Баранников , Хиндустани , § 57, стр . 78; Т. Е. Катенин~ 
Язык хинди , стр . 60. ..17. 

4 IOimtllprasad Ottru, Hind'i vyakara!J. , § 386(4) , Pr . 280; «А basic gram-
mar. " », р . 62. ' 



jie), hйjiye (hйji e), p[jiye (p[ji e) ' · 0! rлаr<?ЛОВ hon/1 И ka~na 
встречаются и правильные формы: lzoiye (hot e), kariye (kart e). 
Иногда в этих аффиксах после cor ласного j наблюдается стя­
жение звуков, в результате чего соответствующие формы 
повелительного наклонения получают следующий вид: dije, di­
j ega, dijo от глагола d ena 'давать'. 

Первые две из перечисленных выше форм принято счи­
тать обычными формами это го наклонения - о п.на из них счи­
тается формой ецинственно г о числа, другая (форма на -о) -
формой множественного числа; остальные же формы трактуют­
ся ка1< вежл!"вые формы 6 • Однако необ'(одимо отметить, что 
Камтапрасад Гуру пятую из перечисленных выше форм (форму 
на -iyo) не относит к вежливым формам, а считает обычной 
формой повелительно г о наклонения 7 • 

В зависимости от тог о, с каким моментом времени связы­
вается осуществление глагольного действия, относительно 
которо го выражается побуждение, - с мо~1ентом, не rюсредст­
венно следующим за моментом реч ·1, или же с моментом, не­

сколько отдаленным от момента речи, - формы позелительно­
го наклонеиия делятся на два класс а 8• К первому 1<л ассу, ко­
торый в индийских грамматиках обо значен термином p ~atyaksa 
vidhi (повелительная форма очевидности), .обычно относят пер­
вую (форму с нулевым окончанием), вторую (форму на -о) и 
третью (форму на -iye) из упомянутых выше форм. Во второй 
класс, который в индийских грамматиках назва н paroksa vldhi 
(повелительная форма неочевидности), а в ряде работ трактует­
ся кат< будущее время повелительного i-Iаклонения, зачисляют 
четвертую (форму на -iyega), пятую (форму на -iyo) и форму, 
представленную инфинитивом. Следует заметит(:" что форма 
на -iyega рассматривается Камтапрасадом Гуру в системе двух 
классов 9• 

В древнеиндийском язьше повелительное наклонение имело 
полную парадигму спряжения: 0 :-10 обладало формами 1-го, 2-го 
и 3-го лица в трех числах - единственном, дво:kтвенном, мно­
жественном. При дальнейшем развитии языка способность выра­
жать побудительные значения приобреталась презенсом инди-

5 Келлогг к эт1му же разряду причисляет глаголы slna 'шить' и mar­
na 'умирать': sljiye, majiye. С~1.: S. Н I<ellogg, А grammar .. . , § 397, 
р. ,23). 

6 А . П Баранников, Хичдустани, § 55 . . ')6, стр . 76-78. 
7 К Ouru, Hindl vyakarш;z, § 312, pf . 287 
8 См : А. П . Б аранников , Хин.дустани, § 5q, стр. 77; К . Ouru, Hin­

dё vyakaralJ., § ~86(3), (4), pf . 279-281; Вт . Bi Sarma, Nav"in Hindl vya­
kara!J., Dll l ;, pf. 63; «А baslc grammar .. . », р 62. 

9 К. Ouru, Hini.l vyMaralJ., § 392, pf . 287. 
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катива действительного залога в той мере, в какой эта вре­
менная форма получала переосмысление в модальном отношении. 
В условиях, когда окончания флективных форм были уже 
значительно ослаблены, отмеченное сближение в семангическом 
плане между презенсом индикатива и императивом приводило 

к замене последнего презенсом индикатива, а части чно и к 

смешению этих форм 10
• Можно считать, что таI< называемые 

обычные формы повелительного наI<лонения современного 
хинди ведут свое начало от форм 2-го лица императива 
древнеиндийсI<ого языI<а. Форма единственного числа пове­
лительного наI<лонения хинди, хараI<теризующаяся нулевым 

ОI<ончанием, восходит к форме 2-го лица единственного числа 
императива древнеиндийсI<ого языI<а. Окончание формы мно­
жественного числа -о восхоцит I< ОI<ончанию -ahu, зафиI<сиро­
ванному в праI<рите и апабхранша 11

• В языI<е «Рамаяны» Тул­
си Даса -a!zu хараI<теризует I<aI< повелительное наI<лонение, 
таI< и форму настоящего времени во 2-м лице множественно го 
числа: mor kaha suni karahu ирШ (RCM, 46) 'Услышав мои 
слова, предпринимайте меры' ; tumh janahu sab Ramu prabhctй 
(RCM, 188) 'Ты знаешь все величие Рамы'. 

О происхождении та1< нщ}ываемых вежливых форм пове ­
лительного наr<лонения хинди были выс1<азаны различные 
мнения. Одна из точе1< зрения наиболее рельефно выражена 
Лайоллом: «От собственно пассива в стандартном диале1<Те 
сохранился лишь остатоI< в виде того, что именуют вежливым 

императивом. Он существует в трех формах, 01<анчивающихся 
соответственно на -iye, -iyo и -iyega ... » 12

• К этому мнению СI<ЛО­
няется и Хернле, который, одна1<0, допускает возможщ)Сть то­
го, что вежливые фор rы, н · характеризующиеся звуком j, 
т. е. формы на -iye (-ie) и -iyo (-io), ~;1осходят к форме буду­
щего времени древнеиндийского языка 13

• Из более позд­
них авторов точку зрения на происхождение вежливых форм 
и з формы пяссива древнеиндийс1<0 го языка разделяет 
Блок 14

. 

·· Ряд исследователей, однако, считает разбираеыые нами 
формы современного хинди восходящими к оптат11ву или пре­
кативу древнеиндийского и среднеиндийского я з ыка. Так, 

. 10 R. Hoern le, А comparative grammar of the Gaurf.ian languщ~es with 
special rejerence to lh!' Eastern Hindi, Loпdon , 1881, р. 33-i; Dliтreпdra 
Varш!J , HindlЬhti.$ti. kti. itihti.s, pf . 300 . 

• 11 R. Hoern le, А coтparative grammar . . . , р . 336. 
12 С . J. Lya l l, А sketch of the /-f industani language, Edi11burgl1, 1880, 

р . 42. 
13 R. Hoernle, А comparative grammar ... , рр . 322-323, 339-З4J. 
14 J. Blocl1, L'indo-aryen du V eda аих temps modernes, рр. 24CI, 288. 
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Грирсоп в свое й статье, специально посвященной данному 
вопросу, ссылаясь на работы таких ученых. ~ак Ла~~ен, Трумп 
и Бимз отстаивает ынение, что формы на -tye, -;tye генети-

' 1 · чески связаны с древнеиндийским прекативом '. Примерно так 
же трактуются эти формы в грамматю<е Келлогга 16

• Уместно 
упомянуть и о том, что вежливые формы повелительного 
наклонения старого западного раджастхани возводятся Тес­
ситори также к древнему прекативу 17

• Об оптативе или прека­
тиве как источнике вежливых форм повелительного наклонения 
новоиндийс1<их язы1<ов пишет Чаттерджи ~ м . 

Примечательно, одна~<о, что в вопросе о генезисе этих 

форм Келлоггом и Грирсоном для некоторых глаголов допу­
с1<ается исключение из общего правила. В частности, форма 
на -iye (-i t: ) от таких гла1·олов, I<aI< cahna 'хотеть', 'желать', 
janna 'знать', рапа 'получать' , а имщшо: cahiye 'нужно', ja­
niye. (R выражении kya j aniye 'I<aI< знать?', '1<то знает?'), pa­
iye (во фразе ... itnl damak kahШi paiye? ' ... где можно найти 
такое великолепие?') , возводится этими учеными 1< презенсу 
пассива 19. 

Это означает, что формы, обладающие одинаковыми морфо­
логическими характеристиками, возводят 1< двум различным 

источни1<ам. В связи с этим для Правильного понимания иссле­
дуемого вопроса особую ценность приобретают содержащиеся 
в ли11гвистичес1<ой литературе указания на то , что в средне­
индийском языке имел место факт смешения (совпадения в од­
ной форме) пассива с оптативом или пре1<ативом . В частности, 
Суку.мар Сен пишет следующее: «АффиI<с оптатива -уа-(-уа-) 
и аффикс пассива -уа- в результате одинакового процесса 
фонетичес1<ого изменения стали практически идентичными. Та­
ким образом, в позднем пра1<рите и апабхранша оптатив стал 
идентичным пассиву, приобретавшему значение активного 
залога»:!0 . 

15 О. А. Grlersoп, The mod<!rn lndo-Aryan polite imperatlve, рр. 162-
163. 

16 . Н. Kellogg, А grammar . .. , § 6:>5, рр. 346-347. 
17 L. Р . Tessltorl, Notes оп the grammar of the Old '\Xlestern Rajas­

thani with special ref erm~e to Apabhra11u;a and to Gujarati and Marwa­
ri,-« lпdlaп aпtlquary» , voJ. XLIV, 1915, § 120, р. 81. 

18 S. К. Cl1a tterjl, The origin and developm eпt of the Bengali langua­
g e, pt II, Calcнtta, 1926, р. 900. 

19 S . Н. Kellogg, А grammar . .. , § 770. рр . 461-462; О. А. Orlersoп, 
The modem lndo-Aryan polite imperative, р. 16'3 . 

20 S. Sеп, Coтnparative grammar of middle lndo-Aryan, р. 114; 
см . также: S. К. Cl1atterji, The origin and development. .. . pt II, 
р . 924; S. Sеп, Нistorical syntax of middl е lпdo-Aryan, Са lcutta, 1953, 
р. 109. 
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. УПОТРЕБЛЕНИЕ ФОРМ ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕН И.Я 

Форма. рав.н:ая основе глагола 

Данная форма сочетается с местоимением tй 'ты', в связи 
с чем она справедливо расценивается как форма 2-го лица 
единственного числа повелительного наклонения. Степень ее 
употребительности определяется, следовательно, теми возмож­
ностями, которые существуют в языке хинди в отношении ис­

пользования местоимения tй 'ты' при обращении . Поскольку, 
однако, при выражении побуждения исполнитель соответствую­
щего действия является ситуативно вполне известным лицом, 
это местоимение в пабу дителыfых предложениях часто не вы­
ступает, как и другие местоимения, с 1<0торыми связь1ваются 

другие формы повелительного наклонения. 
Местоимение tй 'ты' в. хинди, как, впрочем, и местоимение 

ты в русском языке, упот.ребляется в разговоре между очень 
близкими людьми, указывая как бы на то, что в их отношени­
ях друг к другу какая-либо условность является излишней, а 
в речи, обращенной к постороннему лицу, оно выступает как 
показатель невежливого обращения: О такой семантической 
направленности этого местоимения можно судить на основании 

следующих примеров (в первом из приведенных примеров вос­
производятся слова, с которыми муж обращается к своей мо­
лодой жене, не освоившейся с новым для нее положением за­
мужней женщины): aur tum mujhe bllr-Ьtlr ар kyoli kahil ho? 
maili cahta hйli, tum mujhe tum kaho, tй kaho (Р, М 2, 320) 
'И почему ты все время обращаешься ко мне на «Вы» . Я хочу, 
чтобы ты обращалась ко мне на «вы» Или на чы»'; valz aisa 
bhalamanas аиг saj jan purщ tha ki caprasiyoli ko bhl "tй" 
kah kq,r na/z[Ji bµlata tha (S, ТУ, 18)· 'Он был таким добро­
порядочным и благородным че.тwвеком, что даже и посыльных 
не звал на сты»'. 

В соответствии с этим в грамматической литературе спра­
ведливо отмечается, что · рассматриваемая нами форма упот­
ребляется «по отношению I< близким лицам или при невежливом 
обращении ;,) 2 1

• Ее употребление в первом из значений можно 
иллюстрировать такими примерами: mali muj he bahut bhйkh la­
gl hai, thora dйdh de (S, N, 99) 'Мама, я сильно проголодал­
ся. Дай немного молока'; «thahar ja, kahali j ail hai Lakhl? 
ilr to sab yah[li hainl» Ninnl пе komal svar meli roka (MN, 196) 
'«Остановись, куда [ты] идешь, Лакхи? Ведь все стрелы 
здесь!» - воскликнула Нинни с нежностью в голосе, пытаясь 

2 1 Т. Е. Катенина, Языu хинди, стр. 59; см . также А . П . Баранни­
ков, Хиндустани (урду и хинди), § 55, стр. 77. 
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остановить ее'. В следующем примере иллюстрируется исполь­
зование формы повелительного наклонения при невежливом 
обращении, грубом приказании: ek se/h пе kaha - «тега sап­
dй~ u/hakar ghar le cal. maili tujhe do апе dйliga» (S, SS, 157) 
fОдин сетх сказал [ему]: «Возьми мой ящик и отнеси домой. 
Я дам тебе две анны»'. 

В своей грамматике хиндустани Грин обращает внимание 
на то, что эта форма употребляется также и при обращении 
к богу 22

• Справедливость замечания Грина можно подтвердить 
таким примером: itne mf!li andar se avaz Cil, «Allahl us ka be­
ra .gаг~г kar ... us ka satyaпas kar» (S, ТУ, 151) fB это время 
изнутри донесся голос: «О Аллах ! Потопи его корабль .. . Унич­
тожь его» '. 

Итак, как показывают наблюдения, форма повелительного 
наклонения , равная основе глагола, находит применение в 

тех случаях, когда выражение учтивости является излишним 

или не вытекающим из характера самого побуждения. 
Во всех приведенных примерах местоимение tй 'ты' в со­

ставе предложения, выражающего побуждение, отсутствует. 
В ·случае его употребления высказываемое побуждение ста­
новится более настойчивь1м по своему характеру : Nllй, tй ab­
hi mujhe vahali le cal, ve zагйг rat ko phir bhojan па ka­
religi (Nir, 134) 'Нилу, ты сейчас же отведи меня туда, [а 
то] она вечером опят ь ничего не будет есть'. 

При выражении запрещения с рассматриваемой формой 
повелительного наклонения употребляются отрицательные ча­
стицы па и mat fне·•: age па barh. tujhe pachtaпa parega 
(S, ТУ, 172) 'Ни шагу вперед. [Иначе ] придется тебе раскаи­
ваться'; ьat-baccoli ki ciпta mat kar (Р, М 4, 161) fHe бес­
покойся о детях'. 

Формit на -о 

Форму языка хинди, характеризующуюся окончанием -о, 
можно рассматривать как член двух рядов противопоставле­

ния в плане двух наклонений - повелительного и сослагатель­
ного: а) tum bolo 'вы говорите': tй bol fты говори'; б) tum 
bolo fчтобы вы говорили': tй bole fчтобы ты говорил'. Сле­
довательно, есть основания считать, что в форме на -о реа­
лизуется явление грамматической омонимии, затрагивающей 
повелительное и сослагательное наклонения. Рассмотрение 
такой формы в системе повелительного наклонения оказыва­
ется возможным в силу того, что она, сочетаяс~ с местоиме-

22 А. О. Oreen, А practical Hindastanl grammar, Oxfo rd , 1895, р. 62 . 
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нием tum tвы', как форма множественного числа противопос­
тавляется форме повелительного наклонения , характери­
зующейся нулевым окончанием, как форме единственного 
числа. 

В лингвистической литературе по языку хинди отмечается, 
что эта форма повелительного наклонения является обычным 
средством, служащим для выражения приказания, распоряже­

ния 23 • Она употребляется как при обращении 1<0 многим ли­
цам, так и при обращении к одному лицу, не привнося в по­
буждение какого-либо оттенка учтивости. В этом отношении 
ее можно назвать нейтральной 24 . В переводе на русский язык 
она соответствует как форме 2-го лица множественного чис­
ла повелительного наклонения, так и форме 2-го лица един­
ственного числа повелительного наклонения, что объясня­
ет_ся ее соотносимостью с местоимением tum, которое в хин­
ди выступает не только в значении русс1<ого местоимения ЕЫ , 

но и в значении местоимения ты 2 S. Примеры: 
sikari пе арпе sathiyoli se kaha-tum log· bandйf!,eti taiyar 

rakho, maiti age-age calta hйli (Р, JK. 12) ' « Вы держйте 
ружья наготове, а я пойду впереди», - ска зал охотник своим 

товари·щам '; «tum palzle bhltar calo !» drгhta SP Naj aram пе 
gusalkhaпe ki r ah rok kar kaha (У, DD, 331) ' « Вы прежде 
войдите [в комнату]»,- с твердостью проговорил Раджарам, 
преграждая ·[ей] путь в ванную'; Моhап adhir hokar bola­
ammёiti, mujhe rйkhi rofiyali hi de do. barl Ыiiiklz lagi hai 
(Р, М 4, 165) . 'Потеряв терпение, Мохан ска зал: «Мама, дай 
мне хоть черствые лепешки. Я сильно проголодался'». 

При выражении запрещения с формой повелительного на­
клонения употребляются отрицательные част»цы па, mat, пa­
hlti 'не'. Частица mat может выступать как перед глаголом, 
так и после него: vah boll, «nahiti, yahiti bula lao, mujh ko­
mat chuo» (MN, 465) '«Нет, позовите его сюда. Не трогайте 

меня»,- проговорила она'; dekho Slla, roo mat. salisar meli 
saЬ!zi marte haiti ... (Р. М 4, 155) 'Смотри, Шила, не плачь. 
На этом свете все умирают ... ' Частица па выступает перед 
глаголом: tum na roo, kaka! tumhari tabiyat aise hi kl1arab 
hai ... (GM, 67) 'Ты не плачь, дядюшка. Тебе и так нездоро­
вится ... ' Частица пahiti при выражении запрещения стоит 
обычно после глагола: tum ghabrao nahin prabandh ho j ay­
ga (У, DD, 369) 'Вы не беспокойтесь. Все будет в порядке' . 

" 3 А. П. Баранников, Хиндустани (урду и хинди) , § 55, стр. 77; 
S. Н. Kellogg, А grammar ... , § 763, р. 459; Н . С . Scholberg, Concise 
grammar of the Нindi language, § 113, р. 89. 

24 Т. Е. Катенина, Язы/С хинди , стр. 59. 
25 См. 3 . М. Дымшиц, Язык урду, стр . 74. 
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Из последнего примера явствует, что утверждения таких 
.лингвистов, как Шекспир, Форбс, Келлоrr, о том, что отри­
цательная частица пahlfz. не способна выступать с повели­
тельным наклонением 26

, не применимы к современному хинди . 

Форма на -iye (-i.e) 

Данная форма, как и ее разновидности на -jiye (-jie), -je, 
соотносится с местоимением ар. В грамматическом плане 
эту форму можно характеризовать как форму 3-го лица мно­
жественного числа повелительного наклонения, так как ме­

стоимение ар в хинди требу~т постановr<и глагола в форме 
3-ro лица множественного числа. Однаr<о семантически она 
связана в первую очередь со значением 2-го J11Ща, что выте­
кает из самого значения местоимения ар, которое в побуди­
тельных предложениях современного хинд11 (и не только в по­
будительных) соответствует русскому местоимению вы, Вы. 
Данная форма используется при выражении учтивого, вежли­
вого побуждения, обращенного к одному лицу или ко многим 
лицам: is samay mere йраr krpa kljie. maiti kal svayam upa­
stlzit lzйtiga (Р, SS, 60) 'Сейчас, пожалуйста, окажите мне ми­
лость. Завтра же я сам явлюсь ' ; is kl taf!,dlr ka faisla ар 
logoti ke supurd kiya jata hai. tai kariye (MN, 404) 'Его 
судьба вверяется в ваши руки. Решайте'. 

При выражении запрещения с этой формой чаще всего 
употребляется отрицательная частица па, выступающая перед 
глаголом: larkl kl ciпta ар па kljiye. ise maifi sambhtile hйti 
(У, DD, 267) 'О девочке вы, пожалуйста, не беспокойтесь. 
Я за ней присматриваю'. 

При выражении запрещения могут также использоваться 
отрицательные частицы mat, пalzlti, из которых первая встре­
чается как перед глаголом, так и после него, а вторая обыч­
но следует за глаголом: Niппl пе k:;l!J, svar meti prativad 
kiya, «Saugaпdh mat khaiye» (MN, 196) '«Не 1<лянитесь, по­
жалуйста»,- тихо ответила Нинни'; ар unheti sudhar пahlti 
sakte, to kam-se-kam Ьigarie mat (Р, М 1, 319) 'Если уж вы 
не можете содействовать их (детей) исправлению, то, по 
крайней мере, пожалуйста, не портьте их'; jljll ар jaiye na­
Ыil, ар se mujhe bahut ьateti karnl lюiti (JS, 180) 'Сестрица, 
вы не уходите, пожалуйста. Мне нужно с вами о многом по­
говорить'. 

26 J. Sl1akespear, А grammar of the Hindustani language, З ed" Loп­
don, 1826, р. 127; О. Forbes, А grammar of the Hindastan'l language, 
Londo11, 1855, р. 123; S. Н. Ke11ogg, А grammar .. " § 766, р . 459. 
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Келлогr и Камтапрасад Гуру в своих грамматиках языка 
хинди обращают внимание на то, что форма на -iye (-ie) ис­
пользуется в качестве простой формы сосла гательного накло­
нения в предложениях, не выражающих побуждения 27

. В под­
тверждение ими приводятся 11римеры из литературных источ­

ников, относящихся к XIX в., например, из «Байталь-пачиси» 
(«Двадцать пять рассказов демона») Лаллу джи Лала и «Ша-
1<унтаJ1а » Раджи Лакшмансинха. В ча,стности, Келлогг приво­
дит такой приме р, взятый из ~< Байталь-пачиси» : jo mar jaiye 
to saтisar ke duk/z se chЩiye (ВР, 3) 'Если кто-либо умирает, 
то избавляется от страданий в этом мире' 28

• 

Действительно, такое использование формы на -iye(-ie) 
нередко наблюдается в произведениях на хинди, написанных 
в XIX в. Приведем еще при 1ер из «Байталь-пачиси»: sab se 
Ьilztar yalz hai ki kan уа ke lzatlz plle kar dijiye (В Р, 106) 
'Уж лучше всего [мне] окраснть руки дочери в желтый цвет'. 
Оно также характерно для языка «Прем Сагар» Лаллу джи 
Лала: jis per ko Jar lzl se ukhariye, tis тетi plzй.l phal kilhe 
ko lagega (PS, 11) 'Как может вырасти цветок или плод на 
дереве, которое с корнем вырвешь из земли?'; аЬ yah hul 
byahan Jog, ise slghra kahlтi па dije, to hariseтige log (PS, 
146) 'Она достигла уже брачного возраста . Коли ее с1<орей 
не выдать [замуж], то люди засмеют' . 

Данная форма употребляется в прозаических произведени­
ях XIX в. (особенно начала XIX в.), выступая в придаточной 
части сложноподчиненного предложения при различных типах 

связи его частей. В приведенных примерах представлены 
пре'дложения с условно-следственным, изъяснительным, отно­

сительным типом связи. Келлоrг приводит пример на исполь­
зование указанной формы в придаточной qасти при выраже­
нии целевого отношения: is Liye maiтi ауа hйтi ki арпе bhai­
yoтi ko le j ay mata ko dije 'Я явился сюда для того , чтобы 
забрать своих братьев и от дать их матери' 29 . Ее употребле­
ние для выражения значения цели наблюдается и в языке 
Садасукха Лала, о чем ярко свидетельствует отрывок, поме­
щенный Г. А. Зоrрафом в работе «Хиндустани на рубеже 
XVIII и XIX вв. » 30

. Приведем лишь небольшую выдержку из 
этого отрывка: is hetu nahlтi parlzte haifl. ki caturtU kl Ьilteтi 
kahte logoli ko bahkaiye aur phustaiye... 'fНаукиj изучают 

27 S. Н. Kellogg, А g rammar ... , § 768, р. 461; К. Ollгt1, /lindl vyii.-
karaf}., § 597( а), pf. 462. 

28 S. Н. Kel logg, А grammar ... , § 768, р. 46 l. 
29 S. Н . Kellogg, А grammar ... , § 763, р . 461. 
30 См . r . А. Зограф, Хиндустани на рубеже X V!IJ 11 Х/Х вв., 

М., 1961 , стр. 30. 
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не для того, чтобы хитрыми речами ~обманывать и опутывать 
людей .. . ' 

Использование этой формы не в побу дитеJiьной функции 
в независимом предложении иJiлюстрируется примером из 

«Шакунталы», 1<оторый мы находим у Келлогга и Камтапра­
сада ГУРУ: manщya-jati kt striyoli meli itnt damak kahali 
paiye 'Где можно найти такое великолепие у женщин рода 
человеческого?' 3 1

. 

При употреблении в предложениях, не выражающих по­
буждение, форма на -iye (-ie) не характеризуете.я каким-либо 
определенным значением лица: субъект действия, обозначен­
ного глаголом, мыслится неопределенно, и ({Онкретное значе­

ние лица может быть определено лишь на основании 1<0нтекста. 
Эта особенность данной формы послужила основанием для 
утверждений, что данная форма употребляется безлично 32

. 

Нам представляется бол~е правильным говорить о неопре­
деленно-личном или, скорее, об обобщенно-личном значении этой 
формы, которое может проявляться и в современном хинди . 

Подобное использование формы на -iye (-ie), рассмотренное 
нами на материале язы({а произведений, относящихся ({ XIX в" 
свидетельствует, ({а({ нам ({ажется, о том, что нельзя не при­

нимать в расчет влияние прежне го презенса пассива на ста­

новление этой формы. При этом надо учитывать два момен­
та: а) в истории язы({а хинди имело место переосмысление 
в модальном плане презенса индикатива, в связи с чем ис­

пользование этой формы в фун({ции сослагатель\'rого на({лоне­
ния может объясняться ее связью с прежним презенсом; 
б) возможность отнесения этой формы ({ любому лицу (ее 
«безли чное» употребление) является по({азателем того, что -
l{aI< это бывает хара({терно для форм пассива - она формаль­
но не зависит от слова, обозначающего субъект глагольно-
го действия. . 

В современном языке хинди разбираемая нами форма так­
же используется не толь({О при выражении побуждения. Иног­
да, выступая в предложениях , не являющихся побудительны­
ми и не сообщающих о побуждении, она сближается по .смыс­
лу и по функции с простой формой сослагательного наклоне­
ния. Такое употребление этой формы в современном хинди 
наблюдается реже. Примеры: 

agar ар aise ek stge ka пат bata dTjie to maili to umr 
ар kl gulamt karйti (Р , ?s, 95) 'Если вы назовете хоть один 

31 S. Н . Kellogg, А grammar" " § 770 , р . 462; К. Ouru, Hind'i vyaka­
ra!J, § 597(а) , Pf. 462. 

32 J. Sl1al<espea1·, А grаттаг"" рр. 52- 51; \Л'. Yates, Jntroductlon 
to the Hindoastanee language, Calcutta, 1827, р. 61. 
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такой департамент, то я стану вашим рабом на всю жизнь'; . 
jis da'),lat se ар ko kol f ayda пah!ti, use kyoti па garlboti 
meti taqslm kar dijiye (Р, У, 144) 'Почему б :,1 вам не по е­
лить среди бедняков то богатство, от I<оторого вам нет ни-
1<аr<ой пользы'. 

В приведенных примерах глагольная форма соотносится 
с местоиме нием ар 'вы', 'Вы' и связывается со значен ·1ем 
2-го лица. Однако она может выступать и в обо5щенно-лич­
ном значении: ghar m~ti kuhram тас gay::t jise dekhiye 
m:ijh par tyauriyati badal raha hai, magar maiti пе parv::t,h 
па kl (Р, РР, 288) 'В доме поднялась сумятица. На I<о го ни 
посмотришь, все сердятся на меня. Но я не обращал внима­
ния'. 

Такие нередко встречающиеся в хинди выращения , ка1< 
sac pйchiye 'сI<азать по правде', yoti m!iniye 'инзч~ говоря', 
dйr kyoti j aiye 'зачем дале1<0 хоцить', попвились в резуль­
тате идиоматизации предложений с формой на -iye(-ie) в обоб­
щенно-личном .значении. 

Форма на -iyega (-iega) 

Данная форма, как и ее варианты на -jiyega (-jiц~a), -je­
ga, соотносится с местоимением ар 'вы', 'Вы'. Подо5но пре­
дьщущей форме, она испо11ьзуется при выражении учтиво го, 
вежливого побуждения, обращенного к одному лицу или ко 
многим лицам: ар m1ma se l<ah dijiyega ki ар kl bh! yah! 
ray hai (N!r, 141) 'Вы, пожалуйста, скажите дяце , что у вас 
такое же мнение'; ар log jangal meti bahut hosiyar rahiega 
(BV, 29) 'Вы, пожалуйста, будьте весьма осторожны в лесу'. 

При выражении запрещения с этой формой чаще всего 
употребляется отрицательная частица па, выступающая перед 
глаголом: ise katha na samajiega, saccl gha_!na hai (Р, SS, 
43) 'Не думайте, пожалуйста, что это выдумка. TaI< было на 
самом деле'. 

· Нередко при выражении запрещения используется части­
ца пahlti, обычно стоящая после глагола, а таI<же может 
быть употреблена частица mat, для которой в данном случае 
более хараI<терно положение перед глаголом: khair ар ko ba­
tata · f1йi, kisl se kahiyega nahin (КС, PR, 26) 'Ну xopo:.l!o, 
я вам скажу. [Только] ниI<ому не рассказывайте'; ар yah kam 
mat kijiega (К, 67) 'Вы не извольте браться за это дело' . 

Возникает вопрос, имеет.ся ли разница в употреблении для 
выражения побуждения между рассматриваемой нами формой 
и формой на -iye (-ie), и если таI<овая имеется, то в чем о ·-1а 
состоит . Келлогг отрицает сущест·вование различия между 
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этимн двумя формамvt: в семантическом плане. Он пишет: 
«Менее часто встречающаяся форма на -yega не отличается 
от формы на -уе» 33

. Однако, по мнению многих грамматистов, 
рассматриваемая нами здесь форма, включая в свой состав 
морфему -ga, в противоположность предыдущей форме пове­
лительного 1-~а1<лоне11ия обладает зна чением fJy дущего време­
ни 3'

1
. Весьма четко подобная точка зрения сформулирована 

в грамматике Грина: «Форма на iyega таюке употребляется 
для обоих чисел и отличается от предыдущей формы (на 
-iye. - В. Л.) лишь значением будущего времени, придавае­
мым окончанием -ga» 3 '. Если учесть , что благодаря наличию 
морфемы -ga будущее время изъявительного наклонения от­
личается по форме от сослагательного наклонения (простой 
формы), то станет очевидной допустимость постановки воп­
роса об этой морфеме как показателе будущего времени и в 
системе повелительного наклонения. Как уже отмечалось вы­
ше, индийские грамматисты на этом основании относят фор­
му на -iyega к разряду parok:;a vid/1i . 

Материал современно го хинди свидете 1ьствует о том, что 
форма на -iyega (-iega), выступая при выражении побуждения, 
обладает способностью указывать на то, что осуществление 
действия мыслится в будуще м, несколько от дале1111ом от мо­
мента речи: ар mer e kl1accar l e j aiye, kal tak vapas bhej 
dljiyega (КС, Т, 37) 'Вы забирайте моих мулов, но верните 
их, пожалуйста, не позднее завтрашнего дня'; savere ayeti 
to zara tamb[/z kijiega (Р , N , 174) 'Если [он] явится утром , 
то накажите е1' 0, пожалуйста'. 

Особенно ярко значение отдаленного будуще го нроявля­
ется в первом из приведенных примеров, где анализируемая 

форма выступает вместе с формой повелительного наклоне­
ния на -iye (-ie), относящей выполнение действия ко времени , 
непосредственно следующему за моментом речи. Далее, об 
отмеченной временной направленности побуждения, выражае­
МО !' О при помощи анализируемой формы, свидетельствует то, 
что этой форме не свойственно, в отличие от формы на -iye 
(-i e), выступать вместе с наречиями или словосочетаниями, 
обозначающими ближайшее будущее. Для нее оказывается 
характерным использование вместе с наречиями, указывающими 

33 S. Н. Kellogg, А grammar" " § 767, р. 46). 
34 А . 11. Бара1шиков , Хиндустани (урду и хинди), § 56, стр. 77; 

Т. Е. Катенина, Язык хиндll, ст;J. 59; J. Slшkespear, А grammar .", 
р. 53; J. Т. PJatts, А grammar of the Hlndйstan'l or Urdй langиage, 
Londo11, 1874, р . 138; Н. С. Sclюlberg, Concise grammar of the Нindi lan­
glla ~e, § 105, р . 78. 

5 А. О . Оrееп, А practical Hindйstan'l grammar, рр. 6~-63. 
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на отсутствие временного предела: jaise арпе аЫаk uslгc гаk$а 
kc hai, vahc nigah us раг sadaiv Ьапауе rakhiyega (Р, РР, 
298) 'Присматривайте за ним всегда с той же тщатель­
ностью, с какой ·вы до сих пор оберегали его'; inspekfar пе 
kaha - ар kadapi is jhan)hat meti па pariega. .. (К, 67) 'Ин­
спектор сказал: «Вы никогда не вмешивайтесь в этот спор .. . »' . 

Одна~<0 различие между двумя упомянутыми формами в ха­
рактере временной ориентированности выражаемого побужде­
ния проявляется не всегда. Так, в помещенном ниже приме­
ре один раз встречается форма , характеризующаяся морфе­
мой -ga, и два раза - форма на -iye (-ie); причем в одном 
случае вторая из форм служит для выражения побуждения 
к выполнению действия в несколько отдаленном будуще м, 
не противопоставляясь в семантическом плане первой из форм, 
в другом . случае - для выражения побуждения к немедлен­
ному выполнению действия; «tumhare dada а jayailge, iab 
tum cale jaoge?»-«aиr kya karйtiga , Ьаhй)с . yahti.1i koc ktim 
dilva dijiega, to para rahйnga . mujhe motar calana sikhva 
dijie, ар ko k11йЬ sair kагауа karйnga. nahlli, nahlti bahйjl, 
ар hat jaie, maili paULc utaг lйnga ... » (Р, М 2, 323) ' «Ты 
уедешь, когда вернется твой отец?»-«А что я буду делать, 
сестрица? Попробуйте обеспечить меня какой-либо работой, 
тог да я останусь. Научите, пожалуйста , меня водить маши­
ну. Я вас здорово покатаю. Нет, нет, сестрица, вы отой­
дите, я [сейчас] сниму СJ{Овородку ... » ' Интересно отметить , 
что в том же произведении, изданном на урду , мы встреча­

ем sikhva dcjiyega (Р, У, 100) 'Научите, пожалуйста'. 
Как нам представляется, побуждение к выполнению дей­

ствия в нес1шлы<о отдаленном будущем в целом ряде случа­
ев можно понимать как такое побуждение, при высказывании 
которого говорящий как бы оставляет на усмотрение собе­
седника выполнение самого действия. В связи с этим нам 
кажется, что если все-таки ожидается немедленное осущест­

вление действия, то побуждение с формой на -iyega (-i ega) 
звучит несколько вежливее, чем побуждение с формой на 
-iye (-ie): Sivanath kr or dekh unholi пе kaha - k$ama kijiye­
ga, maiti yahati is samay а gal ... (У, 00, 100) 'Бросив взгляд 
в сторону Шиванатха, она проговорила: «Извините меня, по­
жалуйста, за то, что я пришла сюда в такое время ... »' Оче­
видно, имея в виду э.ту сторону выражаемого побуждения, 
Гривз в своей грамматике хинди отмечает, что данная форма 
«в общем предназначается для лиц, обладающих большим 
достоинствQм» 36• Итак, мы видим, что для рассмотрения ана-

зв Е . Oreaves , Hindi grammar , р . 280 . 
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лизируемой формы 1<ак в рубрике рагоk$а vidhi, так и в руб­
рике pгatyak$a vidhi, что мы наблюдаем у Камтапрасада Гу-
ру, имеются основания семантического порядка. · 

Форма на -iyega (-i ega) употребляется в современном хин­
ди не толы<0 для выражения побуждения. Соотносясь с ме­
стоt1мением ар 'вы', '13ы', она нередко выступает как форма 
будущего времени изъявительного наклонения, в связи с чем 
некоторые грамматисты склонны расценивать ее при та1<ом 

употреблении 1<а1< вежливую форму будущего времени, отлич­
ную от формы будущего времени императива 37

• В та1<ом зна­
чении она предстает перед нами в следующих примерах: 

« .. др пе m'..ljhe sada ke liye mol le liyx».- «гakliiye tah kаг. 
саг diп meli bhiil jaiyega. phiг aise m;uih ph ~r Щiyega, jai­
se kabhl kr palzcan па гahr ho ... » (Nir, 82-83) '« ... Теперь я 
вам вечно обязан».-«Ах, оставьте. Через четыре дня [вы 
все! забудете, а потом станете отворачиваться, словно мы 
и не б 1ли давно зна1<омы."»'; kal kis tгеп se jaiyega? (К, 60) · 
'Каким поездом [вы! поедете завтра?'; jab tak y.:ih saval pii­
гa па kijiyega, dvxг se па lzaЩJiga (Р, Ss, 72) 'По1<а [вы] 
не выполните эту просьбу, [я] не отойду от двери'. 

Своеобразный оттенок передается: данной формой, о5разо­
ванной от сложновербального глагола dek/z lепа 'увидеть'. 
Употребляя ее при обраiцении 1< собеседпи1<у, говорящ'lй 
стремится подчер1<нуть справедливость своего выс1<азывания 

о будущем, в связи с чем фразе па хинди в переводе на 
русский язык соответствует прецло11<ею1е «Вот ув :-щите»: 
".а'..lг Mbiij[, тега dil kahta hai ki vah ayegl zaгiiг. dekh 
Щiega (Р, М 2, 217) '".и сердце мне, госпоцин, подсказы­
вает, что она непременно вернется. Вот увидите·" 

Итак, разл -п'lе межсr.у фе>р~юй на -iygga (-iega) и ф~рмой 
на -iyg (-i ~) нзблюцется: не только при выражени!I по5ун<'l:ес~ы, 
когда для п рво::f из форм оказывается характерной <: .1осо5-
ность выражать значение более или менее отдаленного буду­
щего. Разллчие межсr.у двумя формами проявляется та1<же 
и в случа~ их использования: во вн _императивной функции: 
если п~рвзя из упо\1янутых форм выступает как эквивалент 
буцущего времени изъявител ногq наклонения, то второii из 
форм свойственно употребление в 1<ачестве эквивалента про­
стой формы сослагательного наклонения. 

Большой теоретический интерес прецставляет мнение о том, 
что в форме, хара1<теризующейся мор.:ремой -ga, императив­
ное знач~ние является производным от значения вежливого 

87 J. Dowson, А grammar of the Urctu or Hindustani language, Lo·'l-
don, 1887, р. 179; сА baslc grammar" .», р. 62. . 
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будущего времени (в аспеI<те изъявительной модальности), 
'Присущего, I<aI< мы вицели, этой форме 38. 

При образовании будуще го времени изъявительного на­
I<лонеюш мор:рема -ga присоединяется I< форме, во зводимой 
к презенсу . индикатива. Поэтому допустимо предпол ожить, 
что и пpil . образовании вежливой формы морфема -ga пр и сое­
диняется I< форме, генетич~ски связанной с прежним презен­
сом индикативз. ОJ.нако если при образовании будущего вре­
ме1п изъявительного наI<лонения морфема -ga претерпевает 
изменения в зависимости от рода, а в мужском роде в зави­

симости от числа словn, выполняющего в предложении фун-
1щию . подлежащего, то форма на -iyega (-i ega), в1<лючаю­
щая· в свой состав эту морфему, во всех случаях остает­
ся неизменной. Ее неизменяемый характер свидетельствует 
об отсутствии согласования между глаголом и словом, обоз­
начающим субъект глагольного действия. Следовательно, в 
!(аI<ой-то мере данная форма обладает призна!(ами пассивных 
форм. 

Форма на -iyo (-io) 

Эта ~форма, I<aI< "и ее разновидность на -jiyo (-jio), упот­
ребл11етс11 в современном хинди редко. Она соотносится с лич­
ными место1:1мениями tй 'ты' и tum 'вы'. Во втором случае 
по5уЖцение может относиться !(аК I<O многим тщам, таI< и к 
оцному лицу. Уже из то го фаI<та, что данюя форма не со­
относима с место ··шенлем ар 'вы', 'Вы', следует, что она не 
может служить дл;~ выражения такого вежю1во го побуждею1я, 
коrорое передается пр11 помощ:1 форм на -iy3 (-i e) и -iy ;ga 
(-i ;ga). Все же Келлогг, Гривз, А. П. БаранниI<ов считают 
ее вежлив.ой формой повелительного наклонения 39• Каi.па­
прасад Гуру, напротив, отказыв ается видеть в ней форму, вы­
ражающую веж1Jивое по5ужцение 40

• В грамматике, · издан:.~ой 
прав11тельством Инции, она трактуется 1<ак форма, о5означаю­
щая нечто экстренное, опа сность, предостережею1е, и ю1з ~1-

вается исключительным ( «восклицательн "'fМ» ) императивом 41
• 

Те немногочисленные Примеры на у·потребление этой фор­
мы, которыми мы располагаем, скло :-~яют нас к заключению, 

что выражение · вежливого по5уждения не составл~ет ее спе-

38 «А baslc grammar" .» , р. 62. 
39 S. Н Kellogg, А gram.mar"" § 767. р . 461; Е. Oreaves, Hindi gram­

mar, р. 281; А . П . Ба~Jанпиков, Хи-tдуста ·щ (урду и хинди), § 56, 
стр . 77. 

4 " К. Ouгtt, Hindl vyii.kara!J., § 392, Pf. 287. 
41 «А baslc grammar" .», р. 62. 

10 ЗJКаз 'зз1 
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цифики. !:) хи нд~-1 да ннан фо1:ща используетсн, ка1< нам кажет­

с я , для придания побужде11ию большей настоятельности, ког­
да выполнение действия не оставляется говорящим на усмот­
рение собеседню<а: lekin jald aiyo (Р, М 4, 165) 'Но прихо­
ди побыстрее'; rasta bilkul S[dha hai, kahiti dahine Ьtiyeli 
muriyo nahiit (Р , У, 67) 'Дорога совершенно прямая. Нигде 
не сворачивайте ни на·право , ни налево'. 

Так же нужно понимать значение данной формы в приме­
рах, приводимых в работе «А baslc grammar .. . »: dcщriyo! ag 
lagi 'Бегите, возник пожар '; caliyo! bheriya ауа 'Уходите, по­
явился волк' 42

. Выражение значения экстренности , опасности, 
предостережения представляет собой лrшJь частный случ·ай 
и определяется на основании контекста. 

Для этой формы в ряде случаев оказывается характерной 
способность относить действие к плану более или менее от­
даленного будущего: accha! kal sam ko zarйr cale jaiyo 
(КС, КК, 163) 'Ну, ладно. Завтра вечером обязательно уби­
райтесь отсюда'. 

В упомянутой выше граммати 1<е говорится, что употребле­
ние рассматриваемой глагольной фор.мы в 1<ачестве импера­
тива будущего времени явлнется архаичным или диалекталь­
ным -1 ~ . Однако, 1<а1< 11ам кажется, имеется гораздо больше 
оснований говорить то же самое об употреблении данной фор­
мы вообще в примене нии к соврелrе11нО 1\1у языку хинди. 

В произведе11нях , созданных в начале XIX в. , форш1 на 
-iyo (-io) встречается чаще , чем в 1< нигах современных авторов. 
:\1\ы находим се в та1шх произведениях, как, например, «Прем 
Сагар» и « Байталь-пачиси » («Двадцать пять расска зов демо­
на ») Лаллу Д)I и Лала, « Расс1<а з о рани Кетки и принце У дай 
Бхане » Мир Иншаалла Хана . Инша, в прозе на урду: «Сад и 
весна» Мир Аммана, «С 1<аз 1<н попугая » Хайдар Бахш Хайда­
ри. Примеры: cl1in Ьllar ise арп'е pas se juda · mat kijo 
(ВР , 234) 'Не оставляй ее ни на один миг '; аЬ jo vah tujhe 
le j ave to kuch lzacar pacar па kljiyo , цs ke sath ho \Ijiyo 
(RКК, 18) 'Теперь, еслн она возьмет тебя, ты не увиливай , 
а сопровождай се ' .. 

Замечены случаи , когда эта форма связывается со значе­
нием 3-го лица, выражая пожелание или косвенное побужде­
ние: kl1uda tum ko z indti. rakhiyo 'Да хранит тебя бог ' 44 ; 

."jo koi bhйle to pichle (i,eroti par jaiyo (PS, JOO) ' ... кому ж 
случится заблудиться , нуска й тот возвращается к шатрам' . 
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43 IЫd . 

44 См . J . Т . Platts, А grammaг . .. , р . 137. 



Как видно из примеров, при выражении запрещения с рас ­
сматриваемой глагольной формой употребляются отрицатель­
ные частицы mat, nahlli, па. Первая из перечисленных ча­
стиц встречается с данной формой чаще, чем остальные. 

Использование формы на -па в императивной функции 

Как уже отмечалось выше, данная форма языка хинди мо­
жет служить для выражения побуждения. При этом она обыч­
но соотносится с местоимением tum 'вы', 'ты', например: tum . 
merl or se k$ama mang lепа · (Р, М 2, 235) 'Вы извинитесь за 
меня'. 

При выражении запрещения· чаще всего с этой формой 
исfюльзуется отрицательная частица mat, которая может вы­
ступать как перед глаголом, так и после него: dekho, andar 
kisl ko mat апе dепа (К, 79) 'Смотри, никого не пускай 
внутрь'; c:chiiпa mat use», · idhar kl striyoli пе aturta se ka­
ha (Nlr, 86) ' «Не трогайте его», - сказали с беспокойством 
находившиеся здесь женщины'. 

Реже исrюльзуются отрицательные частицы па и nahlli , 
из которых первая предшествует глаголу, .а вторая следует 

за ним: · merl raziya аЬ tumhare havale hai, ise ka$fa па lzo­
ne dепа (А, Р, 116) 'Моя Разия теперь на вашем попечении. 
Не причиняйте ей страданий'; tab kaЬhl-kabhl hamarl aur 
srtaphal kl yad karna, bhiilпa паh.IП (MN, 116) 'Тог да время 
от времени вспоминайте нас и плод ситапхаль. Не забывайте'. 

В отдельных слу.Чаях, эта форма соотносится с местоиме­
нием tй 'ты' и даже с местоимением ар 'вы', 'Вы': теге sath. 
c"alegl уа пahlli? phlr plche se па kahпa, mujh se kalza na­
hlli (Р , М 1, 142) 'Пойдешь со мной или нет? Потом не го­
вори, что. я не позвал тебя'; matijl, ар jayati, phir kaЬhl апа 
(Р, М 1, 273) 'Вы бы ушли, мать. Приходите когда-нибудь 
лотом'. 

В грамматической литературе высказывается точка зрения , 
что при выражении побуждения форма на -па относит осуще­
ствление действия ко времени , более или менее отдаленном) 
от момента речи 4 ; . О та1<ой временной направленности выра­
жаемого побуждения, . кроме двух последних из приведенных 
выше примеров , могут свидетельствовать и следующие приме­

ры, где разбираемая форма во временном плане проl'ивопоставле­
на форме на -о: is va~t calo. savere phir а jапа (Р, М 2, 247) 
'Сейчас уходи. Рано утром приходи опять'; aЬ!zr тап lagakar 

•s S. Н . J(e llogg, А grammar . .. , . § 753 (3) , р. 444; I< . Guru, Нlnd l 
vylikaralJ. , § 3.86 (4) , pf . 28); «А bas1c grammar .. . » , р. 62. 
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par/10. jab tumhare pita j t а j ayali, to jo iccha · ho vah kar­
- па (Р , М 2, 247) 'Пока занимайся усердно. Когда вернется 
твой отец, делай:, что тебе заблагорассудится'. 

Итак, данно:i форме, как и формам на -iyegil (-i ega) и на 
-iyo (-io), оказывается свойственной спосо5ность передавать 
значение более или менее отдаленного будущего. При этом 
от формы на -iyo (-io) она отличается большей употребитель­
ностью. Ее же отличие от формы на -iyega (-i ega) состолт 
главным о5ра зо:v1 в том, что она, соотнос.f!сь преимуществен­
но с местолмением tum 'вы', 'ты', противопоставляется во 
временном · отно11Сении форме на · -о. Следовательно, рассматри­
ваемая форма противопоставлена форме на -о так же, как 
q:орма на .-iyegtt (-iega) противопоставлена q:орме на -iye (-i e). 
Иногда она точно так же противопоставляется форме, равhой 
основе глагола, соотносимой с местоимением tй 'ты'. 

Сходство между анализируемой здесь формой и формой на 
-iyega (-iega) в функциональном отношении при их соотнесен­
ности с различными местоимениями ясно представлено в сле­

дующем примере: «tumhaгa bytl/z kisE ЬигЬlуа se hE karйigE, 
dekh lena» - «to maili bllt zalzar klza lйliga, dekh Hjiega» 
(Р , М 2, 330) '«Я женю тебя на какой-нибудь старухе. Вот 
увидишь». - «А Я тогда приму яд . Вот увидите»'. 

Однако нер~дко данная форма используется для выраже­
ния таког о побуждения, при I<Отором выполнение г.Jiаголы-юго 
действия· мьrслится следующим непосредственно за моментом 
речи. Такое употребление этой формы иллюстрируется двумя 
примерами, помещенными выше (см. второй и третий примеры 
из приведенных в данном разделе). О нем ярко свидетель­
ствует и такой пример:, sahsa Gokul пе pukara - Manl, ek 
gilas thanr;/Jztt рам to lana, barE pyas lagt hai (Р, М 1, 209) 
'«Мани, принеси стакан холодной воды. Сильно хочется 
пить» , - воскликнул вдруг Гокуль'. 

В тех случаях, когда нужно выразить настойчивую прось­
бу, с рассматриваемой q:ормой не~·едко употребляются наре­
чия avasya, zarйr 'непременно', 'обязательно': naht li, tum ava­
sya а11а, maili klzane ke liye pratlk$tl karйligt (У, DD, 261) 
'Нет, вы приходите обязательно. Я буду [вас] ждать к обе­
ду'; tum bht zarйr yah ат khana (ВВ, 36) 'И вы непременно 
съешьте этот плод манго'. · 

По мнению А . П . Баранникова, эта форма, когда побужде­
ние относится к настоящему времени, выражает усиленную 

вежливость или же, когда имеется в виду будущее время,___: 
безусловный при1<аз 45

• Приведенные примеры свидетельствуют 

45 А. П. Баранников, Хинд\•стани (урду и хинди), §. 57, стр _ 78.. 
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о нео5основанности тако~ точки зрения. Во всяко-.1 случа~ 
ни в одном из примеров, где осуществление дейстюrя мыс­
лится в плане будущего времени, отдаленного от момента 
речи, эта форма язы1<а хинди не соответствует инфинитиву 
русского язы1<а в императивном значении, рассматриваемо:\1у 

А. П. Баранни1<овым в 1<ачестве ее эквивалента при переводе 
на русский язык. Точно так же вряд ли можно усмотреть 
характер усиленной вежливости в та1<0~1 по5удительном пред­
ложении: Мапс, ek gilas fhaпf/,ha рапс to lana 'Мани, прине­
си стакан холодной воды'. 

По нашему мнению, вежливость побуждения, передаваемо­
го посредством этой формы, определяется тем, с каким лич­
ным местоимением она соотносится в том или ином предло-

. жении. Поскольку в большинстве случаев она соотносится 
с место:iмением tum 'вы', 'ты', постоль1<у можно утверждать, 
что в отноu:ении выражения учтивости она уподобляется, 1<ак 
правило, форме на -о. 

На фоне противопоставления pratyak$a vidhi: parok~a vid­
hi, существующего между та1< называемыми вежливыми фор­
мами повелительного на1<лонения, форма на -па расценивается 
как второй член аналогичного противопоставления, затраги" 
вающего формы, которые не принято считать вежливыми. Ины- · 
ми словами, форма на -па так относится ; к форме на -о 
(отчасти и к форме, равной основе глагола ) , 1<1:1к форма на 
-iyega (-iega) относится к форме на -iye (-ie). При этом она, 
ка1< нам 1<ажется, вытесняет форму на -iyo (-io), уже став­
шую архаичной. Тот факт, что эта форма, выражая по5уди­
тельное значение, выступает в качестве нео5ходимого члена 
одного из двух рядов противопоставления pratyak$a vidhi : 
parok$a v idhi, свидетельствует об обоснованности ее рас­
смотрения в качестве формы повелительного на1<лонения со­
временного хинди. Нельзя та1<же не учитывать двух следую­
щих моментов: а) употребление этой формы в 1<ачестве финитной 
глагольной формы фактически исчерпывается ее императивной 
функцией, б) при выражении запрещения она используется 
с отрицательной частицей mat, которая применяется ис1<лю­
чительно в побудительных предложениях. 

К вопросу об использовании форм повелительного наклоне.ния 
в придаточной части сложного предложения 

Назначением форм повелительного наклонения является 
выражение побуждения, и предложения с глаголом в форме 
этого наклонения по цели высказывания являIQтся обычно 
побудительными. В силу своей специфики побудительные пред-
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ложения тяготеют к самостоятельности, обособленности в по­
то1<е речи и им присуща особая (побудительная) интонация; 
преnращение в придаточную часть сложноподчиненного пред­

ложения нельзя считать для них характерным. Следовательно, 
повелительному наклонению, 1<а1< наклонению, выступающему 

в императивной фун1<ции, не может быть свойственно упот­
ребление в придаточной части сложного предложения. 

Выше говорилось о том, что форма на -i уе (-ie) иногда 
используется ка1< эквивалент простой формы сослагательного 
на1<лонения, а форма на -iyega (-iega) - как эквивалент фор­
мы будущего времени изъявительного на~<лонения. При этом 
они могут выступать в придаточной части сложноподчиненно­

го предложения. В тех примерах на подобное употребление 
повелительного наклонения, 1<оторые были приведены выше, 
функция выражения побуждения повелительным на1<лонением 
не выполняется. Внеимперативное употребление наблюдается 
не только у двух отмеченных форм. Как показывает по 1ещен­
ный ниже пример, форма на -па также не имеет побудитель­
ного значения, выступая в придаточной части сложного пред­

ложения ка1< э1<вивалент сослагательного наклонения: agar 
phir kabhL mujhe plte dekhna fo mulih meli ktllikh laga dепа 
(Р, РР, 277) 'Плюньте [ мне ] в лицо (букв. 'вымажьте мне ли­
цо сажей'), если когда-либо сноtза увидите, что я пью [ вино] '. 

Од'!ако когда глагол хинди в форме повелительного на­
клонения занимает позицию, свойственную сказуемому прида­
точной части сложного предложения, он может в какой-то 
мере сохранять императивное значение. Это преимущественно 
наблюдается при изъяснительном типе связи частей сложно­
подчиненного предложения, когда в придато ·-11:1ой части изла­
гается содержание того побуждения, о котором сообщается 
в главной части: udhar capras[ ko bhl hukm hua ki logoli ko 
yahali se hatao (К, 113) 'Затем и посыльному было приказа­
но, чтобы он удалил оттуда людей' (буr<В. '."был приказ, что 
удали отсюда".'). 

В этом примере говорящий сообщает не о своем собст­
венном пове:лении, а о повелении какого-то третьего лица. · 
Наиболее обычным при сообщении о такого рода повелении 
является для современного хинди употребление простой фор­
мы сослагательного наклонения в придаточной части, напри­
мер: mukhya adhisf·hata пе hukm diya ki larke пirdi$fa samay 
se adlz ghanta pahle а jayan (Р, М 4, 5). Директор при1<азал , 
чтобы мальчи1<и пришли на полчаса раньше установленного 
времени'. 

Повелительное же наклоненИе является показателем того, 
что соответствующая часть высказывания дале1<0 не полностью 
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утратила признаки прямой речи и, следовательно, занимает 
промежуточное положение между независимым (простым) пред­
ложением, с одной стороны, и придаточной частью сложного 
предложения, с другой. Мы называем ее придаточной частью-

прямой речью 47
. . 

Если же говорящий сообщает о своем собственном пове­
лении, то императивное значение глагольной формы проявляет­
ся вп viнe отчетливо: aur maiti ар se kahta hйti ki ар mujhe 
арпа kam karne dljie · (Р, М 7, 36) fA я прошу вас не ме­
шать мне заниматься своим делом' (букв. 'А я вам говорю, 
что дайте мне заниматься своим делом'). 

Иногда повелительное наклонение используется в сложном 
предложении и при выражении уступительного значения. В та­
ком случае им тоже сохраняется оттенок побуждения: ."ma­
gar ise svatantrata kahie уа mithya aЬhiman - maiti пе арпt 
htllat ko kisl par prakat nahlli hone diya (S, N, 58) f."назы­
вайте это независимостыо или мнимой гордостью, fно] я нн 
перед кем не обнаружил свое [материальное] положение'. 

Итак , хотя в целом для повелительного наклонения Xffl! ди 
не характерно употребление в придаточной части сложного 
предложения, все же в языке наблюдаются случаи, когда 
формы этого наклонения выступают в синтаксичес1<0й позиции 
сказуемого придаточной части. 

Употребление форм повелительного .наклонения в качестве 
11астиц 

Формы повелительного наклонения ряда глас<;)J(ОВ утрач11-
вают в оп·ределенных случаях свое первоначальное лексиче­
ско и грамматическое значение и могут в связи с этим вос­

приниматься как слова другой части речи. Среди таких форм 
следует отметить форму cahiye (ca!zie) глагола calma 'желать', 
'хотеть', которая, как известно, в современном хинди по су­
ти дела является предикативным наречием со значением 

'нужно', 'следует', 'желательно'. 
Формы повелительного наклонения, в особенности форма 

на -о, та1<их глаголов, как calna 'идти', ала 'приходить', le­
na 'брать', часто выступают в качестве модально-волевых 
частиц. 

В такой функции повелительное на1<лонение первых двух 
глаголов обычно используется в предложениях с простоrt 

47 См . В. П. Лиnеровский, Сложноподч.иненное предложение в сов­
ре.меннолt литературном языке хинди,-«Воnросы грамматики языка 
хинди» , М., 1962, стр . 188, 189. 
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формой сослагательного наклонения, в которых выра ~кается 

Или намерение, гот9в ность говорящего совершить деиствие, 

Или же призыв говорлщего !{ совместному созершени .о дей­
ствия , напрt1ме р: calo ko t a'A.r jiita ht kharcd liiti, ko ;; sasta 
jiita (КС, AD, 154) 'Куплю-ка я другие ботинl{И , подешевле '; · 
ао hath · milayati . tum а} se hamara dost hai (S, N, 205) 'Ну, 
давай пожмем друг другу руки. С сегодняшнего дня ты мой 
друг'; calo аЬ ghar caleti, ао tumheti ufha lii.ii (КС, rг, 60) 
(Ну, теперь по:IIли в дом. Давай я по:1есу тебя'. 

Форма глагола calna чаще употребляется при выражении 
намерения ,' готовности, а q:орме глагола апа отдается пред­
попение при выражении призыва к совместному выполнею:ю 

Действия. Ко~:да в предложении передается значение намере­
ния, готозности совершить действие, форма повелительно : о 
наl{лонения от упомянутых г лаг о .юз движения как бы выра­
жает по5уждение , о 5ращенное говорящим к самому себе и 
направленное на то, чтобы было осуществлено действi!е, 
обозначенное г лаголо .\.f в форме сослагательно го наl{лонею1я. 

Повелительное наl{лочение о:г гла г ола l ana 'приносить' 
также может быть использов ано в ка ~естве мо '1,ально-вопевой 
частицы при выражении намерения, готозности созершить 

действИе: lao maiti сау Ьапйдit (У, DK, 163) 'Приготозлю-1<а 
я чай'. 

Повелительное наl{лонение от г ла Го ТJа l en'l в ;,1ступае.т в ка­
честве частицы в пред110 кениях, выраж1ющ 1х по5ужц=н i! е 
посредством формы позелительно го наl{ло;.~ени;~, а также при 

категоричесl{ОМ утверждении то .' о, что действие будет не­
медленно осущ=ствлено го ворлщю.r (в таком случзе в знне­
нии будуще г о времени о5ыч но выступает претерит изъ;~ви­
тельно · о на1<ло :-rения), например: ... Io d ekho! p tche inspa!kfar 
sl:t!zab lambe rJ,ag Ьharte ' cale а rah e haili (CGh, 97) ' ... гля '1.И­
каl Позаци размашисто шагает [поли t~ейский] и ·-1спекто~'; d ,tt! 
tumheli sarm nahtli аи, lo maili call (A:n, 89) 'Ступай про-1ьl 
У тебя н=т н :ша~о :о стыда. Ну, я ухо ·t<y'. 
' Глагол движения также может употребляться в качестве 
частицы при выражен 1"1 по5ужцен i! я: ао иЦzо, khane ke kamre 
meti а.о ... (У, DK, 36) 'Ну-ка, по.1,нiiмайся. Иди в сто11озую ... '; 
tpm пе suna уа nahi li? calo, m ere sath baitho (S, N, 151) 
'Ты слышал или нет? Ну-ка, садись рядом со мно:i'. 

Как в,идно _из примеров, формы повелительно .: о накло :-rе ния, 
I!,Ы~~упающие в 4инди в 1<ачестве частиц, об -,1чно сооrв ет­
ствуют при переводе модально-волевым частицам русс 1<0го 

языка: -ка, дай-ка, дасай-ка, давай, давайте , ну, ну-ка и др. 
Форма позелительнq r-о накло :1ени я г ла _го 1а d ekhnx 'с\1ОТ­

р€ть' т-оже· 1 семанtиче1Ски сбли'жается с част·ицам·J.J:, когда го.-
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ворящий использует ее для того, что5ы обратить внимание 
С(lбеседника на сво11 слова. Это явление наиболее ярко про­
являстсн в побудительных предложениях, выражающих предо­
стережен11е: dekho yah avasar hath se па jane dena (lr, 31) 
'Смотрите же, не упускайте этот случай'. 

Впрочем, форма глагола dekhna в ПО'1.О5ных примерах мо­
жет сближаться по своей функции с такими междометинми 
русского языка, как чу, выражающее призыв к внимаю1ю, и 

чур, выражающее призыв к саг ласию. 

Роль частиц при употреблении форм повелительного 
наклонения 

Выше отмечалось , что повелительное наклонение глаголов 
calna 'идти', ала 'приходить', l enx 'брать', l ana 'приносить', 
упоrребляясь в кач~стве частиц, привносит в зн~'-!ение ска­
зуемо~о. выражен .юr·о ·глаголом в форме повелительно : о на­
клонения, модально-волевые огтенки. Сво~оSразный оттенок­
прлзыв о5ратить внимание на содержание вы.:казываемого -
передается формой повелительного наклонения глагола d eklzna 
'смотреть', выступающей n роли частицы ( или междометия). 

В це.i!ях смnгчения проt:ьбы или приказания с формами по­
велительного наrи\онения часто используется частица zara. 
В свви с этой функцией о 1а на русск(jй язык оSычно пере­
во .r1.1пся слово\4 «пожалуйста». Н нредложении о :-1а, как пра­
В(!ЛО, предшествует форме повелительно 1 0 на1<ло :1ения: ар hath­
mш'z.h d/10 zara visram k i jiye (У, LIO, 267) 'Умывшись, вы, 
ПО 1Калуйста, ОТДО '<НПе '; Ca,'JГdSi IU: lafkara - zara fladam 
ba,'"httyi calo, ЬtlЬй! (Р, РР!1, 17) 'Ш.згайте, пожалуйста, 
побыстрее, господин!» - воскликнул посыльный'. 

ЧастУiца zara по сво~му про rc <0 >кцею1ю восходит к араб­
с1<01,1у языку. Первоначальное значен1е это : о слова «части1lа», 
«мелкий», «Незначительный». Ег о экв шсtлегrтом санс1<р11тс1<0 •0 
про 1схожд·ения является слона tanik, тоже испо .1ьзуемо~ в 
современном хинди в качесгве частицы: tum taпik mahttra­
n l ke ptis caU па j l o (!r, 88) 'Уж ты, полшлуйста, не ходи 
к махарани'. 

Част .ща языка хинди to 'то' в побудительных предложе­
ниях часто выступает в роли усилительно::~ частицы. При этом 
она, ка/( правлло, непосредственно следует за формой пове ­
лительного наl{ло :1енt1я. В случа е тако г о испо'!ьзованt1я о -1а 
семантичес1<и в общ iX ч~ртах соответствует частице жи рус­
ско г о языка илi! часпще -к:z. : ky:l ьаt hai, kuclz batao to (К, 38) 
'Дu скаж.1 же, в чем дело'; Ьйj!ю to! hamxre hath meli kya 
hai? (S, N, 42) 'Оггадай-ка, что у меня в руке?' 
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При исnvлL::~овании в одном предложении частиц zara и to 
час1·1ща to обычно предшествует форме повелительного на­
клонения, выступая непосредственно перед гла 1·олом: zага tum 
Ыzr to soco (GM, 73) 'Уж вы тоже подумайте'. 

Постпозитивная частица to может осложшпьс,я частицей · 
saht: 'правда', 'ладно', 'пусть', в результате чего образуетсн 
соqетание частиц to sal1l, усиливающее значение побуждения: 
agrah se use ЬаЩ~апе !ге liye f/,aktar svayam kllara lw gaya ­
ap zartt baifhiye to sahI (У, DD, 202) 'Чтобы усадить ее, 
сам доктор многозначительно поднялся [и проговорнлJ: сНу, 
садитесь же, пожалуйста:t' 48• 

С формами повелительного наклонения ино1·да использует­
ся таюке постпозитивная усилительная частица bhl 'и', 'да­
же', 'все же'. Оттеняя побудительное значение глагольной 
формы, она вместе с тем является показателем того, что 1·0-
воµящий испытывает нетерпение, желая видеть действие осу­
ществленным: isllie ар ke pas marte-girte ауа hii1i. p!zir su­
nie bhi' (CGh, 105) 'Вот поэтому я и приплелся к вам . Так 
выслушайте же [меня]!' 

С формами повелительного на~<Jюнения употребляется так­
же части1щ па, и не только в функции отрицания. Обычно 
она рассматривается как отрицательная частица , соответ­

ствующая по своей роли в предложении частице русского 
язы1<а не . В таком значении она является препозитивной по 
отношению к тому слову, 1< которому она относится. Ее исполь­
зование в качестве отрицатеJiьной частицы с глаголом в по­
велительном наклонении, как и использование отр1щатсльных 

частиц mat и nal1lli, рассматривалось нами нри анализе слу­
чаев употребления отдельных форм повелительного наклоне­
ния. Однако в хинди фун1<ция частицы па нс огра~111чивается 
лишь выражением отрицания. Камтапрасад Гуру справедливо 
указывает, что она может выступать как во11росительная ча­

стица и 1<ак частица, выражающая уверенность (niscay) 49
. 

При таком использовании она, 1<а1< правило, является постпо­
зитивной. 

Выступая в качестве вопросительной частицы, частица па 
(а та1<же и ее вариант па) по своей роли в предложении 
близка тшшм частицам русского языка, 1<ак а?, да?, или обо­
роту не ma1' ли? Она обычно является ноказателем того, что 
говорящий ожидает услышать утвердительный ответ на по-

48 Использование сочетания частиц to sahl с повелитеJ1ы11.,щ 11акло11е -
11нем отмечается в грамматике Камтапраса да Гуру. Си. К. Ouru, Hi11d l 
vyakara(L, § 596, pf . 462. 

4У К . G11rt1 , Нindi vyakara(t, § 227, pr. 146, 147. 
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став:н;1-111ы i-i но11рос: lwlii 1', ка:i:и me1i fo /щsal /1ai na? (S, N, 161) 
'С1<ажите, в дерснне все бл:11· ополуч1ю, л,а ?' 

Таким же значением облсt Jlает эта частица 11р11 уrютребле­
нии с формой повелитслы-ю1·0 ш1кло11с11ш1 на -iycga(-iega), 
выступающей в 1<ачестве вежJJивоii формы будущего времени: 
ek sahab пе рйсl~й - kahie kis din caliye,r;a? paщtifjl kucli 
anyamanaska tlz~, bole-kahtui? 7.Jali vyn.!lf i bola - /(atigres meri . 
caliyega na? (К, 93) '«Скаж1rте, 1южа:1 уйста, 1{01·д·а вы поеде­
те?:& - Cll[IOCИJI один 11з господ. сl{уда ?» - с11росиJ1 пандит. 
всrрепенупшнсь, «На заседанrю l<о11грссса. Ве:lь вы ное ;lете, 
да?:& - проговорнл господин'. 

Отмеченной семантической особенностью подобных во11ро­
ситеJ1ь11ых предложений об·ьясняется то, что предложения 
такой структуры в случае утраты имн вопроситеJiьного харак­
тера приобретают характер уверсшюt·о. убедительного сооб­
щения. В связи с этим частrща па (па) начинает восприни­
маться как усиJl[пель11ая Э1<сnрессивная част11ца, близкая по 
своей роли в предложсшш част1щс ведь русского языка: ma­
gar merl sarl yad lzai па ---ыzап safJ/za meti yalz lюfuui. hoga, 
parda Ьига (S, SS, 139) 'Hu [ты 1 ведь ·1юмни111ь мое условие. 
[Тебе] придется заявнт1, всему собранню, [что] парда - это 
зло'. · 

У силительно-экспрессивная роль оказывается свойственной 
частице па (па) и при ее исrюльзопанни с формами повели­
тельного наклонения, например: us пе ilsгl bar pйclza - mati , 
bata do па fumlzefl kya du{Lkh lzai (S, ТУ, 12) ' «Скажи же, 
мама! Что тебя тревожит?:) - спросила она в третнй раз'; 
aЬ/zl lzuclz fhaщf, fzai, phiг dhйp flvra !10 jaygl, kariye па 
aramЬh (MN, 107) 'Пою:~ еще прохладно , а потом будет печь 
солнце . Начинайте же' . 

Итак, мы можем констат1rроnать следующее: 1) д, ш форм 
повелительного наклонения характерно у1ютребление вмес­
те с частицами или исllользуемымн в качестве ч.аст1щ слова­

ми, принадлежащими к другой части рсчн; 2) роль эти х :rек­
сических элементов в побудительных предложениях состоит 
или в привнесении до1юлнитсJ1ьного модалыю-волсво 1· 0 оттен­

ка в значение повелительного наклонения . 11л11 в ус11ле11ии 

выражаемого побуждешrя, 11ли в смш· чен1ш просьбы нлtr при ­
казания, или же в том, чтобы обратить вниманнс слушающего 
на содержание выражаемого побуждеш~я; 3) в общнх чертах 
они по cпoeri функции соответствуют модалыю-волсвьш и уси­
лительным частицам русского нзыка , а таюке и другю1 словам , 

модифицирующим смысл пыражаемого побуждения. 
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ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ 

Результаты анализа языкового материала можно предста 
вить в виде следующих выво 'I.OB: 

1. В языке хинди насчитывается wесть различных глаголь­
ных форм (в1<лючая сюда и форму на -па, морфоло гичес1<и 
совпадающую с неопределенной формой глагола), 1<оторые в 
фун1<циональном плане хара~<теризуются прежде всего способ­
ностыо вь:ступать в 1<ачестве сказуемо ;о пабу дительного 
предложения, передавая при этом значение 2-го лица. 

2. Функциональной особенностью этих форм обусловливает­
ся то, что OHf! IЗ отличие от других финитных форм глагола: 
а) относят осуществление глагольно г о действия лишь I< бу­
дущему времени (непосредственно следующему за моментом 
речи или отдаленному от мо'\1ента речи); б) выступают по 
преимуществу в незаr;лсимых предJJожениях в составе прямой 
речи; в) употребляются в тесной связи с осо5ой, повел ·пель­
ной, инто:1ацией, 1<оторая является органической припа 11.леж­
ностью предложений, выrажающих побуждение; г) часто вы­
зывают опущение в предложении ПО'I.лежащего, выраженного 

местоимением, передающим значение 2-го лица. 
3. Все эти формы на основании их фун1<циональноrо сход­

ства могут быть объединены I<Ш< формы одного наклонения, 
называемого повелительным. 

4. В тех сравнительно немногочисленных случаях, когда 
формы повелительного на1<лонен ·1я выступают в пре '1,ложениях, 
не выражающих побужден 1е, они семантически сближаются 
с формами других наклонений. Так, сtорма на -iyega (-iega) 
может выступать 1<ак эквивалент бу дущеrо времени изъяви­
тельно - о наклонения, а форма на -iye (-i e) - 1<ак эквt1валент 
простоf:! формы сослагательного наклонения. 

5. Наиболее об ·,1чным синтаксическим условием выпо11нения 
повелительным наклонением внеимперативно~ функции являет­
ся его использование в придаточной части слож•ю - о предло­
жения, а в семантическом плане внеимперативная функция 
ловелительного накло·-1ения, как об этом свидетельствует фор­
ма на -iye (-ie), бывает связанной с возмож •юстыо его отне­
сения не только ко 2-му лицу, но и к другим лицам. 

6. Из форм повелительного наклонения форма, равная ос­
нове г лаrола, обладает узкоf:! сфеr;ой применения в силу ха­
рактера своей семантической направленности, а форма па -iyo 
(-io) является уста ревu:ей и поэто~1у мало улотреблельной. 

7. Остальные четыре формы повелительного наклочения 
в зависимости от того, с каким местоi1мением они сооРrосятся, 

или в зависимости от того, какое временное значение ими 
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перецается , целесоо5разно разб·пь на две пары противопо­
ставляемых друг другу форм. В зависимости от первого из 
перечисленных факторов мы имеем следующее противопостав­
ление: форма на -iyega (-iega) и форма на -iye (-i e): форма 
на -па и форма на -о, где первый член оппозиции представ­
лен двумя формами , соотносящимися с местоимением ар 'вы', 
'Вы', т. е. вежливым11 формами. В зависимости же от второ­
го из перечисленных факторов две пары форм противопостав­
ляются друг другу следующим образом: форма на -iyega (- iegct) 
и форма на -па: форма на -iye (-i e) и форма на -о, где пер­
вая пара представлена формами, в которых обычно реализует­
ся способность относить осуществление действия к будущему, 
отдаленному от момента р~чи , т. е. формами, причисляемыми 
в индийских грамматиках к paroksa vidhi. 

8. В свете существования двупланового противопоставле­
ния , выявленного в применении к формам позелительного на­
клонения, форма на -iyo · (-io) представляется обладающей 
свойствами второго члена первой оппозиции и первого члена 
второй оппозиции, а форма , равная основе глагола, может 
восприниматься как второй член первой и второй оппозиции. 

9. При выражении запрещения с формами повелительного 
наклонения употребляются отрицательные частицы па, mat 
и пaltliL. Отрицательная частица па является препозитивной 
по отношению к формам повелительного наклонения глагола, 
частица nahliL - постпозитивной, а частица mat, сфера исполь­
зования которой в современном хинди о г раничена лишь побу­
дительными прецложениями , может выступать как перед гла­

голом, так и пос~е него. 

10. Формы позелителыюго наклонен11я ряда глаголов мо­
t·ут использоваться в 1<ачестве мо а.ально-волевых частиц. 

При таком употреблении их фушщия состо:н не в выражении 
побуждения, а в привнесениии дополнительного модально-во­
левого оттенка в з на чение сказуемого. 

11. Повелительному наклонению свойственно употребление 
вместе с частицями или их функционалы:rьши эквивалентами, 
оттеняющими или моцифи1.I.ирующим11 смысл выраж а емого по­
бужцения, что свидетельствует о наличии в хинди тенденции 
оырнжать побудительные значения 11 ~ксико-грамматически. Бу­
дучи включенными в словесную ткань предложенин , частицы 

и их фун[{циональные эквиваленты создают благоприятные 
условия для использованип интонаr~ионнhr х средств п ~~елях 

выражения побуждения. 
12. Некоторые особенности фу11кционирова11ия та!{ назы­

ваемых вежливых форм повелитслыюго наrиюненин могут быть . 
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объяснсн1, 1 в .тн 1яю1с ~1 11режне 1 · 0 презенса пассива на их ста -
новление. С дру1 ·ой стороны, можно предположить, что в упот­

реблении веж.11ивых форм как от 11сrехощ1ых, та1< и непере­
ходных 1· ;1а 1 · олов сказывается в.~няние древнеиндийского опта ­
тива (или прскатнвн), который, кстати сказnть, в условиях 
фонепrчес1<ого сближения с пассивом мог способствовать 
р 1) 5 ,) ет ;,: ни ю последним шпивноrо значенин. 



ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Возникает вопрос о том, в каких отношениях находятся 
между собой на1<лонения хинди, являющиеся, как известно, 
ср~дством выражения модальных значений в системе гла-
гола. · 

Изъявительное наклонение выражает действие, осуществ­
ление которого 11редставлено как факт действительности. 
Действие, обозначенное глаголом, стоящим в форме этого 
на~<лонения, предстает как соответствующее действительности 
в том смысле, что в высказывании имеется в виду фа~п его 
реализации в настоящем, прошедшем или будущем времени. 
Итак, специфю<а изъявительного наклонения состоит в том, 
что оно наделяет г лаголыюе действие ·признаком реальности 
и в этом отношении оказьшается противопоставленным сосла-

1·ательному, условному и повелительному наклонениям. 

Для сослагательного наклонения характерно употребление, 
при 1<отором упоминание о действии имеет место безотноси­
тещ,но 1< факту реализации данного действия, вне связи с кон­
статацией факта его реализации (нереализации). В этом нлане 
сослагательное . наклонение обнаруживает общность с повели­
тельным накJюнением, но противопоставляется изъявительному, 

а также и условному наклонению 

Как уже отмечалось, отличительной фующней усJювного 
наклонения является выражение значениs-. нереальности, про­

тивополагаемой действительному ходу событий , реальной си­
туации, с акцентом на нереализованность осуществимого дейст­
вия. Отсюда вытекает, что это наклонение употребляетсн в связ11 
с отрицанием факта реализации (нереализации) дан11ого гла­
гольного действия. Следовате11ыю, условное на~<лонение харак­
теризуется признаком отнесенности выражаемого им значения 

к факту осуществления (неосуществления) данного действия 
в отличие от сослагатеJJьного и повелительного 11а1<лонений, 
которые данным признаком не располагают. 
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Данный признак соотнесенности присутствует в условном 

наклонении в силу то г о, что нереальность, выражаемая этим 

наклонением, противо1олагается действительному хоцу соfiы­
тий, является соотносимой с определенной ситуацией, мысли­
мой в качестве сущ=ствующей в действительности. Из этого 
следует, что он неразрывно связан со спосо5ностыо условно­
го наклонения сигнализировать о реальной: ситуации, о том, 
что именно проi!сходит на самом деле. То с1нее говоря, нали­
чие этого призна~<а о5условливается тем, что отправным мо­
ментом для употребления условного наклонения в соответст­
вующей части высказывания является 01ределенный реальный 
факт действительности. Это значит, что признак отнесенно­
сти к факту осуществления (неосуществления) действия род­
нит условное наклонение С· изъявительным. 

Повелительное наклонение выражает побуждение к соверше­
нию (несовершению) действия, направленное на собеседника го­
ворящего лица. Следопательно, оно о5ладает признаком направ­
ленности воли говорящего на участни[(а речевого акта. В этом 
отношении оно противопоставлено трем остальным наклонениям, 

так ка[( они данный признак оставляют невыраженным, хотя, 

что характерно дJJ'1 \<.:ловного и осо5енно для сослагательно­
го наклонения, не vrрицают его. В частности, значение по­
буждения (в том числе и побуждения, обращенного к собе­
седнику) является одним из частных значений сослагательно­
го на[(лонения, проi!зводным от значения желания, пожеJiания. 

Поэтому повелительное на~<лонение хинди, о5ладая по сравне­
нию с сослагательным накло;~ением значительно более узким 
дИапазоно:v~: щ:,·лменения, в семантичес1<ом плане тяготеет к пос­

леднему. Повелительное на[(лонение в хинди, как и в других 
язы[(ах, служит средст:зом формирования особого типа пред­
ложений по цели высказывания - предложений побудительных. 
В связи с этим оно лежит [(а[( бы в другой плоскости по 
сравнению с другими наклонениями. 

Та[(ИМ образом, категорию наклонения языка хинди можно 
представить о5разованной рядами финитных форм, противопо­
ставленными друг другу по трем различительным прi!з­

на[(ам: 

1) по признаку реальности-нереальности глагольного дей­
ствия, 

2) по призна1<у отнесенности-неотнесенности выражае·мого 
значения к фа[(ту осущес;твления (неосуществления) дейст­
вия, 

3) по призна~<у направленности-ненапрнвленности воли го­
ворящего на участника речевого я.кт а . 

Это находит отраже1ше в следующей табли~~е: 
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1 Накло :rение 

Признак 

1 

изъяви-
1 сослага-1условное1 повели-

тельное тельное тельное 

1 

1 1 1 
Реальность-нереалыюсть 

1 
+ - - -

Отнесешюсть-неотнесеrшость 
1 

+ 
\ 

-
1 

+ 
1 

-

НJпра вленность-ненаправл ен- 1 -
1 

-
1 

-
1 

+ 1.ость 
1 

Сослагательное наклонение во всех этих противопоставле_ 
ниях выступает как немар1шрованный член. Графи:чесI<и взаим _ 
ную связь между накло :-1ениями можно изобразить в виде пи 
рамиды, вписанной в куб. 

Здесь стрс.1к11ми трех различных видов в зависимости от 

различительного признака (соответственно ~ ....:- '"'t-- , 
указано направление от марI<щ:ованного. члена оппозиции 1< не­

мар1шрованному, а противо:юставленности наклонений по оцному 

из призншшв rрафичесю1 соответствует отрезок, равный стороне 
квадрата, противопоставленности по двум признакам - отре­

зок, равный диагонали квадрата, и противопоставленности по 
трем признакам - отрезок, равный диагонали такого прямоу­
гольника, в основании которого лежит диагональ квадрата. 

Сослагательное и услозное наI<лонения современного хинди 
однотипны кш< по составу форм, так и в отношении пршщипа 
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строения форм , входящих в каждое 11 з этих наклонений . Они 
имеют по •1етыре формы, из которых одна по своему морфо­
логическому строению является простой, а три остальные 
строятся аналитически. Аналитические формы каждого из 
этих двух наклонений, а именно: 11ерфектив, имперфектив и 
дуратив - образуются путем сочетания соответствующего 
причастия основного глагола со вс . юмогательным глаголом hona 
'быть ' в простой форме соответствующего наклонения. В ос­
нове различия между аналитическими формами сослагательно­
го и условного наклонений лежит видовой признак . 

Однако отношение между 11ростой формой и аналитиче­
скими формами отличается своеобразием в рамках каждого 
из этих двух наклонений. Простан форма сослагательного 
наклонения обладает вре~ 1еннь1м значением следовани.я (будущ­
ности) и лежнт вне сферы оппозиций по видовому Признаку, 
затрагивающих аналитические формы. Она, как правило, не 
взаимозаменяема с аналитическими формами сослагательного 
наклонения. Простая же форма условного наклонения при 
употреблении в отличительной функции, напротив, временнь1м 
значением не располагает и в сравнении с аналитическими 

формами (это в основном кй сается перфе1{тива и имперфекти­
ва) характеризуется универсальностью , проявляющейся в ее 
вЗаимозаменяемости с этими формами. В тех же случаях, 
когда противопоставленность (в модальном плане) простой 
формы условного наклонения простой форме сослагательного 
наклоненин не обнаруживаетсn, первая из форм обычно несет 
в себе временное значение следования по отношению к плану 
прошедшего времени. 

Более многочисленны формы изъявительного наклонения. 
Назначением большинства из них является выражение как 
временного, так и видового значения. В некоторых формах, 
строящихсн 110 тому же принципу, что и аналитические фор­
мы сослагательного и условного наклонения (причастие+ гла­
гол lzona 'быть'), а нменно в аналитических формах, для об­
разования которых использована форма будущего времени 
вспомогательного l". '1а гола !юпа 'быть', временное значение 
уступает место значению предrюложителы-юстн относительно 

реальности действия или , в более широком смысле, значению 
неочевидности по отношению к реальному действию. Тем са­
мым данные аналитическне фор~1ы делят участь, которан по­
стигла форму будущего вреыени t'лагола hona 'быть' при его 
самостоятелыю.w употреб rтенИи (вне состава аналитической 
формы) . 

Специфичностью поведител ьного наклонения в функциональ­
ном плане определяется своеобразие входящих в него форм. 

J 6:2 



Для них в современном хинди существенной является взаим­
ная противопоставленность в следующих двух 11ла 11 ах: а) 110 
степени вежливости выражаемого побуждения (что 11роявля­
ется в соотнесенности форм повелительного ню<:юнения с 
личными местоимениями), б) по степени от даленност11 (неот да­
ленности) осуществления обозначенного глаголом дсйстnия от 
момента речи. 
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